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BCTYII

[TocioHMK ckmamaroThes 3 19 po3ainiB, 0 3a 3MICTOM OXOTUTIOIOTH JTisTb-
HICTh TaKWX MDKHapoaHuX opranizaiii, sk OOH, €C, ObCE, HATO.

HaBuanbHuii maTepian nmogaerscs y GopMi aBTEHTUYHHUX TEKCTIB YKpaiH-
CHKOIO ¥ aHTJIIHCHKOI0 MOBAaMH, 110 3a0e3Meuye NOrIn0IeHHs (JOHOBUX 3HaHb,
3aKpIMJICHHS] HAHOUTBII BXKUBAHOI TEPMIHOJOTIT i MepeKsaa aHIJIOMOBHOI Ipo-
MaJICHKO-TIOITUYHOT JIITEpaTypH, (OpMyBaHHS 31aTHOCTI BUKOHYBATH MEPEKIIa-
JanbKi i Ha piBHI aBTOMATU3MY.

[TociOHMK mpU3HAYCHUM IJIs1 Ay AUTOPHOI Ta M03aayJUTOPHOI CAaMOCTIH-
HOi poOOTH CTYJICHTIB BHUIIHUX HaBYAJIbHHUX 3aKJIadiB, IO CHEHIaTi3yIOThCI Y
rajay3i CyCHiJbHUX HayK, (paxiBI[iB, sIKi IparHyTh BAOCKOHAJIUTH BJIACHI HaBU-
YKU I BMIHHS HEpeKIagy I'pOMaJChKO-TOJITUYHOI JIITEPATypH, a TaAKOX IS
BHUKJIaJa4iB.



UNIT 1
DIPLOMATIC RELATIONS

Vocabulary:
isolationist — i30:1p0BaHMIA, BiTOKpEMIICHUI
reconciliation — npuMupeHHs
diverse — BigMiHHUH, pI3HHHA, PI3HOMAHITHUH
intermediary — mocepeAHMK, MOCEPETHUIIBKUI
indispensable — HeoOXxixHui, 000B'SI3KOBHUI
permanent — mocTiHUH
nationals — criiBBITYM3HUK
ascertaining — BCTaHOBJICHHSI, 3'SICYyBaHHSI
withdraw (withrawal) — BigkmukaTi (BiATYK, TOTJIS)
confidence — noBipa, BIICBHEHICTh
credentials — Bip4i rpaMoTH, peKOMEH/TaIIIi
ornate — BuraNIMBHi
enhance — mocuauTH, 301IBIIATH
notify — moBiAOMIIATH, CIIOBILIIATH
apply — 3BepTartucs (710)
authorize — BupimyBaru
obtain — orpumyBaTH
objection — 3anepedeHHs
permission — 103Bi
reciprocal — B3aeMHMIA, BIAIOBIIHAM
adhere — notpumyBatucs
discretion — po3cyauBicTh, 00EPEKHICTD, PO3CYT
declare — 3asBysATH, OTOJIONTYBATH
terminate — moxacT kpai, 3aKiHIUTUCS
deliberate — nomMHOXeHMI
hostile — Bopoxwii
frequent (infrequent) — yactuii (HeyacTHii)
implicitly — 6e33actepesxto
grant — BupiIryBaTH, 1aBaTH 3rOAY
hindrance — nepemkoa
transmit — mepegaBaTu

Activities

1.1. Give the equivalents:
Ambassador (Extraordinary and Plenipotentiary) —
Apostolic nuncios —
Pro-Nuncios —
High Commissioner —
Envoy (Extraordinary) —



Papal Internuncios —
Charges d' affaires —
Minister (Plenipotentiary) —
Commonwealth —
Sovereign —

1.2. Translate into Russian:

A matter of historical accident and personal design; to rest freely; interna-
tional anarchy (harmony); the formulation of foreign policy; reconciliation of di-
verse foreign policy; through the intermediary of written correspondence; to be
indispensable for this purpose; to become generally accepted; to be styled; to be
withheld; in a manner fully acceptable to; to receive smb favourably; to require
renewal; in the event of representation; to be contrary to; a deliberate act of for-
eign policy; to be rarely terminated

1.3. Find in the text the English for:

Ha nanomy erami; mepeBakaTtu; BECTH ceOe 0e3BIiINOBINAIBHO; BIUIMBATH
Ha BIJHOCUHM;, MaKCUMYM II€peBar; BECTUCS IJaBaMU ypsJliB; Oecijja HAOIUHII;
OOMIHATHUCS AYMKaMH; PI3HOMAHITHICTD 1 CKJIAJHICTh; BIKOBUH JTOCB1JI; MpaIltO-
BATH OJIHIEI0 KOMAHOI0; HA OCHOBI B3a€MO/Ili, PO3YMIHHS; OKPEMO Bia; OyTH
BUIIE 32 MaTePialIbHUM CTAaHOBUIIEM; Y Oy/Ib-sIKUI Yac; BUCYBAaTH 3allepeUeHHS 3
OOKy; MOCTIiHE MiClEe; JaBATH CHELlaIbHUI A03BLI; Y PO3YMHHUX MEKax; MPUBI-
7€l Ta HeJOTOPKAHHICTh; OYTH BIAKIMKAHUM; BIJOYBATHCS BUIIAJKOBO (P1AKO);
BUKOHYBAaTH 000B’S3KU B Tally3l TOPTiBJi, KYJbTYypH; BiJl IMEHI ...; 0OMEXyBaTu
JISUTBHICTD J0; pO31pBaTH AUIUIOMAaTUYHI BITHOCUHHU.

1.4. Fill in the gaps with prepositions where necessary:

1. Man's world is divided ... 160 units called states.

2. ... a state the rule of law prevails, and those who break the law are pun-
ished.

3. The main objective ... any state ... its relations other states is to direct and
influence these relations its own maximum advantage.

4. An ambassador rarely works his own.

5. Diplomatic missions are established ... mutual consent and the basis
...mutual understanding ... the function that will be undertaken the mission.

6. ... a head ... mission is appointed a post, the approval or agreement ... the
receiving state is sought confidentially.

7. These are alternatively referred ... as letters Credence and are somewhat
ornatestyle.

8. Heads ... mission are provided ... a letter of introduction Prime

9. Minister Prime Minister. ... agreeing ... the establishment a permanent
diplomatic mission a state implicitly accepts certain obligations.

10. The States ... the world are an increasing extend interdependent, and
diplomatic relations frequently carry varying degrees.



1.5. Recast the Ukrainian words by suitable English ones:

1. (Ha cygacnomy erami) of man's development his world (roxinennii Ha)
more than 160 units called states.

2. How and why the states came to have the shape and population they have
today is (crpaBa iCTOPHYHOTO BUIIAAKY i OCOOMCTOTO 3ayMy).

3. Towards fellow — states they may (Bectume cedbe MupHO a00 arpecHUBHO).

4. Every state is a member (cmiBroBapuctso) and not only its (xis, ae ta-
KoX 1 0e3mistipHicTh) affects the whole.

5. (I'onoBuoro metoro) Of any state in its relations with other states is
(srmuBaTH) these relations for its own (MakcUMaIbHOIO BUTOJI0K0)

6. (OcHOBHHMIT HAIIPSMOK 30BHIIIHBOI MmoiTHKK) IS one of the aspects of
national politics and is the task of the politicians, while the management of inter-
national relations and the (6amancyBaHHs PiOPUTETIB Pi3HUX (HOPM 30BHIITHBOT
noJtitukw) IS the task of the diplomat.

7. Between the superstates and between neighbouring states diplomacy at
its highest level can (srermre) be continued by (rraBamu neprkaB Bid-Ha-Big).

8. (Uepe3 cBoi pi3HOMaHITHICTG 1 ckiaaHicTh) diplomatic relations in gen-
eral can only be conducted indirectly.

9. Permanent diplomatic relations are established (3a B3aemHo10 3rojoro Ha
ocHOBI ycBimomienHs (ynkiiit) that will be undertaken by the mission.

10. A head of mission (mae mpu co6i Bipui rpamotu) to prove his authen-
ticity to the head of the State to which he is accredited.

11. He (o0i3nanwmii) of the mutual interests of our two countries and
(po3minse moe mupe O6axxanus) to preserve and enhance the long friendship be-
tween us.

12. A head of mission is considered (mpuctymae 10 cBoix 000B's13kiB) in the
State (B sxy BiH akpenuroBanuii) When he has presented credentials to the Head
of the State.

13. The members of the diplomatic staff of a mission (y npunmmmni moBuuHi
oyt rpomaasnamu) Of the state they serve.

14. A head of mission may (misitu B sikocti npeacraBauka) of his state (y
Oyab-sKiif MIX@KHAPOIHIH opraHi3ariii).

15. Two or more states may (y BuHsATKOBHX BHIajkax) accredit the same
person as a head of mission to another state.

16. A State has (mpaBo orosiocutn) a head of a mission or member of his
diplomatic staff to be (mepconoit Hon-rpara) and to inform his government
(B1ZIMTOBIIHO).

17. (Y upomy Bunaznky) the diplomat's functions (mpunuusitorscs) and he
Is recalled.

18. By agreeing to the establishment of a permanent diplomatic mission a
State (Oe33acTepexHo mpuiiMae Ha ceOe TIeBHI 3000B'I3aHHS).

19. A State must provide such (moxmmuBOCTI 1 HeOoTOpKaHHICTB) as Will
enable the mission (misitu) satisfactorily and (rapantysatu) to those who work in



the mission (oco6ucti npusisei) and immunity necessary for them (BuxonyBaTu
cBoi ynkiii) without fear and hindrance.

20. Even when a mission (Bigknukana) and diplomatic relations formally
(po3ipBano), contacts are rarely (mpunuHSIOTHCS).

1.6. Translate into English:

1. 'onoBHOIO MeTOI0 OYy1b-KOI JAepaBu B 11 BIAHOCHHAX 13 IPYTUMH JIep-
’KaBaMH € KepyBaHHS 1 BIUIUB Ha IIi BITHOCUHU ISl JOCSTHEHHSI MaKCUMaTbHUX
BUTI 11 ce6e. DopMyBaHHS 30BHINTHBOL MMOTITHKA — OJIMH 3 aCTIEKTIB TOCIIOIa-
PUOi MOJTITUKH 1 € 3aBJJAHHSM IOJIITUKIB, Y TOH Yac sIK 3[1HCHEHHS MIKJIEPKaBHUX
3B'A3KIB 1 IPUMUPEHHS PI3HUX IMPIOPUTETIB 30BHIMIHBOI MOJITUKHU € 3aBIaHHAIM
JUTIIOMATA.

2. JlumioMaTU4H1 BIIHOCUHU MIX Jep>KaBaMU MOXKYTb OyTH BCTaHOBJICHI
3a JOTIOMOT OO0 IPYKHIX KOHTAKTIB (0yIb-aKuX (HOpM) iXHIX yps/IiB, ajie TOCTIHHI
JTUTIJIOMATUYHI BIJIHOCUHM BBAXAIOThCS 1ICHYIOUMMHU JIUIIIE 3 YCTAHOBOIO JUILIO-
MaTHYHOI J1Hi1, 3 0OMIHOM JUIIIOMATHYHUMHU MICISIMHU.

3. Micii IpyHTYIOTECSI Ha B3a€MHII 1OBa31 M y3ro/KeHH1 (PyHKIIH, SKI Mi-
cig Oepe Ha cele.

4. OcHOBHI (PYHKIIIT AMIIOMATUYHOI Micii Oysi0 Bu3HaueHo B 1961 porii Ha
Binencekiit KonBeHIii npo TurijioMaTH4YH1 BIIHOCHHH.

5. Jlns mpu3HadeHHS TJIaBW MicCli Ha 111 mocaai moTpibHa 3roga abo cxBa-
JICHHS KpaiHu repeOyBaHHS.

6. 'maBa Micii TOCOJILCHKOTO PAaHTy BBAXKAETHCS TAKUM, IO MPUCTYITUB J0
BUKOHAHHSI CBOiX OOOB'SI3KIB y JI€PKaBi, B K1/ BIH aKpeIUTOBAHMM, MICIISI TOTO,
SK BIH MTPEJCTABUB CBOI BIpYl IPaMOTH IJ1aBl JEp>KaBH.

7. I'naBa micii HOBUHEH OyTH IPOMaJSTHUHOM Ti€l IepKaBH, SIKY BIH MPE/I-
CTaBJIsIE.

8. JIBi (abo Oinbliie) AepKaBU MOXKYTh Y BUKIIOUHUX 00CTaBUHAX (BHUIMA/I-
Kax) aKpeIMTyBaTH OJHY 1 Ty K JIFOJUHY B SIKOCTI IJIaBU MICii /IO 1HIIIOT IEPKaBH,
SKIIO HE BUHUKHE 3allepevyeHb 3 OOKY JepiKaBH, sIKa IPUIMaE.

9. Jlep>kaBa Mae MpaBo OTOJIOCUTH TJIaBYy Micii a0 UjieHa JUTIJIOMaTHIHOTO
KOPITyCY «IIEPCOHOI0 HOH-TpaTay 1 mpoiH(pOpMyBaTH HOTO ypsij Mpo IIe.

10. IToromxyrounch Ha BCTAHOBJIEHHS MOCTIMHOT AUIIJIOMATUYHOI MicCii B
CBOil KpaiHi, kpaiHa, 10 npuiimMae, 6e33acTepe’kHo Oepe Ha cebe 3000B'sI3aHHS:
3a0e3neyeHHs] MUIbI M IMyHITETY, HEOOXITHUX HAJisl 33JOBUIBHOTO (YHKI[IOHY-
BaHHS MicCii.

11. V meBHHMX BUMAJKaX MUTJIOMATHYHA MICisl MOXKe OyTH BIJIKJIHKaHA SK
pe3yibTaT B3aEMHUX YTOJI IBOX JIEPKaB.

12. 'maBa gumniaoMaTHYHOT MICiT MOXKE JISITH K MPEACTABHUK CBOEI JIep-
’KaBH B OYJIb-SIK1M MI>KHAPOJIHIM opraHizarii.

13. JIumioMaTraHa Micisi BETAHOBJIOETHCS B CTOJIMII iepKaBu. Po3mip u-
MJIOMATUYHOT MICIi Y3TOJIKY€EThCSI Ha B3a€EMHIM OCHOBI.



Give expanded answers:

1. What are the main functions of a diplomatic mission defined in the 1961
Vienna Convention on Diplomatic Relations?

2. When is a head of mission of ambassadorial rank considered to have
taken up his function in the state to which he is accredited?

3. When may a head of mission be accredited to more than one state?

4. Where is a diplomatic mission and additional offices established?

5. What does the size of diplomatic missions depend on?

6. Why may a head of mission or member of his diplomatic staff be declared
non-acceptable?

7. When may diplomatic missions be withdrawn?

1.7. Say what declaration of «Persona non Grata» or «Non-Accepta-
ble» stand for.

1.8. Speak on:
classes of heads of mission;
approval of a head of mission by the host state;
date of assumption of functions;
the size of a mission and its seat;
nationality of a head of mission and members of the diplomatic
staff.

1.9. Describe the four ways of conducting diplomatic relations in the
absence of a full diplomatic mission.



UNIT 2
THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Vocabulary:

extent — cTymiab

vary — Bii3HayaTHCsl, 3MIHIOBATUCS
implement — BukoHaTu

subdivide — mominsaTu (-cs)

provision — 3a0e3ne4YeHHs

entity — cyTHICTb, icTOTa

commitment — 3000B's13aHHs

overall — 3arapHuM

ultimate — ocrarounmii

relinquish — nmepenartu

pursue — nepeciiayBaT (MeTy), 3aiMaTUCs
provide — 3abe3neuyBaru

significant — BaxxumBui, CyTTEBUIA

thus — tak, TaKMM YMHOM, TaK IO

adopt — npuiinaTu

requirement — Bumora

essentially — o cyri

emphasize — nagaBaT 0COOIMBOIO 3HAYCHHS
relatively — mopiBHsiHO, 111010

overseas — 3aKOp/IOHH1

manned — yKOMIUIEKTOBaHi

detached — meynepemxeHwit

cope — 0opoTHUcs, CIIPABISATUCS

enquiry — muTaHHs

scope — cdepa aii, KOMIETEHITIS

assume — 6patu Ha ceOe (BiIIOBIIATBHICTS)
acCCess — moctyn

courtesy — BBIYJIMBICTh, YeMHICTh

convey — nepenaTtu

In its entirety — y Bciii MOBHOTI, TOBHICTIO

Give Ukrainian equivalents of the compositions of ministries:

Political Affairs — The United Nations — Treaties —

Legal Protocol —

Trade and economic relations — Cultural relations — Disarmament —
Press and information — Scientific —

Personnel — Commaodities — Consular relations —

Administration, communications and security — Archives and library —

10



2.1. Recall the sentences with the phrases:

To be responsible for relations with other countries; to do with the help of;
part-time professional or academic adviser; to maintain overall and ultimate con-
trol; to be of close mutual concern; to step in and take action; to report back; to
vary from country to country; in accordance with; in favor of; to find oneself out
of touch with; increase in the scope and extent; a tendency for; to authorize the
appropriate technical department; to claim the right of; to convey a message to;
to make formal approaches through; to ask for clarification; to be reasonably
transposed to; to be based on the length of time.

2.2. Find in the text the English for:

BukonaBua yHKIis; poOUTH 32 JONOMOTIOK0; aKpeIUTOBAaHUH Yy JeprKaBi;
IpaIOBaTH B TICHIN CIIBIpaIll 3; paJuTH 3 MUTaHb BHYTPIIIHKOI T4 30BHIITHBOI
MOJIITUKY; 13 IIIUPOKOTO KOJia MUTaHb; 3/1MCHIOBATH CyBOPUM KOHTPOJIb HAJI Tiepe-
roBopaMu; nepekiagaT (mepeaaBaTi) MOBHOBAKEHHS Ha; OYTU 3aBXK]M B 3MO31;
MPOSBIIATH 1HILIATUBY IIPH PEKOMEH 1aLlli; BIANOBIIHO 10; OyTH MEpEeKIaleHuM Ha
MIHICTEPCTBO; OYTH YKOMIUIEKTOBAaHMM; y MOPIBHSHHI 3; HA KOPUCTH (3aXUCT) IU-
IJI0MaTa; He MiJaBaTUCs CEHTUMEHTAM; MiIJIaBaTUCS TUCKY; O€3M0CcCepeHbO ue-
pe3 AUIUIOMATHYHY MICIIO; 3 BEIMYE3HUM 3POCTAHHAM C(hepu AisUTbHOCTI; IPUNTH
Ha MPHUIIOM; 0OGrOBOPIOBATH MUTAHHS, O CTOCYIOThCA JIBOX KpaiH; nepeaaTu moc-
JIaHHS; IBHUH (OYEBUIHUMN) KITIOY IO BUOOPY METOY; 30IT.

Insert the prepositions where necessary:

1. The extent... his personal responsibility varies... country... country.

2. Treaties — this section works... close relations... the legal department.

3. Ministry of Foreign Affairs would be overloaded and even technically ...
... its depth if it were to try to maintain a close control ... a wide variety ... matters
... hational concern.

4. Ministry of Foreign Affairs must always be ... a position to step ... and
take action or ... least make recommendations.

5. The prime responsibility ... a head ... mission is to carry ... the instructions
... the Ministry and to report back ... it the information.

6. The extent ... which the Ministry or the mission dominates ... the shaping
... policy varies ... country ... country and ... accordance ... the national require-
ments and resources.

7. A diplomat needs time to settle ... domestically before he can really con-
centrate ... his work.

8. The main disadvantage is that he may become emotionally involved ...
the problems... the country ... which he is living and serving.

9. He is liable to find himself... ... touch... sentiment and events ... his home
country.

10. ... practice, ... the great increase ... the scope and extent ... international
cooperation, there has been a tendency ... home government departments to as-
sume even greater responsibility ... international negotiations ... their particular
field.

11



2.3. Translate into English:

1. Ypsinu Bcix KpaiH 31 CBOTO CKJIaJy BUOMPAIOThH JIOJUHY, IO BiMOBIIA€
3a B1IHOCHHH 3 1HIIUMH JIep>KaBaMH 1 MDKHAPOAHUMHU OpTraHi3allisiMU.

2. BrimoBatu B ®KUTTSI KypC 30BHIIIHBOI MOJITUKUA CBOET JIEp>KaBU 1 CTe-
KUTH 32 HOTO BTIJICHHSM € OCHOBHOIO (DYHKITI€I0 MIHICTPA 3aKOPIOHHUX CITPAB.

3. MiHicTpy 3aKOpJIOHHHUX CIpPaB JOTIOMarae BUKOHYBaTH MOT0 OCHOBY 3a-
Jady MOCTIMHMI ITaT MIHICTEPCTBA 3aKOPIOHHUX CIPaB 1 I1aBH 3apyO1KHUX Mi-
Cill, aKpeITUTOBAHUX Y HOTO JeprKaBi.

4. MiHICTepCTBO 3aKOPAOHHUX cripaB BennkoOpuTaHii, HalIpUKiIal, CKia-
JA€THCS 3 BEJIMKOI KUJIBKOCTI BIIJIUIB, JO 3aBJAaHHS SKMX BXOAUTH 3arajlbHUU 1
MaKCUMaJbHUI KOHTPOJIb Ha/l BIAHOCHHAMH 13 3apyO1KHIUMH KpaiHaAMH Ta IXHIMH
YpsITaMH.

5. Konm neprkaBa BCTAHOBIIOE TICHI MI>KHAPOJAHI BIAHOCHHHU 3 HIUPOKOTO
KOJIa TMTaHb, B IKUX BOHA 3allikaBjieHa, MiHICTEpCTBO 3aKOPAOHHUX CIIpaB OyJio
0 mepeBaHTa)XEHO BUKOHAHHAM JACSIKUX (DYyHKIIH, sKOU oMy TOBEIOCS KOHTPO-
JIIOBATH X1J1 BEJICHHS MIEPETOBOPIB 13 11i€l MPoOIEeMaTHUKH.

6. 3 MeTOI0 JOTPUMAaHHSI 1HTEPECIB CBOET JepiKaBu MIiHICTEPCTBO 3aKOp-
JIOHHHX CIIpaB Ma€ OyTH TOTOBUM BXKUBATH 3aXO01B a00, MpUHANMHI, JaBaTH pe-
KOMEH/IaIlli B TUX BHUIMAJKax, KOJHM BBaXKa€, 110 OJIMH 13 HOT0 BIIJILIIB, MEPECIi-
JYIO4H CBOI 111J11, BTpava€ IHTEPEC KPaiHU B IIJIOMY.

7. IlepenOavaeThcs, 110 TJIaBa MicCii TIOBUHEH PAJIUTH YPSIAY CBOET KpaiHH
3 MUTAHHS TOTO, SIKY TMOJITHKY MPOBOJUTU B KpaiHl Horo mepeOyBaHHS, a Tak
caMo JOTOBIATH TIPO MO/IIi, SIK1, Ha HOTO IMOIJISAA, 3aCTyTOBYIOTh Ha yBary.

8. ¥ Tux BUMaAKax, KOJM OCHOBHI PIIIEHHS, 1110 CTOCYIOTHCS MUTAHb 30B-
HIITHBOT TIOJIITUKH, TPUIMAIOThCsI B MIHICTEPCTBI 3aKOpIOHHUX CITpaB, a JIo 3a-
BJIAHHS TJIABU JUIUIOMATUYHOI MICii BXOJIUTh TUIbKU IXHE BUKOHAHHS, IITATHUN
ckJyaz MiHicTepcTBa 3aKOPIOHHUX CIpaB Oy/ie 3HAYHO OUIBIINM, HIXK CKIIaJ M-
TUIOMAaTUYHOT MICIi 1 HaBIaKH.

9. HawanbHuk BiIiTy KajipiB MiHicTepCcTBa 3aKOPIOHHUX CIIPaB KOMIIETe-
HTHUM BUPIIIYBaTH, KOTO, Ha AKUH TEPMIH 1 B SIKY KpaiHy HalpaBUTH.

10. IlepebyBarouu Ha CBOEMY MOCTY, TUIIOMAT MiJAAETHCSA PI3HOTO POIY
TUCKY, 1 €K1 3 HUX MOXKYTh CIIPABIISITUCA 3 OKPEMUMH 00CTaBUHAMU Kpallle, HiXK
1HII1, Y CHJIY CBOTO XapakTepy, 3[10HOCTEH Ta 0COOUCTUX SKOCTEH.

11. M3C — 1ie kaHaj, 3a IOMOMOTOIO SKOTO CJIiJI IPEACTABISATH 1HII JIep-
’KaBH, TUIJIOMAaTUYHUX TIPEJCTABHUKIB a00 MI>KHAPO/IHI OpraHizarii.

12. I3 momenTy 3acuyBanHst OOH, y 3B's13Ky 31 3HAUHUM 3pOCTaHHsIM chepu
1 MOIIMPEHHS BIUIMBY MIKHAPOJHOI CHIBMOpaIlli, iICHYEe TEHACHIIISI O TOTro, 1100
Jep>kaBHI BIJIUIM Opaiid Ha cebe OUIbIIY BiAMOBIIAIBHICTh Y BEJCHHI MIKHAPO-
JTHUX TIEPEroBOPIB 32 OKPEMHUMHU rainy3saMu. Tak, HampuKiaj, BT TOPTiBIl Bi-
JIIIOBIJIA€ 3a TIEPETOBOPH B rajTy3l 30BHINTHBOT KOMEPIIITHOT MOJITUKU TOIIIO.

13. Konu MIHICTp 3aKOpJIOHHUX CIpaB MPUCTYIMA€E IO BUKOHAHHS CBOIX
000B'sI3K1IB, BIH CIIOBIIIIA€ MPO II€ MPEACTABHUKIB 3apyODKHUX KpaiH 1 3ampoIiye
iX Ha MpUKOM, OpraHi30BaHUIN HUM.
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14. 'maBa TUIIIOMaTHYHOI Micli Ma€ MPaBO HA MPUKUOM TJIABOIO JIEPKaBH,
TJIaBOIO yPSIY 1 MIHICTPOM 3aKOPJIOHHHUX CIPAaB 13 MUTaHb, 1110 CTOCYIOThCS 000X
KpaiH.

2.4. Correct the statements concerning the Diplomatic Corps:

1. Matters relating to the Diplomatic Corps are dealt with by a Minister of
Foreign Affairs.

2. The term «Doyen» of the Corps Diplomatique might reasonably be trans-
posed to a head of mission.

3. In determing the appointment of the Dean or Doyen, the seniority of a
head of mission is based on the scope and extend of international cooperation .

4. In certain countries (usually predominantly Roman Catholic) the Minis-
ter of Foreign Affairs is always Dean.

5. This practice is not common, especially in Latin America.

2.5. Answer the questions:

1. Who of the government’s members is responsible for relations with other
states and with international organisations?

2. What is the executive function of the Minister of Foreign Affairs?

3. What sections might the composition of Ministries be divided into?

4. What would happen if a country maintains close international relations
on a wide variety of matters of national concern?

5. What must a Ministry of Foreign Affairs remain responsible for relin-
quishing immediate responsibility to other departments?

6. What is a head of mission expected to do?

7. How does the staff depend on policy decisions?

8. What is a Diplomatic subject to?

9. What has been the tendency for home government departments to assume
since the establishment of the United Nations and regional economic and political
grouping?

10. What does a Minister of Foreign Affairs do when he assumes his post?

2.6. Lecture on the Ministry of Foreign Affairs:
- organisation and functions;

- relations with its own mission;

- relations with foreign missions;

- relations with the Diplomatic Corps.
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UNIT 3
THE DIPLOMATIC MISSION

Vocabulary:
valid — oOrpyHTOBaHMA, AifiCHUH
irrespective — He3ale)KHUM
assist — mormmomaraTu
Intercourse — 3B'sI30K, CIUIKyBaHHS
seek — mrykatu
promptly — mBuaKO, HEraHO
welfare — 106po0yT (cortiaibHe 3a0e3MeYeHHs)
compile — 36upatu (haktn)
disposal — po3nopsimkeHHs
at one's disposal — B unemych po3nopsKeHHI
grasp — OXOIKUTHU, CXOITUTH
blunder — rpy6a momuika
well — indexed — noOpe 3abe3neueHmit
restrict — oomexxyBaTH
encode — mmppyBaTH, KOAYBaTH
decode — posmmdpoByBaTH
unavoidable — nemuHyUnii, HEMUHY YU
il — will — HenoOpo3uuHBICTE, 3712 BOJIS
foster — cipusitu
query — muTaHHs
detrimental — 36uTKOBHI
circulate — mepenaBatu
auspICes — 3aCTYIMHHUIITBO
lessen — 3meHIITyBaTH, TPUMEHIITYBATH
facilitate — monermyBaru, npocyBatu
eminent — BUAATHHH, 1110 BUCYBA€E
resume — miIBOJUTH MiACYMOK, MiJICYMyBaTH, pe3lOMyBaTu
receipt — oTpuMaHHs
treble — BamroByBaTH (-C5)
outgoing — sikuit BiOyBae, BUDKIKAIOYHIA
acquire — oTpMaTH, ONlaHyBaTH
dimension — Bumip
genuine — cripaB>xHii, ICTHHHUM, IIIAPHIA
tick — nparroBaTu
compendium — KOHCIIEKT, KOPOTKHI 3aIIiC, pe3toMe
Virtue — rigHicTh
mortal — cmepTHwMIA
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Activities

3.1. Give equivalents to the English ones:

The structure of a mission

The head of mission Chancery

Political work

Administration and coordination Secretarial and archives Security
Communications and other technical services Local staff
Accounts Commercial section Consular section

Press and information section

Military, air and other specialist services.

3.2. Explain the meaning:

head of the mission members of the mission

members of the staff of the mission members of the diplomatic staff
diplomatic agent

member of administrative and technical staff member of the service staff
private servant

3.3. Give Russian equivalents to the English ones:

To delegate various functions to his staff; irrespective of the size of his
staff; certain basic priorities; formulation of diplomatic policy; to transmit to the
host government the views on important matters of common interests; to report to
his Ministry on events of political or economic significance; to be aware of the
people of influence and the sources of national power in the state; to bring credit
to the country; to seek clarification of the instruction; to suggest a different line
of approach; positive attitude towards all matters relating to intercourse between
two states;

3.4. Fill in the gaps with necessary prepositions:

1. ... the British diplomatic service a single officer (the Head of Chancery)
Is usually responsible ... two important functions.

2. ... other services these tasks come ... the Deputy Head of Mission or are
divided ... a senior secretary (political) and an administration officer.

3. The head of Chancery ensures that all correspondence is dealt ...
promptly and that all the various sections ... the mission are properly coordinated.

4. One ... the head of Chancery's more important duties could be to compile
and keep ... ... date files containing all the items ... local information .

5. ... such information ... his disposal an incoming head ... mission can
quickly grasp the local situation and find his way ... .

6. ... particular he can know straight ... who is significant relation ... his
country's interests.

15



3.5. Recast the Russian words by suitable English ones:

1. The task of member (Bixmosigamenoro 3a) of the commercial section is
(ctipusiTi) in every way possible the trading interests of his own country.

2. All background information will enable his country to formulate
(BimmoBimHY TOProBYy MOJITHKY — Kypc) and its businessmen (mo6 BuzHaunty i
3aiiusiTi BurinHe monokeHHs) of the local market.1. We should (mpuepnytn
yBary ypsay Kpainu nepeOyBanHs) t0 any acts or changes in policy that might
prove (30utkoBicTh) to his country's interest.

2. (3ocepemkyrouncy Ha) his own country's interest he can not avoid
(mutanus, mo cynepedars) from local businessmen.

3. He will do his best to answer (B intepecax) of good relations.

4. A consular office in a capital city (nmpupoano xoHtposroerbes) of the
head of the diplomatic mission.

5. The member of the press and information section has to know (1o €
TOJIOBHOIO T0J1i€10) IN a (okpemuii) country.

6. He must (3abe3neuyBatu iHdopMartiiero) concerning his country to the
maximum effect.

7. (Okpemo Bix) maintaining good relations with the producers of instant
publicity, a press officer often finds it advantageous (nepenatu) news-sheet to
persons who are known to be interested and (cummnaTtusyrots) to his country.

8. It has always (maru Ha yBasi) that in many countries the press has
(3maynwmii BrMB) ON popular opinion and this (y csoro vepry) influences a coun-
try's foreign policy.

3.6. Complete the sentences:

1. A diplomat concerns himself with political relations and an attache ... .

2. A diplomat is a member of the diplomatic service and in practice... .

3. An attache is a member of a different government department and while
coming under...

4. It is of the greatest importance that their work... .

5. One of the major functions of a military, Naval or Air Force attache is....

6.Today the work of the cultural attache can be of great value in ... .

7. The range of possible attaches is limited only by the ...

8. If a head of mission is absent or unable to perform his functions ... .

9. In these circumstances the head of mission or his Ministry informs...

10. If no member of the diplomatic staff is available to take charge during
the absence of a head of mission, ...

3.7. Translate into English:

1. IummomMaTHdHa Micisl CKIIQMAEThCS 3 TUIIOMATHYHOTO MPEICTaBHUKA,
KU HAJICKHUM YMHOM MPU3HAYAETHCS OJHIEI0 MEP’KaBOIO 1 MPUHMAETHCS 1H-
1100, @ TAKOXK 11 mTaty. JAumioMaTuyHa Micisi 3HaXOIUTHCS B CTOJIULL JACPKaBH.

2. I'maBa Mmicii Hece BIANOBIOAIBHICTS 3a JISIbHICTh CBOET JUINIOMATHYHOT
Micii (ITOCOJILCTBA) SIK TIEpPE] CBOIM yPSAOM, TaK 1 MEpea ypsiAoM KpaiHu, Jie BiH
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akpenuToBaHuil. UneHu mraty micii He BOJIOIIOTh MPEACTABHULIBKUMH (PYHKIII-
SIMH, BOHH IIPOCTO JIOTIOMAararoTh CBOEMY T'OJIOBI AUIIOMATUYHOI MiCii.

3. T'onoBHUM OOOB'SI3KOM TJIaBH JUIUIOMATHYHOTO MPEJACTABHUIITBA € BU-
3HAaYeHHS MOJITUKU HOTo MicCii, y YyoMy oMy AOMOMAararoTh TJaBU Pi3HUX BiAIi-
JB AUIUTIOMATUYHOTO MPEICTaBHULITBA.

4. TlonmiTHYHA TUIUIOMATISl — 1€ MPOIYKT MOJITUYHOI TyMKH, 3I0pPOBOTO
TTY3AY 1 MOTITHYHOT MYAPOCTI, IKUH IPYHTY€EThCS Ha 3HAHHI ¥ pO3yMiHHI JTFOIeH
1 ypsiTy IBOX BIJITTOBITHUX KpaiH.

5. Maroun y CBOEMY pO3MOPSIKEHHI MTOTPIOHY 1H(POopMaIlio 1 po3yMirouu
MICIIEBY CHUTYaIIil0, IJ1aBa Micii 3000B's13aHM JIISATH B IHTepecax CBOET KpaiHu, pe-
KOMEHYIOUH YPsiAy CBO€T KpaiHU MEBHY JIIHIIO MOBEIIHKH.

6. KoxxeH BiI11 AUTUIOMATHYIHOT Micii Mae cBO1 3000B's13aHHS: a) aaMiHIC-
TPaTUBHUH BIJILJI BIAMOBIAA€ 3a KOOPAWHALII TiSJIBHOCTI JUIIOMAaTUYHOIO
MPEACTABHUITBA; B) CEKpeTapiar 1 apXiB MalOTh BIJHOIICHHS J0 CIIpaB, IO HE
MIJJIATaI0Th PO3TOJIONIEHHIO; C) TEXHIYHUMN BIJT MOB'sI3aHUM 13 3aco00amu 3B's-
3Ky TOIIIO.

7. Kpaina, 10 gK0i HapaBJsSIETbCS TJIaBa MICii, & TAKOK BIMCHKOBHIA, MOp-
ChKMI1 aTame ado arame NOBITPSHUX CUJI, TOBUHHA OyTH 3a3[ajieriib MOBIJOM-
JICHA PO IXHE IPU3HAYECHHS.

8. IMicns mpuOyTTS 10 KpaiHu JJi1 BAKOHAHHS CBOIX 3000B's3aHb TJIaBa Mi-
cii 3000B's13aHMI 1HPOPMYBATH MIHICTpa 3aKOPJOHHUX CIIpaB KpaiHu mepedy-
BaHHS PO CBI¥ MPUi3/ 1 TOMPOCUTH MOTO MPU3HAYNTH JATY 3yCTPidi 3 HUM, 1100
BPYUYUTH HOMY KOIIIIO CBOIX BIPUUX TPaAMOT.

9. V pa3i, Akmo riaaBa Micii 3ajuiiae CBi MOCT, BIH 3000B'sI3aHUI HaT1-
CJIaTH JIMCTA, IO TMOBIIOMJISIE TIPO HWOTO BIIKJIMKAHHS MIHICTPY 3aKOPJOHHHX
crIpaB KpaiHu nepeOyBaHHS 1 MPOCUTH HOTO MPO ayIIEHINIO 3 TIaBOIO yPSy.

10. ¥V nanwuii yac BBaXXa€ThCA IIIJIKOM HOPMaJIbHUM, KOJIU TJIaBa MicCli, SKUH
BIJUTK/IKA€, Mepeae riaBl AepKaBy nepeOyBaHHs JIMCT MPO CBOE BIJIKJIMKaHHS,
BPYYaIOUH MPHU IIbOMY PEKOMEHIAIIIHHUN JTUCT CBOTO HACTYITHHKA.

3.8. Answer the questions:

1. What are the duties of :

a) secretarial and archives;

b) security;

c) technical and communications;
d) security;

e) accounts.

3.9. Speak on the duties of :

a) commercial section;

b) press and information sections;
c) service and specialist attaches;

d) armed services attaches;

e) cultural and educational attaches.
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3.10 Explain the procedure on arrival and departure.

3.11. Write a letter of:

a) arrival to the Secretary of state of Foreign Commonwealth affairs;
b) leaving to the Dean of the Diplomatic Corps.

3.12. Say what special knowledge, functional skills and other qualities
a diplomat needs.
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UNIT 4
PROTOCOL AND PROCEDURE

Vocabulary:
precedence — cTapIIMHCTBO
to fall into a class — morpanutu 10 po3psaay (kacy)
to assume one's duties — Opatu Ha cebe 00OB'SI3KM (MPUCTYITUTH 10 BUKOHAHHS
000B'sI3KIB)
to hand over — nepenaBaTu
to be determined — Bu3HauaTHCS, 0OYMOBITFOBATHCS
commonly — 3a3Buuaii, 3BU4aitHO
relative time — BigmoBigHuii yac
to become temporarily invalid — cratu TEMYacoBoO HeAiHCHIM
owe to — yHaciI0K
precise order of precedence — TouHwHIi IOPSIOK CTAPIINHCTBA
to be placed eighth after — 3aiimatu BocbMe Miclie micis
courtesy — 4eMHiCTh, BBIWIMBICTh
at a particular date — y neBHwuii yac
to accompany — cynpoBOKyBaTH
to be listed alphabetically — 6ytu BHecenum 1o criucky 3a andasitom
the complexity of modern diplomacy — cknagHicTh cy4acHOT AUMIOMATIT
to be accessible to — 6ytu moctynmHUM
to be sympathetic to doing smth. — BimuyBatn cumnaTiio 10
to the point — y cnipasi, o cyTi
an official paper headed with national crest and address — repOoBwuit marmip
to have the honour — maTu yecTs
to omit — ymycTHTH, ONyCTUTH, 3HEXTYyBaTH
at the top — naropi
to avail oneself — ckopucrarucs
to have no room for doubt — e cymHiBaTuCs
aide-memoire — mam'sitka
to put forward a tentative suggestion — BUCYHYTH MOIIEPETHIO IPOIO3HILIiIO
to be flown at half mast — 6ytu npucnymenum
to make an official visit to — nanectn odiriiHUi Bi3UT
on the occasion of — 3 Haroaun
to vary — Biipi3HATHCS
to be restricted to — ooOmexyBaTHCs
in any number — y Oyb-sKiii KiJIbKOCTI
dignitary — BucokormocTtasieHa 0ocoda
to be a recognised practice — OyTu NpUHHATHM Ha MPAKTHII
to return the visit — HaHecTH BI3UT Yy BiMOBIAb
to refrain from — yrpumarucs Bij
condolences' book — kawura criBUyTTS
to express condolences — BUCIIOBUTH CITIBUYTTSI
to behave in conformity — Bectu cebe BiAIOBIIHO
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Activities

4.1. Give equivalents to the English ones:

To assume one's duties; alternatively; to replace in the alphabet of the first
letter of the state; to alter without prior notification; to be temporarily vacant; the
rate of diplomatic turn over; to be on sale to the public; in certain instances; to
reduce the strict formalities; top level approaches; an appropriate member of the
ministry staff; in the third person; to end with; to make representation to; to put
forward a proposition; a matter of great delicacy; to take a stand; to clarity in non-
committal way; to fly the national flag; national mourning; a distinguish foreign
guest; to execute arrangements; to make a point of; civic authorities; in such cir-
cumstances; to be a recognised practice within a reasonable time; to be unosten-
tatious; to express one's sympathy; to be in close touch with; to express one's con-
dolences.

4.2. Recast the Russian words by suitable English ones:

1. (CrapmmmuctBo) of a head of mission is based on the class into which he
(BimmoBigae).

2. (Y Mexax KOXKHOTO Kjiacy), seniority is based on the date on which the
head of mission (mpuctymnae 10 BUKOHAHHS CBOIX 000B'sI3KiB) as such.,

3. The Diplomatic list is a (ciiucox imen i ocas) of the heads of diplomatic
missions (akpenuroBaHux) to a state at a particulardate together with the names
and (mummomatuunum panrom) of the members of the diplomatic staff of their
mission.

1. The Diplomatic list is regularly (nepernsaaerscs i nepeapyKOBY€ETHCS).

2. The Minister for Foreign affairs is customarily (moctynuuii) to head of
mission and (3yctpiui) are usually made by telephone.

3. The note is typed in (Bu3HaHOIO MiXkHapo1HOIO MOBOI0) 0N official paper
headed with (marionansaum repoom) and address.

4. Heads of mission (gacto oTpuMytoTh iHCTpyKIif0) by their government
to «make representation» to the Ministry of the country to which they are accred-
ited or (3BepHyTHCH 32 po3'scHeHHsM) Of an issue.

5. Heads of mission (marots mpaBo) to fly their national flag on their
(pesumentiii i 6yaunkax) of their mission at all times.

6. (I3 maroau) of the visit of a (BumaTHoro 3apy6ixnoro rocts) the national
flag of the visitor's state and that of the state (uacto po3BuBaroThcs) at the same
place.

7. The rules regarding dress for diplomats (po3pizusirorscst) considerably
between countries and depend (y 3uausiii mipi) on traditions, customs and cli-
mate.

4.3. Fill in the gaps with necessary prepositions:

1. ... the occasion ... the visit ... a foreign Head ... State or member ... the
government or other person ... distinction the head ... mission ... the state con-
cerned is invited ... all the official functions and entertainments which the visitor
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attends; and ... return the visitor offers hospitality ... his head ... mission's resi-
dence or an appropriate place ... the corresponding dignitary ... the host country.

2. The general rule ... the seating ... state visitors ... carriages and cars ... a
procession is that they are placed .. the vehicles ... descending order ... precedence
... the senior person ... each vehicle seated ... the right-hand side facing the way
the vehicle is travelling.

3. The observance ... official mourning may be declared ... a head ... mis-
sion; or ... the host government, ... which case it applies ... the Diplomatic Corps
as a whole.

4. ... the event ... official mourning being declared ... the host country, the
Diplomatic Corps acts as a body and receives its guidance ... the Doyen who
would be ... close touch ... the Chief ... the Department ... Protocol.

5. If a distinguished national ... a diplomatic colleague’s state dies, heads ...
mission would express their condolences ... a similar fashion, but there would be
no general mourning.

4.4, Translate into English:

1. IcHye Tpu kJ1acu riaB MICiH, sIKi 1 BU3HAYaIOTh CTAPUIMHCTBO JUILIO-
MarTiB.

2. Y paMKax KO>XHOTO KJIaCcy CTapIIMHCTBO BU3HAYAETHCS JATOIO BPYUCHHS
BIpYMX IPAMOT TJIaB1 JIepKaBH, 1110 IPUITMaE.

3. Slkuio rmaBu Micli OJIal0Th Bipyl TPaMOTH B OJIUH JICHb, TO iXHE CTap-
IIMHCTBO B IIbOMY BHITJIKy Oyjie BU3HAUYEHO B ai(paBITHOMY TMOPSIKY 3a MOYAT-
KOBOIO JIITEPOIO B Ha3B1 JiepKaBU-BiIITPaBHUKA.

4.V psal kpaiH AUIUTOMATUYHUI MpeICcTaBHUK BaTukaHy 3aiimae 4ijbHE
MICII€ BITHOCHO 1HIIIMX TJIaB MICIH OJHOTO 1 TOTO K PaHTy.

5. 1o 000B's13K1IB TJ1aBU MiCii BXOJIUTH MOBIJJOMJIEHHS MIHICTEPCTBA 3aKOP-
JOHHHX CTIPAB PO MOPSIOK CTAPITUHCTBA BCEPEANHI JUTIOMATUYHOTO MPEACTa-
BHUIITBA.

6. IumioMaTHYHUM COUCOK BKIIFOYA€E IMEHA 1 BCIO HEOOX1AHY 1H(OpMaIito
PO BCIX AUTUIOMAaTUYHUX MPEICTABHUKIB MICIi.

7. ®opMaibHE CIIUIKYBAHHS MK IUIJIOMaTaMU MICIH i ypsIOM KpaiHu Tie-
peOyBaHHS 31HCHIOETHCS TIIaBOIO TTOCOILCTBA a00 BiJ MOTO IMEHI.

8. OdimiitHa HOTa € IMOMTUPEHUM CIIOCOOOM MEPENUCKHA MiXK JTUTIIIOMATHY-
HUM TIPEJICTABHUIITBOM 1 MIHICTEPCTBOM 3aKOPJAOHHUX cripaB. BoHa npykyeTbes
Ha O110My TepOOBOMY Tamepi.

9. I'maBa micii MOke 3BepHYTHCS 0 MIHICTPa 3aKOPJIOHHUX CIIPaB 3a Po3'-
SICHCHHSIM 111010 HU3KHU MUTaHb, 00 YHUKHYTH HETIOPO3yMiHb.

10. I'maBa micii ymoOBHOBa)XCHHI BUBICHTH HAI[IOHAJILHUNA Mparop Haj 0y-
JIBJICIO CBOET PE3UICHIIIT 1 TOCOIBCTBA, Y pa3l HallIOHAJIBHOT JKaj00u mparop mo-
BUHEH OyTH NMPUCIYIIEHUI 10 MOJOBUHU IOBXKUHU (DIArIIToKA.

11. IlpaBuna, 1mo CTOCYIOThCS OAATY AUIIOMATIB, BEJIbMH PI3HOMAHITHI 1
0araTo B UOMY 3aJIe’KaTh BiJ| TPAAMIIIN, 3BUYAIB 1 KJIIMATy, X04a OCTAaHHIM 4acoM
BUHUKJIA TEHJEHIIA O CKOPOUYECHHS (POPMaTIbHOCTEM.
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12. I3 Haronu iHaBrypaIiii, Bi3UTy MOYECHOTO TOCTS, HAIIIOHATLHUX CBAT
(32 BUHSTKOM TIOXOPOHY) YCI JeTalli MepeMOHIi OOTOBOPIOIOTHCS 3a3/ajeTiib
3a KiJbKa THXKHIB, a TO i MICSAIIIB.

13. BepOanbHa HOTa 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl MPOSICHEHHSI a00
MiATBEPKCHHs] MUTaHb, [0 BUHUKJIA B MOMEpenHid po3mMoBi. BoHa mumieTbes
BiJl TpeThOi 0coOu 3a (opMOIO OPIIIiITHOT HOTH.

14. YV BenukoOpuTaHii IJ1aBH MiCii ITOCOJIBCHKOTO PAHTy 3T1IHO 3 HaIllOHA-
JHHUM TOPSIIKOM CTapIIMHCTBA 3HAXOSTHCS HA BOCBMOMY MICII TTICIISI KOPOJIS 1
YJICHIB KOPOJIIBCHKOI CIM'T, MiCII€ MTOCTIMHUX MOBIPEHUX BU3HAYCHO ETHKETOM.

15. Y pa3zi cmepTi T71aBU ACpKaBH, WICHA YPSIYy, WieHa KOPOJIiBChKOI CIM'T
a00 HaIlOHAJIBLHOI KaTacTpodH I1aBa Micii OTpuMae BiJ MIHICTEPCTBA HEOOX1THI
THCTPYKIIii, III0 CTOCYIOThCS Yacy HaI[lOHAJIILHOTO Tpaypy.

4.5. Speak on:

individual precedence within mission;

individual precedence «INTER SE» of diplomats at formal or diplomatic
functions.

4.6. Say what yon have learned about the Diplomatic list.

4.7. Lecture on correspondence and communication between diplo-
matic missions and the host government.

4.8. Explain the practice to fly the national flag on the residence and
the premises of the diplomatic mission.

4.9. Give extended answers:

a) what are the rules regarding dress for diplomats?

b) who is responsible for planning and executing arrangements for state
ceremonies?

c) why is the cooperation of various organizations essential?

d) what are the general rules for different kinds of visits?

4.10. Tell about official mourning.

4.11. Express your condolences by letter.
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UNIT 5
DIPLOMATIC PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Vocabulary:
for this reason — 3 miei npuarHU
utterly — nag3Bu4aitno, BKpaii
to impose (on) — mokaagaTu
excessive — HaaMipHU
to cause resentment (on) — BukimkaTu 0opa3y (THiB)
law — abiding country — kpaina, 1110 cyBopo JOTPUMY€ETHCS 3aKOHIB
to be accorded (t0) — OyTu HajmaHUM
application — 3actocyBaHHS
to be inviolable — 6ytu HenoTOpKaHHNM
permanent resident — mocTiiHMIA KUTEIb
to be protected against intrusion — OyTH 3aXHIICHUM BiJ] BTOPTHEHHS
Impairment — mOIIKOIKEHHS
to enjoy immunity — KOpuCTyBaTHCsI TPABOM HEJOTOPKAHHOCTI
tp have access (t0) — maTu qocTyI
with the consent of — 3a 3rogoro
in code or cypher — 3ammudpoBanuii
to fall into one of two categories — moTpanuTyu 10 O/HIET 3 IBOX KaTEropii
to be liable (t0) — mimsiratu; cxuapHU 10
to despatch — mocraButu
to designate — mpusHaunTH
to obtain — orpumatu
to stipulate — craBuT ymoBYy
in respect of — mo10 (110 cTOCY€ETHCS)
duty free — BijIbHMIA BiJ CIUTATH MUTa
SpouUSe — 4oJIOBIK (Apy>KHHA)
to be afforded — no3BonsiTHCS, BUpiNTyBaTHCS
to practice for profit — 3aliMaTrcst KOMEPIIHHOO AISUTBHICTIO 3 METOIO OTPUMAaHHS
rpoiiei (BUrou, 30araueHHs)
to grant (t0) — 103BOJIATH, TO3BOJIMTH, AOMYCKATH
to apply (from) — BUKOpHCTOBYBATHCS, 3aCTOCOBYBATHCS
to notify — crioBimaru, cioBiCTUTH
to exempt (from) — 3BiNbHATH
in the course of — y mporieci
immune (from) — matu iMyHITET
on behalf of — Bix imeHi
to waive (from) — BigMOBIIATHCS, YXUISATHCS
to put info effect — mpuBectu B niro
to claim immunity (from) — BumaraTi HeJOTOPKaHHICTh
to give evidence — gaBaTH mokasaHHs
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dues and taxes (on) — muTa it mogaTKu

levy — 36ip, cyma 300piB;

to levy — 36upatu, oOKkIamaTH

to subject (to) — mixnaBaru, cipusTH, 3aCyHKYBATH
movable (immovable) property — pyxoma (Hepyxoma) BIacHICTb
to comply (with) — moromxyBatucs

to adhere (to) — noTpumyBartucs

to imply — matu Ha yBa3si

to interfere (in) — BTpy4aTucs

to be under a duty — 6yTu 3000B's13aHUM

full range of — moBHe KoJ10 (iama3oH)

to take up an appointment — BcTymaTtu Ha mocaay
to hinder — 3aBaxxaTu, epeIIKOKATH

Activities

5.1. Explain the meaning of the following words and phrases:
to be applicable to

to be obliged

a full — time employee

to be furnished with the appropriate documents
to be exempt from

to practise for profit

to take up one's post

in the course of

to relate to

to put into effect

to dispose of

to adhere of

to be under a duty

quasidiplomatic functions

to hinder one's passage

5.2. Give Ukrainian equivalents to the Russian ones:

3 mi€i mpuuMHM; KpaiHa, 1o CyBOPO TOTPHUMYEThCS 3aKOHIB; Y BHHATKOBUX
BUIAJIKaX; TIEpPEeBaXHA OUIBIICTD; OYTH HEAOTOPKAHUM; MOCTIMHUIA KUTEIIb; 3a-
XUCTUTH BiJl BTOPTHEHHS, YIIIKO/KCHB; Y OyAb-sIKHI Yac; 3a 3roJI00 JepKaBH,
110 NMpUKMaE; KOPUCTYBATUCA OCOOMCTOIO HEAOTOPKAHHICTIO; BIJIMIOBIIATH 3a JIU-
mioMaTuyHu Oaraxk (moptdesnb); BpydaTd OCOOUCTO KamiTaHy; OyTH BUIBHUM
BiJl IOJIATKIB 1 MUTA; JO3BOJISITHCS TPbOMa KaTEropisiMH; MPUCTYIATH 0 BUKO-
HaHHSI CBOIX CIY>XKOOBHX OOOB'SI3KIB; MPUBOAUTH B JIi10; BIICbKOBA TTOBUHHICTH;
Ha B3a€EMH1M OCHOBI; MATH IPYHTOBHI IPUYUHHU AJIs1; OTPUMATH IIUPOKE KOJIO MPHU-
BUJIETB 1 HEJIOTOPKAHHOCTI; BTPY4YaTUCS Y CIIPABH MiCli HCHAJIC)KHUM YHMHOM.
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5.3. Complete the sentences:

1. Representatives of a state can carry out their diplomatic functions satis-
factorily if... .

2. Privileges and immunities are applicable both to ... .

3. The premises of a mission and the private residence of the head of mis-
sion may not be entered by ... .

4. A diplomatic mission may use any appropriate means including couriers
and messages in code and cipher to ... .

5. A diplomatic courier is usually a full-time employee of a Ministry of
Foreign Affairs and on every journey must be provided by ... .

6. When communications between a state and its diplomatic mission have
to pass through a third state, that state must ... .

7. A diplomatic mission is exempt from ... .

8. Full diplomatic privileges and immunities are applicable to ... .

9. Limited diplomatic privileges and immunities are afforded to ... .

10. Privileges and immunities come to an end when... .

11. A state which accepts the establishment of a foreign diplomatic mission
Isbound ... .

12. A waiver of immunity from civil or administrative proceedings does no
more than ... .

13. A diplomatic agent and members of his family are exempt from all per-
sonal and public services and from ... .

14. A diplomatic agent and his family are exempt from the inspection of
personal luggage, unless ... .

15. All members of the staff of a diplomatic mission are, in theory, entitled
to travel freely and ... .

16. A diplomat may not interfere in the internal affairs of that state nor
allow ... .

17. Representatives to the United Nations and its Specialised Agencies nor-
mally receive ... .

18. It is customary for states to grant privileges and immunities ... .

19. Members of the administrative and technical staff of a mission and
members of their family are entitled to full immunities except that ... .

20. Private servants who are nationals or permanent residents of the state in
which they are serving enjoy ... .

5.4. Translate into English:

1. IlpuBinefioBaHe CTAaHOBHUILE TUIIOMATIB Y CYCIIIbCTBI TPAAULIIHHO, aje
HE Yepe3 MoBary J10 HUX, a TOMY, 110 TPEICTaBHUKY 1HO3EMHOI JAePKaBU MOXKYTh
3aJI0BUTbHO BUKOHYBATH CBO1 (DYHKIII1 TUTHKHY 3@ YMOBH TOBHO1 CBOOO I B1J1 Oy Ab-
SIKOTO THUCKY, YU 11€ FOPUIUYHUHN, (I3UYHUN a00 MOpaIbHUM, 1 32 YMOBH, 1110 JIEp-
»KaBa, SIKIM BOHM CJIy>KaTb, 3a0€31euye X Mo 1I0OHUM MPUBLICEM.

2. IlpuBinei Ta IMyHITETH, 10 HATAIOTHCS TUIUIOMATHYHUM MICIsIM, TaKOX
3acTOCOBYIOThCs 0 Opranizamnii O6'ennanux Hariii BianmosigHo go KonBenrnii

25



npo npusiiei Ta imyHiTetn Opranizamii O6'eqnanux Hariil, npuitasaToi y 1946
poIIi, X04a 3aCTOCYBaHHSI 111€1 KOHBEHIIIi BapiIOETHCS B PI3HUX KpaiHax.

3. Jlo mpuB1iIEiB Ta IMYHITETY IIOJI0 MiCii BXOASTH TaKi MOJOKECHHS:

- HEIOTOPKAHHICTH OyiBEIh 1 BIACHOCTI MiCii;

- HEJJOTOPKAHHICTh 3alHCIB, JOKYMEHTIB, KOPECTIOHACHIIIT i apXiBiB Micii,

- ¢cB00O/1a 1 HEJOTOPKAHHICTh BIIHOCUH 13 MPEICTaBHUKAMU 1HIINX TPE-
CTaBHUIITB;

- HEJIOTOPKAHHICTh 0araxy 1 Kyp'epa, 110 HOro CyImpoBOJIKYE, TOIIIO.

4. JlurmoMaTtuyHa Micis 1 i1 IpeICTaBHUKU 3BUILHSIOTHCS Bl JepKaBHUX
perioHaIbHUX 1 MyHIIUIMAIBHUX 0OOB'SI3KIB 1 OMOJIaTKOBYBaHb, BKJIFOYAIOUU T10-
JATKW Ha OYJiBJI1 MOCOJILCTBA, HE3AJIEXKHO BiJl TOTO, KYIUICHI BOHH a00 OpeH/IY-
I0ThCSI, JIO I1€1 KaTeropii He BXOJUTH IjIaTa 3a BOAY, CIEKTPUKY, ra3 TOIIO.

5. [loBHUMM NPUBUIESIMHU Ta IMYHITETOM BOJIOAIIOTH:

a) TUIJIOMAaTHUYH1 areHTH;

0) 4JIeHH IXHIX CIMEH.

6. OOMesKeH1 PUBLIET Ta IMYHITETH HAJJal0ThCSI TPHOM KaTEropisiM LITaTy
MICII:

a) TPOMAJITHAM 1 MOCTIMHUM MEIIKAHIISIM JI€PKaBHU, B IKI BOHU CIIyXKaTh;

0) wieHaMm aJIMIHICTPAaTUBHOTO 1 TEXHIYHOIO ILITATY;

B) OCOOUCTIN MPUCITY31 YICHIB IITATY.

7. OcobucTi npuBiiiei Ta IMyHITETH BCTYMAIOTh B CHIIy 3 TOTO MOMEHTY, SIK
TIJIBKU WIEH MICil BCTYNHMB Ha TEPUTOPIIO KpaiHu nepeOyBaHHS 1 3aKIHUYIOThCH,
SK TUTBKH BIH 3QJIMIIAE KPaiHy Y 3B'S3KYy 3 3aKIHUCHHSM TEPMiHY HOro MOBHOBa-
’KEHb, aJie OPUINYHA HEJOTOPKAHHICTD MO0 ik, BAMHEHUX HUM IIiJ] 9ac BUKO-
HaHHSI HOro 000B’S3KiB, HE 0OMEXYETHCS B Yaci.

8. BcraHOBNEHHS AUIUIOMATUYHUX BIIHOCHUH MK JIBOMA JIEp)KaBaMHu Mae
Ha yBa3i, B MPUHIIUII, YTOAY MPO BCTAHOBJIECHHS KOHCYJIbCHKUX BITHOCHH, SIKITIO
HE ICHY€ OyAb-SIKUX MTPOTHUPIY; ajie PO3PUB IUIIJIOMATHYHUX BIIHOCHH HE O3HAYA€E
aBTOMATUYHOTO PO3PUBY KOHCYJIbCHKUX BiJTHOCHH.

9. Koncynbebki (yHkIli, mo3HaueHni y Binencokit Konseniii nmpo Kon-
CYJIbChK1 BITHOCUHU BiJ 1963 poky, Taki:

a) 3aXUCT y JIep>KaBi mepeOyBaHHS IHTEPECIB IPOMAJISIH CBOET JIepIKaBH;

0) TOJIIMIIIEHHS 1 PO3BUTOK KOMEPIIMHIX, EKOHOMIYHHX, KyJIbTYPHHUX 1 Ha-
YKOBHX BITHOCHH MIX JIepKaBaMu;

B) BU/Iaua MacrmopTa Ta BI30BUX JOKYMEHTIB TPOMaJIsTHaM, SIK1 0a)KaroTh IO~
JIOPO’KYBaTH KpaiHOO nepeOyBaHHs H 1H.

10. Koncynbcbki 0cOOM MOAUISIOTHCS HA JIB1 KATETopii:

a) Kap'epH1 KOHCYJIBChKI 0COOU — Ti, XTO 3HAXOIATHCS Ha MOCTIHHIN CITyk01
y CBOIH JIepKaBu 1 MPU3HAYAIOTHCS | J1aBOO JeprKaBH;

0) moYECHI KOHCYJIbCbKI 0COOM, 5IK1 3a3BHYail BUKOHYIOTh KOHCYJIbChKI (Y-
HKI{1 TUMYacOBO.

11. YV pa3i po3ipBaHHS KOHCYJIbCHKHX BIJHOCHH OY/IBJISI KOHCYJILCTBA 1
MOro apxiBH 3HaAXOIATHCS 1] 3aXMUCTOM JIEpKaBH, 1110 IPUIIMAE.
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12. Sxmo xpaiHa HE Mae CBOro KOHCYJIbCHKOTO MPEACTABHUIITBA B 1HININ
KpaiHi, TO KOHCYJIbChKI (DYHKIIIT epelatoThCs TPETiH CTOPOHI, KA MPUHMAETHCS
B KpaiHi nepeOyBaHHs.

13. Binencbka kouBeHIisl mpo KoHCynbehki BiTHOCHHU Oyia MpHiHATA B
1963 porii 3 MeTOIO 3a0€3MeYeHHs] OCHOBH 3arajibHOT0 3aCTOCYBaHHS KOHCYJIbCh-
KHX BITHOCHH 1 IPUBLIETB.

14. Byap-sxuit unen KoHCyNIbChKOrO mITaTy, BKIOYA0Yd HOTO TOJOBY, B
OyIb-sIKMI yac MOke OyTH OrOJIOLIEHUH «IIEPCOHOI0 HOH-TpaTay 03 )KOJHUX I10-
SICHEHBb.

15. SIkmo uneHa AMIUIOMAaTHUYHOTO IITATy OTOJIOIIEHO «IEPCOHOI0 HOH-
rpaTta», TO BIH IOBUHEH OyTH HETalHO BIJKIMKAHUI CBOEIO JEPHKABOIO.

16. JlepkaBa nepeOyBaHHsI 3000B'A3aHa 3a0€3ME€UUTH HAJICKHY NOBAry A0
KOHCYJICBKOT 0COOM 1 Ma€ BXXKUTH BCIX BUIMOBIIHUX KPOKIB JJIS 3aroOiraHHs
OyIb-IKMX HalajiB Ha HOro 0OCOOUCTICTh, CBOOOAY 1 TAHICTb.

5.5. Give expanded answers to the questions.

1. What privileges and immunities are applicable to the premises of a mis-
sion?

2. How can a diplomatic mission communicate with its own government?

3. Whom may a diplomatic bag containing official documents and articles
for official use be carried by?

4. What dues and taxes is a diplomatic mission exempt from?

5. Who enjoys full diplomatic privileges and immunities?

6. How many and what categories of members of the staff of a mission are
limited diplomatic privileges and immunities afforded to?

7. When do personal privileges and immunities of a member of a mission
start and come to an end?

8. What are the cases when a diplomatic agent and members of the family
aren't immune from civil and administrative jurisdiction in the host state?

9. When can a diplomatic personal luggage be inspected?

10. What is the principle of all members of the staff of a mission travelling?

5.6. Speak on:

Reciprocal duties of diplomats;

Diplomatic passports;

Representatives to international organizations;

Members of visiting diplomatic missions;

Limited privileges and immunities of members of the domestic (service)
staff of a mission.

5.7. As a head of a mission acquaint your newly arrived diplomatic
agent with diplomatic privileges and immunities.
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UNIT 6
CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR POSTS

Vocabulary:
subsequent — HacTymHMIA
subsidiary — nogaTkoBHiA, JOTOMIKHHIA
in general terms — B 0CHOBHHUX cTaTTAX (IIyHKTaXx)
thereon — cirimom 3a TuM
in capacities of — B stkocTi
bodies corporate — kopropariii
to subject (to) — mixnaBatucs
provisional measures — mormepeaHi 3ax0au
to take evidence (for) — B3sTu cBigUeHHS
supervision — Harysz
to exercise rights — kopucryBaTucs npaBamMu
to be authorised — MaTi TOBHOBaKCHHSI
substantial — icroTanit
comprehensive — noxiagHuii (BceOidHMIA)
to design — no3Hayatu
precise — TouHuit
to break off relations — posipBaru BimHOCHHHN
to cease — mpUnUHATH
to entrust (to) — mopyuaTu, A0BipsTH
bilateral agreement — nBocTopoHHs yromaa
to accord — BignoBigaru
emergency — kpaiiHs HeoOX1JIHICTh
to restrict — oomexxyBatu
to detain — 3arpumyBatu
conversely — HaBmaku
to make enquiries — 6patu 10BiJKH, JOBITyBaTHCS
to be similar (t0) — 6yTu cx0)uM (ITOX0KHUM)
to terminate — 3akiHuyBaTHUCS
dignity — riguHicTh
imprisonment — 3atpuMaHHs (TIOPEMHE 3aTPUMaHHS)
a grave crime — cepio3Hui 31049UH
predicament — yTpytHeHHS
penalty — mrpad
COercive — mpumMycoBuii
grainful occupation — Bapte (BurigHE) 3aHATTS
movable property — pyxoma BIacHICTb
deceased person — nmomepJa JiroaMHa
mortgage — 3acraBHa
to comply (with) — miakopsTHCs
acquisition — npuaoaHHs
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to initiate legal proceedings — movaru 3akoHHE CYJOYUHCTBO
thereafter — 3 iporo vacy

expressly — cneriaibHO, HABMHCHE

provisions — 3axoau

to institute (against) — mopyuryBatu

Activities

6.1. Explain the following:
severance of diplomatic relations;
to lack full capacity;

Visa;

bodies corporate;

procedures in force;
provisional measures;

in any manner compatible for;
with the consent of all governments;
quasi — legal nature of;

to exercise consular functions;
a written authority;

to have no objections;

to break off;

bilateral agreements;

to ensure smb of;

to give an immediate reply;

to be similar to;

to take up one's duties;

gainful occupation;

to be incorporated in.

6.2. Give Russian equivalents:

To provide with details of the location and status of the post; to be described
in general terms; within the limits permitted by international law; to act as notary
and civil registrar; to subject to the practices and procedures in force in the re-
ceiving state; to execute letters rogatory or commissions to take evidence for the
court; in a substantial number of cases; to perform certain diplomatic acts; to be
employed in an administrative or technical capacity; to accord a more liberal scale
of privileges; right to access to appropriate authorities; to communicate with the
competent local authorities; to be liable to the jurisdiction of the host state; an
expert witness for personal and domestic use.

6.3. What is the English for:
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O3HauaTy PO3pUB KOHCYIBCHKUX BITHOCHH; TTOJAJIBIITUN PO3BUTOK KOMEP-
IHHUX, EKOHOMIYHUX, KyJIbTYPHHUX 1 HAYKOBUX BIJHOCHH; 3aXHCT IpaB 1 IHTEpe-
CiB TPOMaJIsIH CBO€1 KpaiHH; KOPUCTYBATHCS MpaBaMM HATJISy Ta 1HCIEKIIT; Ha-
JaBaTH JOMOMOTY CyJaM 1 JliTakaMm; IPOBOJAUTH PO3CIiAyBaHHS; BUPIIICHHS CY-
MepeyvoK; oOMeKeHa BiJMOBILAAIBHICT; BIANPABIATH AUIJIOMATUYHUMH KaHa-
JaMU; y PIAKICHOMY BHUIIAIKY; IPOCTE TTOBIJOMIICHHS PO BIAMOBIIHI J€Tali; 10-
TPUMYBATHCS MPABIIT, HAHECTH (KOPOTK1) BI3UTH MICIICBUM OpraHaM yIpaBIiHHS;
3a BIZICYTHOCTI TJIaBH MiCii; BUKOHYIOUHH 0OOB'SI3KH TJIaBH MICIi; TBOCTOPOHHIO
yTOJy; BIJMOBIJIaTH OCOOJMBUM BHUMOTaM; JIOPYYaTHCs; OCHOBHI MOCTaHOBHU Bi-
neHcbkoi KonBeHInii; 3abe3neuyBat epeKTUBHE BUKOHAHHS CBOiX (DYHKITIH; CITi-
JKYyBATHUCS 3 KOMIIETEHTHIMH MICIICBUMH OPTaHaMU BIIAJH; CTABUTHUCS 3 HaJICK-
HOIO TIOBAarolo; 3po0UTH BIAMOBIIHI KPOKHU; OYyTU 3BUHYBAYECHUM B CEPHO3ZHOMY
3JI0YMHI; JaBaTH CBIAYCHHS; IPUAOAHHS KUTJIa; BUBIIIYBATH HAIIIOHAIBHUHN TIpa-
Op; 3aTPUMAaHM; TOPYITYBAaTH MPOTH.

6.4. Recall the sentences with the following phrases:

To be obtained for any subsequent changes; to be described in general
terms; dependent on the law of the receiving state; to be authorized to perform
certain diplomatic acts; on arrival at his post; to carry out one's functions; to be
furnished to; to be cancelled; to be drawn up; to protect the premises from damage
or insult; to display one's national coat of arms; to prevent from any attack; to be
liable to imprisonment; to be bound to give evidence; to be engaged in any gainful
occupation; to comply with national and local legislation.

6.5. Fill in the gaps with necessary prepositions:

1. The establishment ... diplomatic relations ... states implies agreement ...
principle ... the establishment ... consular relations unless the contrary is specifi-
cally stated.

2. Consular functions may, ... the consent ... all governments concerned, be
exercised ... a consular officer ... behalf ... a third state.

3. More detailed provisions are included ... many bilateral conventions, and
a comprehensive outline ... consular functions may be found ... the Council ...
Europe, European Convention ... Consular Functions.

4. Career officer may not normally carry ... ... personal profit any profes-
sional or commercial activity ... the host state and should ... principle have the
nationality ... the country they serve.

5. It's traditional practice ... the head ... a consular post to be provided ... his
government ... a written authority ... respect ... each appointment showing his full
name, consular rank, consular district and post.

6. ... arrival ... his post, the head ... a consular post informs the Dean ... the
Consular Corps accordingly, and makes calls ... the local authorities and ... the
other heads ... consular posts.

7. The Vienna Convention ... Consular Relations was drawn ... ... 1963 ...
the aim ... providing the basis ... a uniform practice ... respect consular privileges
and immunities.
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8. The facilities granted ... the host state a consular post are those necessary
to ensure the effective fulfilment its functions.

9. ... the exercise his official functions a consular officer is entitled to com-
municate ... the competent local authorities ... his consular area; and ... exceptional
cases the central authorities if custom and circumstances permit.

10. It's, nevertheless, some consolation him to know that proceedings
will be carried ... ... the minimum delay ... due respect ... him ... reason ... his
official position.

11. Career consular officers and other members  the consular post to-
gether ... members ... their families forming part their household are exempt ...
social security requirements ... force ... the host state ... respect ... their official
duties.

12. All members ... a consular post must comply national and local leg-
Islation concerning third party insurance ... respect any vehicle, vessel or aircraft.

13. An honorary consular officer enjoys a certain number the facilities,
privileges and immunities enjoyed ... a career consular officer connection ... the
performance ... his functions, though as... career officer, they may be waived ...
the government he serves.

14. They start the moment the officer enters the territory ... the state to take
... his post or if he is already ... the territory, the moment that he takes ... his duties.

15. Privileges and immunities granted ... an honorary consular office do not
apply ... members ... his family nor ... the family ... a consular employee ... a post
headed ... an honorary consul.

6.6. Translate info English:

JIst BCTAaHOBJIGHHSI KOHCYJIbCTBA HEOOX1/JHA 3rojla KpaiHu, B sIKiii BOHO
OyJie BCTAaHOBJICHO, JI€¢ MOKYTb OyTH BKa3aH1 HOTO MiCII€3HAXO)KEHHS, CTaTyC Ta
cdepa NOLIMPEHHS! KOHCYJIbCHKOT IOPUCTIPYACHIIII.

[TonepenHto 3romy Mae OyTH OTPUMAHO 1 HAa BCl HACTYIIHI 3MIHH B KOHCY-
JBCTBI, & TAKOXK HAa BCTAHOBIICHHS Oy/Ib-SIKUX JOJaTKOBHX YCTAHOB HA TEPUTOPIi
KOHCYJICTBA.

OnHUM 3 OCHOBHUX KOHCYJIbCHKMX OOOB'SI3KIB € 3aXUCT 1HTEPECIB rpoma-
JISTH CBOET KpaiHu (K OKpeMHuX 0ci0, Tak 1 Koprioparlii) B KpaiHi mepeOyBaHHS B
paMKax MD>KHApOJIHOTO TIpaBa.

J1o 0060B'sI3KIB KOHCYJIHCTBA TAKOXK BXOJISTh:

a) PO3BUTOK 1 MOJIMIICHHS BIIHOCUH y c(hepl eKOHOMIKH, HAYKH 1 KyJIbTYPH
MIDXK CBOEIO KpaiHOO 1 KpaiHOIO mepeOyBaHHS;

B) BHIa4a MACMOPTIB ¥ 1HIINUX TOKYMEHTIB TpOMaJsTHaM CBO€1 KpaiHu, a Ta-
KOX BI3 0c00aMm, siki Oa)kKaroTh BiJ[B1IaTH KpaiHy-BiIIpaBHUKA.

Koncyn, y pasi, SKmo ypsia #oro KpaiHu HE Ma€e ITUTIIOMAaTHYHOTO Tpe-
CTaBHHUIITBA B KpaiHi HOro akpeauTallii, HaJiJIeHU TOBHOBaXEHHSIMU BUKOHY-
BaTHU MEeBH1 00OB'A3KM MOCIa, HAMPUKIIAJ, IPEACTABISATH CBOIO JEPKaBy B MIKHA-
POJHUX OpraHizaliisx.

31



VY TpamuuiiiHiil mpakTUlll TPUHHATO, MI00 TJ1aBa KOHCYJIBCTBA MaB IMHUCH-
MOBE 3all€BHEHHS CBOT'O YPsIIy PO HOTo MpU3HAYEHHS Ha MTOCa Iy 13 3a3HaYCHHSIM
IMeHi, paHTy Ta aapecu KOHCYJIbCHKOTO MOCTA.

Binenceka KonBenmiss mpo KoHCynbChKI BiHOCHMHM Oylia MigmUcaHa
B 1963 potii 3 METOI0 CTBOPEHHS 3arajbHoi 0a31 KOPUCTYBAHHS KOHCYJIbCHKHUMHU
MPUBLIESIMHU Ta IMYHITETOM, aje 6araTo JAepxas, sIKi MalOTh IIUPOKI KOHCYJIbCHKI
1HTEpeCH, BBAXKAJIM 3a Kpallle YKIaAaTH IBOCTOPOHHI YTOAM 3 I[bOTO MUTAHHS.

BigHOCHO KOHCYJIBCHKHX CITYk0 KpaiHa repeOdyBaHHsI 3000B's13aHa:

a) 3a0€3MeYnTH, KO 11e HEOOX1THO, BIAMOBIAHUMHU OYIIBIIMU KOHCYJIb-
CBKY CIIyXkO0Y;

0) 3aXMCTUTHU MPUMIIIEHHS, 3aiiMaHi KOHCYJIbCTBOM, BiJl HAHECEHHS YIITKO-
JUKEHD 1 IIKOJIH;

B) 30€perTu HeJJOTOPKAHHICTh apXiBiB i OPIIIHHOT KOPECTIOHICHIIIT KOHCY-
JILCTB;

I) JaTy 4JieHaM KOHCYJIbCTBA MPABO BUIBHOIO MEPECYyBaHHS TEPUTOPIEIO
JepKaBu TiepeOyBaHHS TOIIIO.

Bianosigno no Binencwekoi Konseniii npo KoHCynbChbKi BiTHOCUHU BiJT
1963 poky ujeHU KOHCYJIbCHKUX CIIY»O0 MaroTh T1 caMi MPUBLIET, 110 1 YWICHH JTU-
MJIOMATHYHOT'O IITATy MICI.

Konen uneH KOHCYJIbCTBAa HE 3000B'S3aHMI JaBaTH TOKa3aHb CBIJIKIB
(SIKIIO TUTBKH MOTO JiepkaBa He 1m030aBuiia HOro IMyHITETY) 1 BiIH MOXKE HE M0/1a-
BaTH JIOKYMEHTAIIIIO IIIOJI0 CBOET yJacTi B Il CIIpaBi.

[TepebyBaroun B Ai10Bii MOT3/1li, TOYECHUM KOHCYJ Ma€ MpaBO BUBIIIY-
BaTH HAI[IOHAJIBHUI TIpanop i emOieMy Ha Oy/1iBJIi KOHCYJILCTBA, HA OCOOUCTOMY
1 CITy’KOOBOMY TPAHCIIOPTI.

ByniBist KOHCYJIBCTBA, HABITH SKIIO BOHA € BJIACHICTIO JEp)KaBU BiJIIpPaB-
HUKa, 3BUIBHSETHCA BiJl yCiX (JOPM OMOJIaTKYBaHHS.

HesBaxkarouu Ha cBOOO Yy 1 HEIOTOPKAHHICTh 3aC001B 3B'sI3Ky, OOMIH KOH-
CYJIbCBKUMH TTaKeTaMH MiXK IBOMa KOHCYJIbCTBAMH, OYOTIOBAHIUMH TIOYESCHUMHU
KOHCYJIaMH, Y psi/il KpaiH He T03BOJIEHUI 0€3 creliaibHOi yroau.

Koncyn Mae npaBo goctymy J10 iHpopMmallii y BUnagkax cMepTi rpoMa/isiH,
a TAaKOXK OMIKYHCTBA Ta MIKJIyBaHHs, IPU KaTacTpodax pi3HOTO POy.

Kpaina nepeOyBaHHs 3000B's13aHa MOBIAOMUTH KOHCYJIBCHKOTO a00 JUIIIO-
MaTUYHOTO TIPEICTaBHUKA PO BUTIAIKU apEIITy, 3aTPUMaHHs ab0 CyJI0BOTO pPo-
3MIIS11y BIJHOCHO MOYECHOTO KOHCYJIA.

6.7 Answer the questions:

1. What does the establishment of consular post require?

2. What are consular functions described in general terms in the 1963 Vi-
enna Convention on Consular Relations?

3. What are the formalities of a head of a consular post appointment?

4. What are the facilities granted by the host state to a consular post?

5. What are the privileges to which a career consular officer is entitled un-
der the 1963 Vienna Convention on Consular Relations?
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6. What are career consular officers consular employees and their families
forming part of their household exempt from?

7. When does a certain number of the facilities, privileges and immunities
of an honorary consular officer start?

8. What are the additional provisions applied to an honorary consular of-
ficer?

9. What is no member of a consular post obliged to give evidence on?

10. What are the rights relating to consular duties?

6.8. Say what stands for:
career consular officers;
honorary consular officers;
consular employees;

members of the service staff;
consular agents and pro-consuls.

6.9. Inform your listeners about:

consular functions;

the appointment of consular officers;

consular privileges, facilities and immunities;

the rights relating to consular duties;

personal inviolability and immunity from jurisdiction;
liability to give evidence;

taxation.

6.10. Speak on honorary consular officers and posts headed by them.
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UNIT 7
FUNDAMENTAL INTERNATIONAL CONFLICTS

Study the vocabulary below, then read and translate the following text into
Ukrainian:
growth of the concept — mommpeHHs (PO3BUTOK) MOHATTS, 17e1
government — kepyBaHHs, yIpaBiIiHHA, (popMa aep>kaBHOTO MpaBIiHHS (YCTPOIO)
distinct national identity — neBHa HarioHaJIbHA IPUHAICHKHICTH
unenforceable agreement — yroaa, siky He MOXHa BUKOHATH (IIPUMYCOBO), IKa HE
Ma€ M030BHOT CHJIH, SIKa HE MOXKE MAaTH CHITy 3aKOHY
t0 View — po3riisiiaTti, BBaKaTH
international affairs — mi>kHapoaHi BiIHOCHHH
counsel — mamip, pimeHHs
progress — po3BUTOK, ITPOTPeEC
t0 eXpose — moka3yBaTH, BUABJISATH, BUCTABIATH Ha IIOKa3
weakness — ci1abKkicTh, HEOOTPYHTOBAHICTh
to prevent — 3amo6iratu, He JOIMYCKaTH, MEPEIIKOIKATH
vehicle — 3aci6, meton, crioci0
law making body — nmpaBoTBOpuuii (3aKOHOIABYHIA) OpTraH
to endanger — ctaBuTH mij 3arpo3y, MmijaaBaTH HeOe3melri
to cede — BigmaBaTH, yCTynaTH
to evolve — po3BuBaTHcs
mere consent — siBHa (IIJIKOBUTA) 3roj1a
notably — oco6smBo
vehemently — cunbHO, aJIKoO
to maintain — HarmosiTaTy, 3aIEBHATH, BIICTOIOBATH JTyMKY
to commit — mokagaTucCs, 3ay4aTu, MOBIPSITH
express consent — BijlbHE BOJIEBHSBICHHS, MO3UTUBHO (SBHO, SICHO) BHpa)KeHa
yroaa
reign — BJaaa, MpaBIIiHHS, KEPYBaHHS
affairs — cipasu
the Supremacy Clause — nynkt 2 Koncrutynii CIIA nmpo cynpemariio / Bepxo-
BEHCTBO (he/IepaIbHOTO MpaBa HaJl TPABOM IIITATIB
relevance — qope4HicTh, peIeBaHTHICTD
propriety — mpaBUIIBbHICTh, JOPCUHICTh
inclination — cxuipHICTL, OaXKaHHS
to uphold — 3aTBepKyBaTH, IpUAMaTH
pressure — Tuck
to honor smb.’s obligations — BUKOHyBaTH 000B’SI3KH
to overlook — mpomyckaTH, ymyckatu
to address — 3BepraTHCs, aapecyBaTH
purely — Tinbku, nuIe, 1ijaKoM, aOCOTIOTHO
CONSequences — HaCIiAKH, Pe3yJIbTaTh
to offend — mopymyBatu, MIKOIUTH, IICyBaTH
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to avoid — yaukaTu

appearance — BUHUKHEHHs, I10sBa _ . . '
disregarded — HemoTprMaHi, HEBUKOHAHI, 3HEXTYBaHi, IPOIrHOPOBaHI

unilaterally — omHOCTOpOHHBO, OTHOOIYHO

severance — po3puB (AUITIOMATHYHUX BiJHOCHH)

reciprocal — B3aeMHMIA, TBOCTOPOHHIH, 00O THHHIA

domestic court — BHyTpilIHKOAEPKaBHUI Cy (CYyIOBUI OpraH), HalliOHAJIbHHM
Cyn

to render judgement — BuHOCHTH/ IPUITMATH PIlIICHHS

realm — cdepa, ramysn

to intersect — mepeTHHATHCS, TIEPEXPEITYBATHCS

offending state — nepsxaBa-mopyIHUK

to attack — 3asixaru, 3a3iXHyTH

to authorise — ynmoBHOBa)XyBaTH, CaHKI[IOHYBAaTH, JIETaJIi3yBaTH, 103BOJISTH
the third-state — Tpets kpaiHa, TpeTs CTOpOHA, KpaiHa-TIOCEPETHUK

Text 1. Fundamental international conflicts

The 17th, 18th and 19th centuries saw the growth of the concept of a «na-
tion-state», which comprised nations controlled by a centralized system of gov-
ernment. The concept of nationalism became increasingly important as people
began to see themselves as citizens of a particular nation with a distinct national
identity. Until the beginning of the 20th century, relations between nation-states
were dictated by Treaty, unenforceable agreements to behave in a certain way
towards another state. Many people now view the nation-state as the primary unit
of international affairs. States may choose to voluntarily enter into commitments
under international law, but they will often follow their own counsel when it
comes to interpretation of their commitments. As the 20th century progressed, a
number of violent armed conflicts, including WWI and WWII, exposed the weak-
nesses of a voluntary system of international treaties. In an attempt to create a
stronger system of laws to prevent future conflicts, a vehicle for the application
ofinternational law was found in the creation of the United Nations, an interna-
tional law making body, and new international criminal laws were applied at the
Nuremberg trials. Over the past fifty years, more international laws and law mak-
ing bodies have been created.

Many people feel that these modern developments endanger nation states
by taking power away from state governments and ceding it to

defense, where force is used against another state. The state that force is
used against must authorize the participation of third-states in its self- defense.
This right is recognized in the United Nations Charter.

Match the words, word combinations and expressions in the left column
with their Ukrainian equivalents in the right column:

international bodies such as the U.N. and the World Bank. Some scholars
and political leaders have recently argued that international law has evolved to a
point where it exists separately from the mere consent of states. There is a growing
trend toward judging state's domestic actions in the light of international law and
standards. A number of states, notably the United States vehemently oppose this
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interpretation, maintaining that sovereignty is the only true international law and
that states have free reign over their own affairs (see the Supremacy Clause of the
U.S. Constitution). Opponents to this point of view maintain that states only com-
mit to international law with express consent and have the right to make their own
interpretations of its meaning; and that international courts only function with the
consent of states. Because international law is a relatively new area of law its
development is uncertain and its relevance and propriety is hotly disputed.

Text 2. Enforcement by states

Apart from a state's natural inclination to uphold certain norms, the force
of international law has always come from the pressure that states put upon one
another to behave consistently and to honor their obligations. As with any system
of law, many violations of international law obligations are overlooked. If ad-
dressed, it is almost always purely through diplomacy and the consequences upon
an offending state's reputation. Though violations may be common in fact, states
try to avoid the appearance of having disregarded international obligations. States
may also unilaterally adopt sanctions against one another such as the severance
of economic or diplomatic ties, or through reciprocal actions. In some cases, do-
mestic courts may render judgment against a foreign state (the realm of private
international law) for an injury, though this is a complicated area of law where
international law intersects with domestic law. States have the right to employ
force in self-defense against an offending state that has used force to attack its
territory or political independence. States may also use force in collective self-
defense, where force is used against another state. The state that force is used
against must authorize the participation of third-states in its self- defense. This
right is recognized in the United Nations Charter.

Find the following words, word-combination and expressions in the text.
Translate them into Ukrainian:

Voluntary system of international treaties; unenforceable agreements;
purely through diplomacy; to behave consistently; international affairs; law mak-
ing bodies; severance of economic ties; relatively new area; to adopt sanctions
unilaterally; to expose weaknesses; reciprocal actions; to use force; the third-state;
realm of private international law; the Nuremberg trials; many violations are over-
looked; relevance and propriety; to judge state’s domestic actions in the light of
international law and standards; to follow their own counsel; to be hotly disputed,;
concept of nationalism; to honor their obligations; to put the pressure upon smb.;
to evolve to a point; centralized system of government; to uphold certain norms.

to expose weaknesses

disregarded obligations

the third-state

severance of diplomatic ties

violent armed conflicts

to uphold certain norms

state’s reputation

to honor obligations
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reciprocal actions

to adopt sanctions

the Supremacy Clause

self-defense

political independence

to endanger nation states

to avoid appearance of smth.

national identity

international affairs

to attack the territory or political independence
to have free reign over their own affairs
consent of states

offending state

7.1. Find the following words, word-combination and expressions in

the text:
1.

©CooNO Ok~ WN

PR RERPRERRRRER
©oo Nk~ wNEO

20.
21.
22,

MYHKT PO CyIpPeMaTIIo

MiJi1aBaTH HeOe3melll Aep:KaBy Hallli

HalllOHAJbHA NPUHAJIEKHICTh

3a31XaTl Ha TEPUTOPIIO ¥ MOJITUYHY HE3aJICKHICTh
BUSBJISITH CJIa0K1 CTOPOHU

3roja Jep>kaB

MOJTITUYHA HE3AJICKHICTh

nep>kaBa-MmopyuHuK

TpeTs KpalHa, TPETA CTOPOHA, KpaiHA-IIOCEPEHUK
B3a€MHI/ OOOMUIbHI 1111

MpUIIMaTH TIEBHI HOPMHU

MDKHApOH1 BIIHOCUHH

HEBUKOHAHI1 3000B’ I3aHHS

BUKOHYBAaTH 000B’SI3KH

MaTH MPaBO CaMHUM BUPINIYBATH CBOi BJIACHI CIIPaBU
PO3PUB AUIIOMATUYHUX CTOCYHKIB

YHUKATU BUHUKHEHHS (4OTOCh)

npuitMaTH/ yXBaJIIOBATH CAHKIII{

penyTaris iepxaBu

KOPCTOKI BIIChKOBI KOH(JTIKTH

CaMO3axXHCT

against an offending state that has used force to attack its territory or

political independence.

7.2. Find English equivalents of the following words, word combina-
tions and expressions in the text:

CTBOpIOBaTH MPAaBOTBOPYI OpPraHHW; YHHKATH BHHUKHEHHS HEBHKOHAHUX
MDKHApOJIHUX 3000B’s13aHb; IMiIJIaBaTH HeEOe3Mell aepKaBu-Hallii; TOBOJUTHUCS
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BIJITOBI1THO IIOJT0 1HITIOT IePKABU; BUKOPUCTOBYBATH CHITY JIJIsl KOJIEKTUBHOTO Ca-
MO3axXHUCTY; JKOPCTOKI BIIChKOBI KOH(IIKTH; CBITOBUI OaHK; MYHKT MPO CYIIpe-
MaTIiI0; Cy4acH1 JOCATHEHHS; pO3PUB AUIJIOMATUYHUX Ta €KOHOMIYHHX 3B’ SI3KIB;
3aTBEPKYyBaTH MIEBHI HOPMHU B OJTHOCTOPOHHBOMY TMOPSIJIKY; 3a100IrTi MaioyT-
HIX KOH(IIKTIB; I€BHA HAI[IOHAJIbHA MPUHAIEKHICTh; BUHOCUTH PIIIICHHS POTH
1HO3EMHOI JIep>KaBU; BU3HABATH MpaBa JIeP>KaBH; CAHKI[IOHYBaTH Yy4acTb TPEThOT
JepkaBu (KpaiHU-TIOCEPEIHNKA); 3aKOHOJJaBYMI Ta CYJIOBUI MPOIECH; 3aciO 3a-
CTOCYBaHHSI MIKHAPOJIHOTO TMpaBa; BUIbHE BOJICBUSIBICHHS, MO3UTHBHO (SBHO,
SCHO) BUpa)X€Ha 3rojia; M030aBIIsATH BIaau JEp>KaBHUHN ypsl; IepeaBaTH BiaLy
MDKHApOJAHUM OpTraHi3allisiM; JOPEUYHICTh 1 MPaBUIIbHICTD; NICYBAaTH PEIyTallilo,
3aIIKOANTU pemyTallii JAepXaBu; AepaBa-TMOPYIIHUK; MaJKO BUCTYNATH MPOTH
TAyMadeHHs MPO CYBEPEHITET, MaTH IpaBO CaMHUM BHUPIIIYBAaTU CBOI BJACHI
CTIPaBH.

7.3. Translate the sentences from Ukrainian into English:

[Tynkt npo cynpemarito Koncrutymii CILIA MicTUTh meBHI HOPMHU IOJI0
BEPXOBEHCTBA (efIepalbHOTO IIpaBa HaJl MpaBaMHU IITATIB.

3aKOHOJIaBIIl BIJICTOIOIOTH IYMKY, IO Cy4YacH1 JOCATHEHHS CTaBJIATH Mij
3arpo3y MOJITUYHY HE3aJIeKHICTh JIep KaB-Halliil Ta BUTbHE KEpyBaHHS BHYTPIIII-
HBOJICPKABHUMHU CTIPABAMH.

HarionanicTiyHa KOHIIETINS Ta TOYKA 30pY IIOJ0 YITKOI HalllOHAJIbHOI
IIPUHAJICKHOCTI, KOJIM JIFOAUHA Oa4uTh ceOe TPOMAJTHHHOM IIEBHOI Jep)KaBH,
cTajla HaJ3BUYalTHO Ba KJIUBOIO.

3apa3 nepKaBu HAMaraloThCsl YHUKaTH BUHUKHEHHS HEBUKOHAHUX MIXKHA-
poaHUX 3000B’s13aHb, TA ICHY€E THCK OJHIET ep>KaBU HA 1HIIY 3 METOIO MMOBOM-
THCS BIJIIOBIIHUM YHHOM Ta BUKOHYBATH CBOi 00OB’SI3KH.

3riIHO 3 MIKHAPOJIHUM TPABOM JEpKaBH TOOPOBLILHO OepyTh Ha cebde
paBoBi 3000B’sa3aHHS, asie 20-€ CTOMITTS BUKPUIIO CTAOKOCTI I0OPOBLILHOT CHC-
TE€MHU MI>KHAPOJIHUX JOTOBOPIB.

Cratryt OOH Bu3Hae npaBo AepkKaBU 3aCTOCOBYBATH CHIIY IJIA CaMO- Ta
KOJIEKTUBHOI'O 3aXUCTY MPOTHU JACPKABU-TIOPYLIHUKA, sIKA 3a31XHYJIa Ha 11 TepUTO-
pit0, @ TAKOX MOKE CAaHKI[IOHYBATH Y4acTh TPETHOI IEPKABU.

KoHitikT € cBOoepigHUM 3acO00M pO3B'SI3aHHS BAKIUBUX JJIs1 HOTO yyac-
HUKIB MUTaHb, HACJIIKOM 4OT0 € KOHQPOHTAIIMHUI XapaKTep 1 CreliajibHi Ipo-
HETypU BUPIIIICHHS.

Jlep>kaBu MarOTh IPABO Ha PO3PHUB AUTUIOMATHUYHUX Ta EKOHOMIYHUX CTO-
CYHKIB, OJJTHOOIYHO Ta JIBOCTOPOHHBO MPUHAMATH CAHKIIi OJHA MIPOTH 1HIIOI, aJie
0araro pilieHb MOXYTb PUAMATHCA 31 30/ JAEPKaB.

barato nroaeit po3risaaroTh Aep:kaBu-HaIlll K TOJOBHUX YYaCHUKIB M1XK-
HApOJHUX CIPaB, IO CKIAJAIOTHCS 3 HAllll, K1 MAIOTh LIEHTPAII30BaHy CUCTEMY
IpaBJIiHHS.

OOH — MixkHapOHHI TPAaBOTBOPYMM OpraH, KUl OyB CTBOPEHMM JIs 3a-
moOIraHHs KOPCTOKUM BOEHHUM KOH(IIIKTaM.
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7.4. Read and translate the following text from Ukrainian into English:

HesBaxkarouu Ha HE3pUMY MPUCYTHICTH KOHMIIIKTY B yCIX cdepax CyCIiib-
HOTO KUTTS, HOTO TOUHE Ta HEJBO3HAYHE BU3HAUCHHSI 3aJIUIIAETHCS MTPEAMETOM
HAyKOBOT'O TOIIyKYy. YacTKOBO I1€ MOB’s3aHO 13 OaraTOrpaHHICTIO KOHQIIKTY U
PI3HOMAHITHICTIO Horo ¢opM. [HIIOIO 1, MOXKIIMBO, OUIBII BaKJIMBOIO OOCTaBH-
HOIO, 1[0 CTOITh HA 3aBaJll CIUIBHOMY PO3YMIHHIO IIbOTO ()€HOMEHY, € MPUHIIH-
MOBa BIAMIHHICTh MI>K TUMH POJISIMU U PYHKIIISIMU, TKUMUA KOH(IIIKT HAAUIAETHCS
B paMKaXx pi3HOMaHITHUX MiIXO/1B JO BUBYCHHS I11€ OUTBIIOI0 MIPOIO pi3HOMAaHi-
THUX COINIAJIbHUX TIPOIIECIB.

[Tin cyO’exktamMu KOH(IIKTY 3a3BHYall PO3yMIIOTh HOTO Oe3mocepenHix
y4acHUKIB. P03’ €HYIOTH iX BJIaCHI CUCTEMH 1IHTEPECIB 1 IIHHOCTEH, B JAaHOMY BH-
NajKy — HECYMICHI; B TOH 4ac sIK 00’€KT KOH(QUIKTY a00 CYKYMHICTh TaKHX
00’€KTIB, IOEJIHYE X B €MHE 1I1JIE, CTBOPIOIOUU cucTeMy KOHpIikTy. Cy0’ ekt
KOH(JIIKTY 10AAI0Th 10 00 €KTUBHUX MPOTUPIY CyO’€KTHBHI, IEPETBOPIOIOYH 1X
Ha pYLIHHY cuiy KOH(IKTy. CUCTeMa ICHYIOYUX MNPOTUPIY, MEPETBOPUBIINCH
Ha CUCTeMYy 1HTepeciB Cy0’€KTIB KOH(IIIKTY, BAMArae BiJi HUX YCBIJOMJICHHSI He-
CYMICHOCTI IIJIEH Ta HEMOKJIMBOCTI OJTHOYACHOTO MTOBHOTO iX JOCSITHEHHS. 3 MO-
MEHTY TaKOI'0 YCBIAOMJICHHS PO3IIOYMHAETHCS KOHQIIKT, IpUHAMHI B HOTO Ja-
TeHTHI1H (azi. [Ticis npboro GopMyIrOI0ThCS CTpaTerii i cy0’ €KTiB KOHDIIKTY.

Buznauenns. Konduikt — cutyaitis, 3a sIKOT y4aCHUKU BIJIHOCUH TO€HY-
IOTBCSl €EAMHUM 00’ €KTOM, CTOCOBHO HBOT'O 1CHY€E YCB1JIOMJICHA KOKHUM HECyMIC-
HICTh IXHIX 1HTEPECIB; Ta JIIFOTh Ha OCHOBI TAKOTO YCB1JIOMJICHHS.

[{vM BU3HAYEHHAM I1AKPECTIOETHCS TyaliCTHYHA NPUPOIa KOHPIIKTY: BIH
ICHYE€ SIK Y CBIJIOMOCTI, TaK 1 B 19X y4acHHKIB. Ll1 AB1 cdepu nmpoTikaHHS KOH(-
JIKTY € B3aEMOTIOB’ I3aHUMHU, a KEpyBaHHS KOHMIIKTOM € HalO1IbII e()eKTHBHUM
32 YMOBH MOMIMPEHHS Ha 00uaB1. KpiM TOTO, KOH(MIIKT € TUHAMIYHUM, a HE CTa-
TUYHUM SIBUILEM, SIKE MPOXOAMUTH uepe3 psia (a3 po3BUTKY, Ha KOXKHIN 3 SIKUX
oMy CTarOTh MpUTAMAaHHUMH HOBI pricu. HaperTi, 3aranbpHICTh HABEJIEHOTO BU-
3HAYEHHS J03BOJISIE OXOMUTH KOH(MIIIKT K y3araiabHIOKOUE MOHSTTS, BIIKPUBILN
NEPCHEeKTUBH SKIIO HE CTBOPEHHS, TO MPUHAIIMHI 00TOBOPEHHS 3arajibHO1 TeOopii
KOH(DJTIKTY.

KoH@uikTosorist Mae crpaBy 13 pI3HUMHU TUIIAMH MIXXHAPOJHUX KOH(ITIK-
TiB, cepel SIKUX HAHOUIBII YHIBEPCATHLHUM € TOJMITUYHUN KOHDIIKT. €IMHOTO Ta
3araJbHOBHU3HAHOTO BHU3HAYCHHS ()EHOMEHY MOJITUYHOTO KOH(IIIKTY HE ICHYE,
10, OJIHAK, HE 03HAYA€ BIJICYTHOCTI JIEIKHX CIIJIBHUX €JIEMEHTIB Y PO3yMiHHI
1poro siBuiia. CoiibHUM € BU3HAHHS HASIBHOTO CTIHKOTO MMPOTUCTOSIHHS, CUTYaIlii
HaAINpyry, 31ITKHEHHS CTOPIH, LIJEH Ta 1HTEpeCiB, a JUIsl MOJITHYHOTO KOH(DIIKTY
XapaKTEPHUM € BUHECEHHSI BKa3aHUX MPOTUPIY HA MONITUYHUMN, BIaJHUI PIBEHbD.
[TomiTuHMi KOHDIIKT € COLIaTbHUM SIBUILEM, CTPYKTYPOBAHHUM ITPOLIECOM, CBO-
€P1IHUM 3aCO00M PO3B'sI3aHHS BAXKJIMBUX JJI1 MOTO YYACHUKIB MOJITUYHUX IH-
TaHb, Cy0'€KTUBHO OIIIHEHMX HUMH B SIKOCTI B3a€EMOBHUKJIFOYHUX IHTEPECIB, HAC-
JAKOM 4OT0 € KOH(GPOHTAIIIHUI XapaKTep 1 CHeliaibHl MPOIeypy BUPILLICHHS.
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7.5. Use the following words and frases:

franchise; to dismiss smb (smth); adhesion; the Committee of Permanent
Representatives; the deputy permanent representatives; duty-free access to the
EC; Export Revenue Stabilization Plan; A joint defence Force for Rapid Deploy-
ment; to foster cooperation; regional reconciliation; The scope of the new treaty;
complementary organizations cohesive and effective unit; to be drawn up; reaf-
firm smb's faith; common heritage; in concert with the other parties; it deems
necessary; in conflict with the treaty; to enter into an international engagement;
to accede to a treaty; to withdraw from the treaty; high authority of an alliance; at
ministerial level; to be inaugurated; Standing Committee of Foreign Secretaries
of member countries; enhancing mutual trust; to seek the adoption of effective
measures; hydrogen weapons of mass destruction; to be traced back.

7.6. Check that you Know the following words and expressions. Make
up sentences of your own:

TicHa cmiBmparlls B rajty3i KyJbTypH, 3J0pOB's, COLIaIbHOrO (rpoMajcCh-
KOro) OJjaromoJiyqusi; JAep>kaBa-OOp>KHUK (MO3UYaIbHUK); TIILIOBUNA Tapud;
YTBEPAKYBATH NPHUHLIUIH [MapIaMEHTChKOI IEMOKpATIi; pyilHIBHA BiiiHA; BUKJIIO-
YHE IPaBO; MIKYpSAI0Ba OpraHizallis; €IHICTh HapoaiB €Bponu; Paga €Bponu;
porpama po3BUTKY IIPOLIECY PO3PSAIAKH; MI>KHAPOJHO-IIPABOBHI aKT; JIOBIOCTPO-
KOBa Iporpama; 3axo/y 13 3MILIHEHHS JOBIpU; CKOPOUYEHHSI YNCEIBbHOCTI 3BUYail-
HUX 30pOMHUX CHJI; TIJCYMKOBUN TOKYMEHT; CTaTyC CoCTepirada; Tepuropia-
JbHA IUTICHICTD JIep’KaBH; BUTbHE MEPECYBaHHS; BPETYJIIOBAaHHS CyNIEPEUOK; Bij-
MOBIJTHO JI0 HOPM JOTOBOPY; BUCYBAaTH MOJITHYHI 1HIIIATUBU; €BPONMEUCHKUN
Cyn; NpyUHIUIY BIIKPUTOT PUHKOBOT €KOHOMIKHM Ta BUTbHOT KOHKYpeHIlii; CriB-
npyxHicte Hezanexxnux Jlepxkas (CHJI); 3abe3medeHHsT KOJEKTUBHOI O€3MeKH;
JOTPUMAaHHS B3SITHUX Ha ceOe 3000B's13aHb; MPOBOAUTH KOHCYJIbTaLlll HA BULLIOMY
PiBHI; BCTYHNUTH B cWily (IpO JOrOBIp TOILIO); AOJATKOBI Oprasizarii; miaTBep-
JIUTH CBOIO BIPHICTh; pa3oM (y B3aeMoii 3 IHIIUMHU KpaiHamu); [liBHIYHO-ATHa-
HTUYHUN CO103; Mi TOJIOBYBaHHSAM; BUKOPIHUTH BCl (POPMH KOJOHIAII3MY; 3Mi-
ITHIOBATH 3B'SI3KM MIXK KpaiHAaMH-UJICHAMH.

7.7. Indicate which word or word group is nearest

in meaning to those italicized. Translate these lexical units:

bond — communication — connection — tie link — relation;

promote — foster — encourage facilitate — favour — assist — contribute;
to be founded — to be introduced — to be signed — to be established
to be ratified — to be drawn up — to be launched;

7.8. Explain the following:
Complementary organizations;

a Successor to an organization;
Signatories;

a duty-free access to (an organization).
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7.9. Fill in the gaps with the articles where necessary:

If such ... armed attack occurs, each of them agrees to assist ... party or ...
parties so attacked by ... taking forthwith, individually and in ... concert with ...
other parties, such ... action as it deems necessary including ... use of ... armed
force to restore and maintain ... security of ... North Atlantic area

... Heads of ... Government Conference is responsible for ... policy of Com-
munity, and ... common market Council of ... Ministers is responsible for ... Com-
mon market.

... Commonwealth is ... association of ... states and ... dependent territories
all of which at one time formed ... part of ... British Empire or were ... Protected
States in ... treaty relations with ... Crown.

... Commission of ... European Communities which consists of seventeen
members nominated by ... governments of ... member states but acting inde-
pendently of them.

... European Parliament has ... right of consultation and discussion; it may
propose ... changes in ... community Budget, amend it in certain details or even
reject it, and has ... power to dismiss ... commission.

... Regular meetings of ... OPEC oil ministers are held at ... intervals of six
months, with provision for ... extraordinary meetings Secretariat of OPEC is in
Vienna.

... Decisions are in ... most cases to be taken by majority vote, but in some
unanimity is required.

It is ... fulfilment of aims of those statesmen who realized that ... divided
Europe had been responsible for two devastating world wars and had determined
that united Europe was essential if ... process were to be halted, and if ... Europe
were to survive as ... cultural unit.

Replace the Russian words and phrases by suitable English equivalents in
the correct form.

E-commerce directive passed by Deborah Hargreaves in Brussels. Euro-
pean parliament new rules help speed up decision-making.

The European Parliament (npwuitasiB) the European Union’s (aupektuBa
3 enlekTpoHHOT Toprieii) in record time using new rules that (mpuckoproBatu) de-
cision-making by the EU’s institutions.

The directive (Bcranosroe) a clear legal (pamkwu) for e-commerce and will
now (Oyne Bnmcanuii y aepxxaBHuit 3akon) of each EU member country within
18 months.

Anna Palacio, a Spanish MEP, who steered the measure through parliament
said the landmark decision would (npokmactu nutsx; migrorysatu rpyHt) for
agreement on other EU initiatives on e-commerce, such as (aBropcbki pasa) dis-
tance marketing of financial services and revision of the Brussels (kouBeHitist) on
contractual law. Parliament (6patu inimiatusy) in five months by avoiding any
(mompaBkwm) to the directive, which means the measure does not need to have
(mpyre unTanus) — a requirement that can take years.
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The European Commission welcomed the move — it has tried to speed up
(mpuitasTTS pimens) on Key e-commerce measures to try to bridge (po3pus) be-
tween the EU and the US on internet use. Frits Bolkestein, internal market com-
missioner, said he would (mpuzinsatu ocobnuBy yBary) to ensuring that (kpaiau-
yienn) implement the directive into national legislation correctly and (Buacho).
Governments recently agreed at the Lisbon summit to proceed with e-commerce
initiatives.

Electronic commerce is worth £.17 bn ($15,5 bn) in Europe and is expected
to grow to £.340 bn by 2003 out of a world total of £.1,400 bn. Mr. Bolkestein said
recently: «If we (konmmBatmcs) too long, we will newer be able to make up the
digital divide, notably will the US... member states need to follow up their words
with (korkpetHi 3axo;u) to (cipusiti) the goowth of e-commercey.

«Mr. Bolkestain believes-that e-commerce can (3minHroBaTH) and
(po3mmproBatn) the EU's single markety.

7.10. Translate into English:

Paoa €sponu (PE€)

Pana €Bpomnu crana nepiior €BponeichKo MiXKyps10BOIO OpraHi3aili€lo,
cTBOpeHoIo micns JIpyroi citoBoi Biitnu. Ii craryT 6yB mianucanuii i patudiko-
Banuii y 1949 p. BigeHceka nekiapanisi nepuioi KoH(epeHuli aepKaB-4JIeHIB
Panu €Bponu Ha Buiomy piBHi (1993) Bka3zana Ha iICTOpUYHUHN IIAHC, KU €B-
porna oTpuMaia micjs 3aKiHYeHHs 11 po3/UTy Ha JABa OJIOKH 1 Ha3Baja «IEHTPaIb-
HUM €JIEMEHTOM €BPOIEUChKOI KOHCTPYKIi» BCTyn 10 Panu €Bponu neMokpa-
TUYHUX KpaiH, [0 3BUTLHUIIUCS BiJl KOMYHICTUYHOTO spMa.

HisnpHicTe Pagu €Bponu 0XOIUTI0€ TPAKTUYHO BC1 ACMIEKTH XKHUTTS €BPO-
NEHCHKOT0 CyCHJIbCTBA 32 BUHATKOM IUTaHb OOOPOHH, a caMe: MpaBa JIIOIUHH,
IOpUJMYHY CITIBIpals, COI1aTbHO-€KOHOMIYHI TUTaHHS, MOJIO/Ib, OXOPOHY 3]10-
POB'S, CIIOPT, OCBITY, KYJbTYpPY, ICTOPUYHI apXITEKTYpHI MaM'STHUKH, OXOPOHY
HAaBKOJIMIITHBOTO CEPEOBUIIA, 32CO0M MAaCOBOT IHPOpMaIlii, T1SUTbHICTh MICLIEBUX
1 peTiOHATBHUX CTPYKTYP.

E€sponeiticokuii Cows (€C)

[inssmu ctBopeHHs1 €Bponeiickkoro Coro3y €: CTBOPEHHS TICHOTO COI03Yy
HapoiB €Bponu; CpUsHHS 30aJaHCOBAHOMY 1 TPUBAJIOMY €KOHOMIYHOMY IpO-
rpecy, 0coOJMBO 3a IONMTOMOTOI0 CTBOPEHHS TPOCTOPY O6€3 BHYTPIIITHIX KOPAOHIB,
MOCHJICHHSI €KOHOMIYHOT 1 COLIaJIbHOI B3a€MO/I1i, CTBOPEHHSI €EKOHOMIYHOTO 1 Ba-
JIIOTHOTO COO3Y 1 B MEPCIIEKTUBI — €IMHOT BAIIOTH; YTBEPAXKEHHS BJIACHOI 11€H-
TUYHOCTI B MIXKHAPOAHIHN cdepi, 0COOIMBO LIISTXOM MPOBEACHHS CIUIBHOI 30BHI-
IIHBOI MOJITUKH B rairy31 0€3MeKH, a B IePCIeKTHUB] — 1 CIUIBHOT 000POHHOT MO-
JITUKH; PO3BUTOK CIIBMpALll y cepi FOCTUIIIT Ta BHYTPIIIHIX CIIPaB; 30€peKeHHS
1 IPUMHOKEHHS 3arajbHOTO HaAOaHHS («acquis communautaire»).

€C noby10BaHMI Ha MPUHIIMIIAX TOBATW MPaB JIOMHU BIANOBIAHO A0 €B-
pomneiicbkoi KonBenttii mpo 3axuct npas goauau (1959) 1 3aranpHUX MpUHITUTIAX
npaBa €BpONENHCHKOro CIiBTOBAPUCTBA, MOTOUBIIUCH 3 KOHCTUTYLIMHUMH HOP-
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Mamu fepskaB-uieHiB. [JJo €C Bxonaate 15 nepxkas: ABctpis, benbris, Bennkoo-
putanis, Himeuunna, ['peris, Janis, Ipnangis, Icmanis, Itamis, JlrokcemOypr, Hi-
nepianau, [opryranis, @innsaumais, Gpanmis, [Bemis. 3rigHo 3 Yroaoro npo €B-
ponericbkuii Coro3 koxkHa €Bponenchka Iep:KaBa MOXKe KJIOMOTATH PO BCTYM J0
€C.

€C Brumrovae 5 opranis: 1) €sporneticbka Pana; 2) €sponeticbkuii [Tapma-
MmeHT; 3) Pana €sponeiicskoro Corosy; 4) €Bponeiickka Komicis; 5) €Bpormneiich-
kuit Cyg.

7.11. Points for discussion:

The member states of the League of Arab States. The objects of the League
of Arab States.

ASEAN influence on the political situation in the region.

Economic grouping in West Africa.

7.12. Answer the questions:

1. Is there any special organization resolving liquidity problems of debtor
countries? In what way are such operations provided?

2. What is the major regional organization in the Caribbean area? What
problems is it responsible for?

3. What aims do the parties of Central American Common Market en-
visage?

4. How is the Commonwealth cooperation maintained and what Kind of
association is it?

5. Do you know anything about (CMEA) Council for mutual Economic
assistance activity at present time? Does this association exist now?

6. What was the first international organization for countries? In what way
are such operations provided?

7. What kind of organization is the European community? What are its
aims?

8. What new European organizations have appeared for the last decade?

9. How does the European Investment Bank work?

10. What monetary policy does EC carry out? What are the 3 stages of the
Economic and Monetary Union creation?

11. When did Organization for Security and Cooperation in Europe (OSCE)
appear? What are the aims and principles of the OSCE foundation?

12. What was the purpose to create the European Free Trade Association?

13. What is the object of the Indian Ocean Commission?

14. What problems does the Islamic Conference organization deal with?

15. When was the North Atlantic Treaty drawn up? What are the principles
of the treaty?

16. What are the main objectives of the organization of African Unity?

17. What matters does the organization of American States deal with?
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18. What role does OPEC (Organization of the Petroleum Exporting Coun-
tries play in its region and in the world?

19. What process did SAARC (South Asian Association for Regional Co-
operation) set in motion in 1985.

20. What is the major regional organization in the south Pacific Region?
What matters does it concern?

21. What is the historical role of the Warsaw pact? Why doesn't it work
nowadays?

7.13. Suggested topics for written reports and essays:
North Atlantic Treaty Organization (NATO).
Community of Independent States (CIS).

The European Communities.
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UNIT 8
CONFERENCES

Vocabulary:
bargaining — BeeHHsI IEPEroBOPIB; Yroau
conference procedure — perinaMeHT KOoH(pEpeHIIii
draft agenda — nmpoekT nmops Ky TEHHOTO
provisional agenda — momepenHiii MOPSIOK IEHHMIA
CONVENOr — 4JIeH KOMITETY, KWW MpHU3Haya€e JIeHb 300piB 1 TOTye HOTo MpoBe-
JICHHS
explanatory memorandum — nosicHIOBaJIbHa 3aIMCcKa
alternate representative — 3amMiCHHK MpeICTaBHUKA
provisional admission — TuMyacoBwmii JOoCTyT (JO3BLT) HA BX1]T
the first essential — maiirososHime, ocCHOBHE
verbatim records — creHorpama
summary records — KOpOTKHiA 3BiT
rapporteur (¢p) — momosigau
minor alterations — He3HauHI 3MiHU
substance of a report — cyTHICTb, 3MiCT JOIMOBIII
presiding officer — romoByrouwmii; ocoda, 1O CrOCTEepirae 3a NPaBUIBHICTIO TTiJI-
PaxyHKy TOJIOCIB
point of order — mutaHHs, 110 HATIGKUTH J0 TOPSIKY BEICHHS (3acCiaHHs); IPO-
IeyPHE TTUTaHHS
a procedural motion — mpomno3uilist MPOLIEIYPHOTO XapaKTepy
sub — amendment — monpagka 10 MOMPaBKU
delete from — BukpecaroBaTH 3 ...
to cast a vote — nporonocyBatu
motions for division — mpomno3wiis PO MPOBEIECHHS PO3IITLHOTO TOJIOCYBAHHSI
a roll-call — nepexnuuka
to take a vote by roll-call — npoBoauTH MoiMeHHe ToOIOCYBaHHS
casting votes — BupiIiaabHi rojiocu
on the assumption of — 3a yMOBHU 1110; BUXOJISYH 3 ...
non-controversial items — myHKTH MOPSAKY AEHHOTO, IKi HE € CIIIPHUMHU
substantive function — po6oTa 3 OCHOBHHX MHUTaHb MOPSAKY ACHHOTO (HE Mpolie-
JlypHHX)
an impasse — 6e3BuXijb, NIyXUH KyT
liason with local authorities — 3a6e3nedyBaTH 3B'130K 13 MICIICBOIO BJIAJI00
proliferation of international organizations — kiabKicHe 3pocTaHHs (TTOIITHPEHHS)
MDKHApPOJHUX OpraHi3allii
override national interest — He OGpatu 10 yBaru (BiAKuAaTH) HAIlIOHATLHUH (JIep-
KABHUI ) THTEPEC
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Activities

8.1. Find English equivalents.

Make up situations or sentences of your own using the Expressions:

PernamenT koH(epeHiii; BeAeHHS MeperoBopiB; odimiiiHa KOHPEPEHIIis;
THMYacOBHI 03B (IIPOITYCK); creriaibHa KoHdepeHiis (PpyHKIii To1o); moc-
TIHHUI KOMITET; TpaBuJIa MPOIIETypH; HABMHUCHO MEPEIIKOIKATH BEICHHIO TOJIO-
CYBaHHSI, CTBEp/DKyBaTH (TpUKMaTH), HAIPUKJIAA, MOPAIOK JCHHUN; TIaCHICTh
(pexnamMa); 10TmoBia4; KEPIBHUIITBO KOH(PEPEHIIIEI0; 3a0€3NeUUTH HalO1IbII yC-
MIITHANA pe3yJIbTaT NpOBEACHHS KOH(pEepeHIlii; poOuTH HE 3000B'I3YIOTh PEKOME-
HAIll{; ToAaTH MUTAHHSA Ha PO3MJIsLA KOH(EPEHINT; WIeH KOMITETY; opimiiHui
MDKHApPOJHUN KOMITET; MOSICHIOBAJIbHA 3allMCKa; MEepepuBaTH 3acijaHHs (Ha
001)1); TPOTOKOJI 3aCiJaHHS; ITOTIEPEIHIN MOPAIOK JCHHUMN; TPOEKT MOPSJIKY JICH-
HOTO; MepeBipKa MOBHOBAXEHB; CTaTyC CIOCTEpiraya; mpeacTaBHUK, SIKUW 3aMi-
IIy€; BHECTH HE3HAUHI 3M1HM; CTeHOTpad14HUM 3BIT KOH(EPEHIIii; KOPOTKUH 3BIT;
roJIOBYIOUHi (Ha KOoH(pepeHIlii); mpoleypHe MUTAHHS; TPOBOJUTH TTOIMEHHE T'O-
JIOCYBaHHS; TAEMHE TOJIOCYBaHHS; MOMpPaBKa /10 MOMPAaBKU; TOJI0CYBaHHS HATHC-
HEHHSIM KHOIIKM; y3TOJIKEHE PIIICHHS 3 BUHECEHHSIM PE30JIIOLIiT; TOPSIOK CTap-
IIMHCTBA; YTOYHECHHS MUTAHHS, 3a0€3MEYUTH 3B'S30K 13 MICIIEBUMHU BJIACTSIMU;
IIPOBECTH B KUTTS PIIIICHHS KOH(PEPEHIIiT; 0J1aTh 0€3BUX1/b; IePIKABHU, ITOB's13aH1
€KOHOMIYHHMM JIOTOBOPOM; B3SITH Ha ceOe BC1 000B'SI3KM: BIJ OpTraHizalii 3a1iB 1Jis
3aciiaHb, MPUHOMY TOCTEH, TPAHCIIOPTY aXK O OCTAHHHOTO MIKPO(OHA, OJIBIIS U
YaIlIKy KaBH.

8.2. Why do we say that:

Conference practice and procedure have become a sort of science over re-
cent years it is exceptional for observers to be permitted to join in the discussions
in the UN General Assembly?

International negotiation is a specialized form of bargaining?

8.3. Answer the questions:

What classification can you give to International conferences? What objec-
tives may international conferences set out to achieve?

What is the first requirement of every formal conference? Describe the rules
of procedure.

What documents identifying and authorizing a representative are provided
at conferences and what body issue them?

What do admission and status of observers depend on?

What official and working languages are usually used?

What rights and limitations do the participants have?

Are there any specific means to deal with separate issues during a con-
ference?
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What is the role of presiding officer and his functions?
What is the secretariat responsible for?
What is the conference diplomacy phenomenon?

8.4. Speak on:

The agenda of a conference,

Forms of publicity,

Official languages and working languages,

The system of voting at a conference,

A procedure of making proposals and taking decisions.
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UNIT9
HUMAN RIGHTS: AN OVERVIEW

Study the vocabulary below, then read and translate the following text into
Ukrainian:
international human rights law — mixxaapoHe TpaBo Mpas JIOTUHH
response — peakilisi, pearyBaHHs, Jis y BIANOBIAb
legitimacy — 3aKOHHICTb, JIETITUMHICTb, JICTITUMAILTiS
preamble — BcTym, mepeaMoBa, mpeamoOyJia
to bind (smb. to do smth.) — 3000B’s13yBaT (KOroch I10Ch 3pOOKUTH), CTBOPIOBATH
3000B’s13aHHSI, OOMEKYBaTH
signatories — cTOpoHH, MO MIAMUCATH JAOKYMEHT (Yroay, IOTOBIp), YUaCHHKH
yroau
to respect — norpumyBaTucs (4Oroch), He MOPYIIYBATH, TOBaXaTH (y T. 4. IpaBa,
000B’3KH TOIIIO)
to set up — 3acHoByBatu, (OpMyBaTH, CTBOPIOBATH
to charge — Bumararu, Haka3yBaTH, JIOpyd4aTH, OOBUHYBaYyBaTH, 3BUHYBadyBaTH,
BHCYBAaTH OOBUHYBAaYE€HHS (IPOTH KOTOCH)
suspected — mimo3prOBaHUA, SIKUI TiA03PIOETECS (Y YOMYCh), SKHA Mae Bij-
HIICHHS /10 3JI0YUHY
gross violation — rpy6e nopymieHHsI
the Inter-American Commission on Human Rights — mi>kameprkaHcbka KOMicist
3 IIpaB JIFOINHU
to abide by smth. — norpumyBaTHCS YOTOCH, MiKOPATUCS
to set forth — 3a3navaTu, mosicHoBaTH, BUKJIAAATH ((PaKTH TOIIIO)
the Universal Declaration of Human Rights — 3aransha nexapaitist ipaB JHOAHMHA
to uphold — mingTpumyBatu (pimeHHs, TyMKY TOIIO), MOTOHKYBATHCS (13 pilllcH-
HSIM), 3aXUIIaTu (TIpaBa TOIIO)
human rights instruments — TokyMeHTH 3 MpaB JITOJMHA
to ratify — 3aTBepmkyBaTH, cxBajgroBaTH, paTH(iIKyBaTH, CKpIIUTOBaTH (IIiAIHU-
COM, TIEYaTKOIO)
to put forward — nporonyBaTH, BUCYyBaTH
to draw inspiration from smth. — yepnaTi HaTXHEHHS 3 YOTOCh
proclamation — odirriiina 3asBa, nekaaparris
inalienable right — HeBix’emue npaso
applicable — skuit Mmosxe 3acTocoByBaTHCS, SIKHIi 3aCTOCOBY€ThCS
substance — cyTHiCTb, 3MiCT
to call on — 3akukaTH, 3BepTaTUCS
to enslave — moneBosrOBaTH, pOOKUTH paboM
to torture — mopayBaTH, mijaBaTu TOPTypam
to deprive of — mo30aBiATH (4OTOCH)
national tribunal — nepxxaBHwuit cyx
negative rights — HeraTuBHiI npaBa
whereby — 3a 1011OMOI 00 40ro
to engage — 3aiiMatucs, 3aIy4aTu
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positive rights — mosutusHI npasa

abuses — npoTunpasHi (He3aKOHHI) il

benefit — crpaxoBa gomomora, reHcis

to aspire — nmparuyTu, TomMaraTucs

restrictions — oOmMexeHHs

t0 monitor — KOHTPOJIOBATH, IEPEBIPSITH

compliance — BUKOHaHHS, JOTPUMaHHS (IIPABOBUX HOPM TOIIIO)

enforcement — 3a0e3neueHHs JOTpUMaHHs (3aKOHIB, JJOTOBOPIB TOIIIO)

terms of the agreements — ymoBu yroj (JIoroBopiB, JOMOBJICHOCTEH)

to comply with — BukoHyBaTH (IPOXaHHS, BUMOTY, 3aKOHH TOIIIO), i IKOPSTUCS
(HOpMaMm TOI110), JOTPUMYBATHCS (YOTOCH), N1SATH BIAMOBIAHO (710 YOTOCH)
recalcitrant — HermokipHHUH, TOH 10 HE MOTOKYETHCS 3 YUMCh

accountable — BignmoBiganpHui (3a MOCH ITEPET KMMCH)

notable example — rapauit (HarJIIHUI, TOKA30BUI) PUKIIA

the International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia — Mixxnapoaauii
KPUMIHAJIBHUM CyJ 11010 KOAUIIHbOI FOrocnasii

allegedly — HiOwm, HIOHTO

breakup — po3nan

the Nuremberg Tribunal — HropaOep3pkuii cya (Hax HiMenbKuMH (HhaIrmucTamMu)
to create a precedent — cTBoproBaTH (BCTaHOBJIIOBATH) MIPEIEACHT

body — cykymnHicTh, KOMIUIEKC (MaTepiajiB, TOKYMEHTIB TOIIIO)

case — cyJioBa crpana

title — po3ain (Koaekcy 3akonis CIIA)

Human rights: an overview

International human rights law began as a response to the horrors of war,
in particular World War I, although the Geneva Conventions had begun earlier.
The formation of the United Nations gave human rights international legitimacy,
particularly because many nations signed the United Nations Charter, which spe-
cifically mentions human rights (Preamble. Chapter 1). Since the formation of the
United Nations, it has passed many agreements and resolutions binding the sig-
natories to respect human rights. Additionally, it has set up tribunals to charge
those suspected of gross violations of human rights. Furthermore, several other
organizations, created by various treaties, have come into existence. The Inter-
American Commission on Human Rights, for example, ensures that signatories
of the American Convention on Human Rights abide by that treaty. The European
Convention on Human Rights binds members of the Council of Europe to the
human rights obligations set forth in it.

The Convention specifically mentions the Universal Declaration of Human
Rights, and charges all signatories with upholding the basic principles of the doc-
ument. Both the European and American Conventions on human rights have in-
ternational tribunals in which to bring claims of violations of human rights. Ad-
ditionally, several African nations have signed the African Charter on Human and
People's Rights. Many nations have ratified international human rights instru-
ments put forward by the United Nations. Thus, many human rights instruments,
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tribunals, and declarations have been created since World War I, some drawing
inspiration from early human rights proclamations, such as the Universal Decla-
ration. Human rights law continues to be a growing body of international law.

Human rights are «inalienable rights of all members of the human family»
(Universal Declaration of Human Rights). Thus, human rights are, in principle,
applicable to every person, regardless of their nationality. The Universal Decla-
ration gives an example of the substance of human rights agreements (although it
Is not itself a treaty, many nations have agreed to abide by its principles, and it
serves as an inspiration for treaties on human rights). Specifically, the Universal
Declaration calls on nations to respect the rights to life, liberty, and security (Ar-
ticle 3). It also states that no person should be enslaved, tortured, or deprived of
the right to a trial before a «national tribunal». Thus the Declaration proclaims
negative rights, whereby national governments may not engage in certian activi-
ties against persons. Positive rights are also part of the Declaration. It states that
everyone should enjoy the right to education and basic standards of living. In do-
Ing so, it calls on nations to provide their citizens with these rights without any
discrimination. Human rights, in substance, are protections against abuses by all
states, and guarantees that people shall receive benefits from states.

Documents such as the Universal Declaration of Human Rights proclaim
the ideals of nations aspiring to respect the human rights of people of all nations.
Legally, however, human rights are protected by treaties, where nations agree to
abide by certain restrictions on their conduct and to uphold certain freedoms and
basic needs for citizens. Thus, international human rights law, through treaties,
acts upon states. Commissions and other bodies monitor compliance with these
treaties. The enforcement of human rights treaties naturally requires nations to
comply with the terms of their agreements. International organizations, such as
the United Nations and the Council of Europe may impose sanctions or other
measures against recalcitrant states to ensure compliance. Individuals may also be
held accountable for human rights violations if they are brought before an inter-
national tribunal. A notable example is the International Criminal Tribunal for the
former Yugoslavia, which was set up to charge officers of the Serbian military
who had allegedly committed war crimes during the breakup of Yugoslavia. The
Nuremberg Tribunal created a precedent for this tribunal. The law of human rights
is therefore a body of international laws, treaties and cases from international tri-
bunals, although individual states may have laws that protect what are tradition-
ally thought of as human rights.

The United States protects the human rights of its citizens, as well as being
a party to certain human rights treaties. The Constitution of the United States
guarantees basic freedoms, such as equal protection under the laws, to all United
States citizens (Amendment XIV). Additionally, the United States has passed leg-
islation further protecting the human rights of its citizens. A good example is civil
rights legislation (Title 42, Chapter 21 of the U.S. Code). The United States is
also bound by treaty obligations. It has ratified the four Geneva Conventions of
1949, and is a member of the United Nations, and has signed and/or ratified other
human rights agreements. A list of major human rights instruments that the United
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States has signed or ratified can be found here (http://www.unhchr.ch/pdf/re-
port.pdf). The United States thus has domestic and international obligations to
protect human rights.

9.1. Match the words, word combinations and expression s in the left

column with their Ukrainian equivalents in the right column:

IIUHU

the American Convention on Human Rights
International human rights law/ the law of human rights
the Universal Declaration of Human Rights

body of international laws, treaties and cases

the Council of Europe

to enjoy the right to education

human rights instruments

to create a precedent

the International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia
civil rights legislation

domestic and international obligations

the European Convention on Human Rights

gross violations of human rights

to bind the signatories to respect human rights

3aranpHa JAeKIaparlis mpas JIIOAUHA

CYKYMHICTh(KOMIUIEKC )MI)KHAPOHUX 3aKOHIB, JOTOBOPIB 1 CYJIOBUX CIIPaB
MaTH TpaBo (KOPUCTYBATHUCS ITPABOM) HA OCBITY

BHYTPIIIHBOIEPKABHI 1 MIKHAPOH1 3000B’sI3aHHS

odiiitHa 3asBa, ACKIapalis

3000B’s13yBaTH YYaCHUKIB YTOAW HE MOPYILIyBaTh (MOBaXaTH) Mpasa Jo-

JepKaBHUM Cy ]l

JNOTpUMYyBatucs (YMOB) OTOBOPY

OyTH raay3310 MiXKHApOJHOTO MpaBa, 110 PO3BUBAETHCS
AMepHUKaHChKa KOHBEHIIIS 3 MpaB JIIOAUHU
MDKHAPOJIHE TIPaBO 13 3aXUCTY MPaB JIFOIUHA

Pana €sponu

paTudiKyBaTH 1HIII YTOJH 3 IPaB JIOJUHU
MDKaMepUKaHChKa KOMICIsl 3 TIPAB JIFOIMHA

the Inter-American Commission on Human Rights
national tribunal

to abide by the treaty

proclamation

to ratify other human rights agreements

to be a growing body of international law
MixHapoaHui KpUMIHAIBHUM CYJI 1110]10 KoaulHboi KOrocnasii
MBUIbHE 3aKOHOJIaBCTBO

€Bponeiicbka KOHBEHIIIA 3 MPaB JIIOJIMHU

51


http://www.unhchr.ch/pdf/report.pdf)
http://www.unhchr.ch/pdf/report.pdf)

JOKYMEHTH 3 TIPaB JIOJUHH
rpy0i1 MOPYIICHHS MIPaB JIIOIUHU
CTBOPIOBATHU (BCTAHOBIIFOBATH )
npeLeaeHT

9.2. Find the following words, word combinations and expressions in
the text. Translate them into Ukrainian:

The Geneva Conventions; to give human rights international legitimacy; to
sign the United Nations Charter; the American Convention on Human Rights; the
Universal Declaration of Human Rights; to ratify international human rights in-
struments put forward by the United Nations; to bind members of the Council of
Europe to the human rights obligations; to draw inspiration from early human
rights proclamations; to serve as an inspiration for treaties on human rights; rights
to life, liberty, and security; negative rights; to enjoy the right to education and
basic standards of living; to abide by certain restrictions on their conduct; to up-
hold certain freedoms and basic needs for citizens; to ensure compliance; to be
brought before an international tribunal; to charge officers of the Serbian military
who had committed war crimes; to create a precedent; body of international laws,
treaties and cases from international tribunals; to guarantee basic freedoms, such
as equal protection under the laws, to all United States citizens.

9.3. Find English equivalents of the following words, word combina-
tions and expressions in the text:

3000B’s13yBaTl yYaCHUKIB yTOAW HE MOPYIIyBaTH (ITOBa)KaTH) MpaBa JIro-
TUHU; 3’ SBISATHCS, BUHUKATH, MD>KaMEpPHKaHChKa KOMICIs 3 MpaB JIIOIUHM; ITiT-
pUMyBaTH OCHOBHI HOPMU (TIPUHIIMIIH), 1[0 BUKJIAJCHI B JOKYMEHTI; MOJaBaTu
CKapry IMpo MopyleHHs MpaB JIOANHU; HEBIJ €MHI IIpaBa; 3MICT (CyTHICTh) YroJl
3 MpaB JIOJUHU; MPABO HA PO3IJISL/ CIOIPABHU B JIEPKABHOMY CY/Il; IEBHI (KOHKpe-
THI) JIii IPOTH JIFOAEH; 3aXUCT MPOTH HE3aKOHHUX (IMIPOTUIIPABHUX) [ 3 OOKY
BCIX JIep>KaB; OTPUMYBATH CTPaxoBYy JIONIOMOTY (TMIEHCII0) B1J JEPKaB; KOHTPOJIIO-
BaTW BUKOHAHHS (IOTPUMaHHS) LIUX JIOrOBOPIB; 3a0€3MeUeHHs JOTPUMAHHS J0-
rOBOPIB 13 IIPaB JIIOJIMHU; BUKOHYBATH YMOBHU 1XHIX YroJ (JIOMOBJIEHOCTEN); Ha-
KJIaJIaTH CAaHKIII1 M BKUBATH 1HIINX 3aXO0J(1B MPOTH HEMOKIPHUX ACPKaB; BIAIO-
BiJJaJIbHUN 3a TOPYIICHHS MpaB JIOAWHU; MiXHApPOIHUN KPUMIHATBHUN CYIT
110,10 KOJIHBO1 FOrocaBii; CkOroBaTH BOEHHI 3JI0YMHU i yac posmnany FOro-
CNaBii; CYKYIHICTh (KOMIUIEKC) MI>)KHAPOJIHUX 3aKOHIB, IOTOBOPIB 1 CHpaB, IO
PO3MIISIATTUCS MIXKHAPOJHUMU CylaMu (TpuOyHaIamm); TOKyMEHTH 3 TIPaB JIto-
JIMHU; YYaCHUKHU yToau; odilliiHa 3asBa, JeKapailis; HeraTUBHI MMPaBa; MO3UTH-
BHI npaBa; po3ain 42 (Kogekcy 3akonis CIIIA).

9.4. Translate the following sentences from Ukrainian into English:

MixHapoHe MpaBo MpaB JIOJUHHU € TaTy3310 MDKHAPOJIHOTO IMpaBa, 4ui
MPUHIIAIKA ¥ HOPMH PETYJIIOIOTh JIii IeprkKaB, 1110 CIPSMOBaH1 Ha 3a0€3MeUeHHs Ta
AJOTPHUMAHHA IIPpaB JIOOAWHHA.
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VY MDKHapOIHHMX aKTax 3a3HAYA€THCS, IO MOBAKAHHS TPaB JIIOJIUHU € OC-
HOBOIO JIEMOKpATIi Ta 3arajIbHOTO MHUPY i OE3MEKH.

MixHapoHe MpaBO Ma€ OPIEHTYBATUCS Ha JIOAUHY, TOMY BOHO HaJalio
MPUHIIMIIAM ¥ HOpMaM Ipo MpaBa JIIOJWHU CTaTyCy IMIIEPAaTUBHUX HOPM.

JlepxaBa He Mae€ TpaBa ,,dUHUTH OyIb-sKi Aii, IO CIPSMOBaHI Ha 3HU-
IIEHHS Y1 HE3aKOHHE OOMEXKEHHS 3arajlbHOBM3HAHUX MpaB i cBoOox” (1.1 cT. 5
MIiXHaApOHOTO MAKTy MPO IPOMAISTHCHKI 1 TTOJIITHYHI TIpaBa).

3arajnbHOBHU3HAHI NMPUHIMIKN ¥ HOPMHU PO MpaBa JIOAUHU CTAIH 3arajb-
HUMH IPUHLIAIIAMH [1PaBa, IPUTAMAHHUMU SIK MI)KHAPOJHOMY, TaK 1 IPUBATHOMY
[paBy, BOHU MAlOTh BULLY IOPUANYHY CUITY.

VY ciM mI05M rapaHTy€eTbes pIBHUM 3aXUCT 3 00Ky 3aKOHY 1 KOKHA JIFOJMHA
Mae MpaBo Ha KUTTS, CBOOOTY, O€3MeKy, OCBITY, BIIIOBITHUHN PIBEHb KUTTS TOIIO
1 He Moke OyTH NOHEBOJIEHA, iJIaHa TOPTypaM YU 11030aBJIeHa IpaBa po3IJisiy
CYJIOBOi CIIPaBH B CY/Il.

Ha ocHOBI KOHBEHII# 3 ITpaB JIFOAUHU OYyJIM CTBOPEHI KOMITETH Ta 1HILI Op-
raHy, 10 KOHTPOJIOIOTh BUKOHAHHS LUX JIOTOBOpIB, M y pasi rpyboro mopy-
LIEHHS MPaB JIIOAUHU MOXKYTh OyTH IMOJaH1 CKapru 10 Mi>KHAPOJAHUX TPUOYHAIIB,
a TaKOXX MOXKYTh HaKJIaJaTHCS CAaHKIi Ha HEMTOKIPHI JEPKaBH.

3aranpHa Jekiapalis pas JIOAUHN, AMEpUKaHChKa Ta €Bporneiicbka KOH-
BEHII1i 3 IPaB JIFOJAMHU € OCHOBHUMH I Hal{BIJOMIILIMMU JOKYMEHTaMU 3 IIPAB JII0-
IUHH, 110 3000B’A3YI0Th yC1 JIep>KaBU MMOBaXaTH W HE MOPYILIyBaTH MpaBa JIo-
JUHH.

VY 3aranbHiil Aekapailii mpaB JIOJAHU MPOTOJIOUIYIOTECS SIK MO3UTHBHI,
TaK 1 HETaTUBHI MpaBa, a TAKOXK BOHA 3aKJIMKAE JIEPKABU HAJaBaTH MpaBa BCIM
rpoMajsiHaM 0e3 Oyib-IKO0i TUCKpUMIHAIII.

CILIA nmpuninsitoTh 0COOJMBY yBary 3axXUcTy IpaB JOAMHHU, 110 3a3HAYEHO
B Koncturyuii CIIIA #1 AMepukancbkiii KoHBeH1Ii 3 paB JIFOAUHU, BOHH paTH-
¢ikyBanu 4 J)KeHeBCbKI KOHBEHIIT M Mignucan Ta paTu(iKyBaliu 1HII JOKyMe-
HTH 3 TIPaB JIOANHH.

9.5. Read and translate the following text from Ukrainian into English:

Parudikauis Ykpainoto 17 nunus 1997 poxy KoHBeHIii mpo 3aXucT npas
JIOJIMHU W OCHOBOTIOJIOKHHUX CBOOOJI CTajia BKJIMBUM €TAllOM Ha MUISXY BXO-
JOKSHHS HAIIOi JIEP>KaBH JI0 €BPOIEHCHKOTO TOJITHKO- TPABOBOTO MPOCTOPY.

KoHBeHIIisI TIpO 3aXKCT IpaB JIFOJUHA ¥ OCHOBOIIOJIOKHHUX CBOOOJ (1aii
KoHnBeHI1is1) € Mi>KHapOJHUM JIOTOBOPOM, Ha TIJICTaB1 SKOTO OUTBIIICTh €BPOTICH-
CHKHX JIEpaB 3000B’I3aJIHCS TIOTPUMYBATHCS TIPaB Ta OCHOBOIIOJIOKHUX CBOOO T
moaunu. 111 mpaBa rapanTytoTbes Ak camoro KoHBEHITI€I0, TaK 1 MPOTOKOJIAMHU 10
Hei (Ilporokomu Ne 1, 4, 6, 7, 12 1 13), 3roma Ha 000B’I3KOBICTh SKHUX HaJaHa
nep>kaBamMu — cropoHamu KoHBeHIii.

Bignosigno no crarti 9 Konctutyii YkpaiHu «4MHHI MI>)KHAPOIHI JI0TO-
BOpH, 3rojia Ha 000B’A3KOBICTh SIKUX HagaHa BepxosHoto Pajoro Ykpainu, € ya-
CTUHOIO HAI[IOHAJIBHOT'O 3aKOHO/IaBCTBAa YKpaiHu». Takum unHoMm, KoHBeH1is Ta
IPOTOKOJIM JI0 HEeT HAOYJIM CTaTyCy YaCTUHU HAIlIOHAIBHOT'O 3aKOHO/IaBCTBA.
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Patudikysasmm Konseniito, Ykpaina BuzHamga 000B’I3KOBOIO FOPUCIHK-
11if0 €BPOMENHCHKOT0 Cyay 3 MpaB JIIOJAUHA. €BPOTICHCHKUIA CY/T 13 TPaB JIFOIHHH
(mami — €BponeiichbKuil cya) € MKHAPOJIHUM OPraHOM, SIKAW 3a YMOB, BU3Haye-
Hux KOHBEHIII€10, MOXe pO3TIsAaTH 3asBH, MTOAaHI 0co0aMu, sIKi CKap>KaThbCs Ha
MOPYIIIEHHS CBOIX MpaB, TapaHTOBaHUX KOHBEHITI€I0 TTPO 3aXUCT TIPAB JIFOAUHU i
OCHOBOTIOJIOHHUX CBOOO.

FOpuanynuii 3MICT OCHOBHUX MPUHIIMITIB MI>KHAPOAHOTO TIPABa 3aKPIILTIOE
3000B’sI3aHHSI KOKHOI JIepKaBU BHUKOHYBATH CBOI MIXHApOJHO-TIPABOBI 30-
OOB’s13aHHS, a 3acO0U peaizallii IuX 3000B’13aHb BU3HAYAIOTHCS HAIIIOHATBHUM
IPaBOM, SIKIIO 1HIIE HE BUILIUBAE 3 MI)KHAPOIHO-MPABOBOI HOpMHU. Y cTaTTI 27
Binencbkoi KOHBEHIIIi PO MpaBO MIKHAPOJIHUX JTOTOBOpIiB 1969 poky 3akpir-
JICHO MPUHIUI JIOOPOCOBICHOTO BUKOHAHHS JEPXKABOIO CBOIX MIKHAPOJHUX 30-
00B’s13aHb. BiMOB1IHO A0 11i€1 HOPMU JeprKaBa-y4acCHUIlS HE MOXKE TTOCHIIATUCS
Ha TI0JIOKCHHS CBOTO BHYTPINTHBOTO TIpaBa JIJIs BUIIPABIaHHSI HEBUKOHAHHS HEIO
MIXKHApOJIHOTO JIOTOBOPY.

3 iHmoro OOKy, MalThb OyTH BpaxoBaHi ocoOymBocTi KoHBeHIIi, 110
MOB’sA3aH1 3 1l METOI0 Ta MpeaMeToM peryitoBanHs. {1 ocobmuBocti KonBeninii
B1/I3HAYAJIMCH SIK NPH ii TIIyMayeHHI B MPaBO3aCTOCOBYIN MPAKTUL €BpONeiiCch-
Koro cyay (a panime — 1 Kowmicii), Tak 1 B cyyacH1i €BpONEeUChKIA JOKTPHHI MPaB
moauHu. Bxke B 01HOMY 3 CBOiX mepiiux pilieHb €Bporneiicbka Komicis 3 nmpas
JIOJIMHY 3a3Havaia, o « 3000B’s13aHH 3riHO 3 KoHBeHII€0 (aKTHUYHO MaIOTh
00’€KTUBHY MPUPOIY, OCKUIBKH iX METOI0 € HE B3a€MHA YCTyIKa JIepKaBaMHU-
y4aCHUKaMU CBOIX MpaB Ta 000B’SI3KiB 3 METOIO 3a0€3eUeHHS MIEBHUX 3arajbHUX
1HTEpECiB, a CTBOPEHHSI HOBOTO MyOJIIYHOTO MOPSAKY», YHACTIAOK YOT0 BUHUKA-
I0Th HE CTUIbKHM Cy0’€KTHBHI Ta B3a€MHI MpaBa IS Iep>KaB, CKUIBKU 000B’ 130K
3aXHUIATH OCHOBHI TpaBa JIOJIEH BiJ iX MOPYIICHHS Jep’KaBaMHU-y4YaCHUKaMHU.
Jemo mizHime €Bponechbkuil Cy1 BHIC YTOUHEHHS 110 I11€i Te€3U, 3a3HAYMBIIIH,
110 «Ha BIAMIHY BIJl KJIACHYHUX MIKHAPOJIHUX yroi, KoHBEHIIsI MICTUTh, OKpPIM
3BUYAMHUX JBOCTOPOHHIX 3000B’si3aHb, TAKOX 1 yHIBEpCaJIbHI 00 €KTUBHI 30-
OOB’sI3aHHS».

[IpaBa Ta cBOOOIM, 110 MiCTIThCA Y KOHBEHIIIT — 11e MiHIMaJIbHI €BPOIICH-
CbK1 CTaHJIApPTH TMpaB JIOAUHU, SIKI TOBUHHI OYTH B OCHOBI JIISITIBHOCTI JI€pXKaB-
YYaCHHIIh y Taly3l JOTPUMAaHHS TpaB JoauHu. JlepxkaBu-wienn Pagu €Bponu
MOBUHHI 3aCTOCOBYBATHU Il CTaHIAPTH Y CBOEMY 3aKOHOJABCTBI Ta MPaBO3acTo-
COBYII MPaKTHUIIl, OJTHAK 32 HUMH 3aJIMIIAETHCS CBOOOAa BHOOPY 3ac00iB 3aCTO-
CyBaHHS IIUX CTaHAAPTIB. BKIIOUEHHST MI>KHAPOIHUX Ta €BPONEHCHKUX CTaHIap-
TiB TIpaB JIFOJAMHYU B MPABOBI CUCTEMU JIepPKaB, B TOMY YHCI YKpaiHH, 3/1ACHIO-
€THCS TIUIAXOM 1X 3akpirieHHs: B KoHCTHUTYIIIT Iep)kaBu, 3aKOHAX, a TAKOX 4epes
MIAMUCAHHA, paTU(]iKaIliro M>KHAPOIHHUX YTO/I, 110 MICTITh Taki HOpMH. OcTaHH1
yacTiie Ha0yBarOTh CTaTyCy YaCTUHHM MPABOBOI CUCTEMHU, 110 Ja€ MOXKJIHMBICTh
CYJIOBUM Ta 1HIIIUM MPaBO3aCTOCOBUYMM yCTaHOBaM iX Oe3mocepelHb0 BUKOPHC-
TOBYBATH SIK YaCTHHY HAIIOHAJILHOTO MpaBa. Tak, eBpornencbka MpakThKa CBij-
YUTh, 1110 HOpMH KOHBEHINIT HalOUIbII €PEKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCS TO/II, KOJIU
BOHU 0€3Mocepe/IHbO BKIIIOUEHI JI0 BHYTPIIIHbOAEP>KaBHOIO MPaBa.
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UNIT 10
NEGATIVE AND POSITIVE RIGHTS

Study the vocabulary below, then read and translate the following text into
Ukrainian:

distinction — pi3uuIls, BiAMIHHICTD, PO3PI3HEHHS

to refrain (from smth.) — yrpumyBaTHCh (BiJ 40roch)

natural rights — mpupoHi npasa

to apply (to smth.) — crocyBatucs (40roch), BiTHOCUTHUCH (JI0 YOTOCh)

to claim rights — mperenayBaTH Ha MPaBo, 3asABJISATH PO MPABO

likewise — Tak camo, TaK0, TAKAM K€ YNHOM

to justify — oOrpyHTOBYBaTH, MOTHUBYBATH, MIJATBEP/XKYBATH, TOSCHIOBATH, BH-
IPaBIOBYBAaTH

freedom of worship — cBo6oa BipoctioBiiaHHS

habeas corpus — po3nopsJikeHHS PO MPHUBEICHHS 3aapEIITOBAHOIO JIO CYAY, CY-
JIOBUIl HaKa3 Mpo mepeaady aperToBaHOTO 0 CYIy Ul HAJICKHOTO CYJOBOTO
po3rIIsiay

right to bear arms — npaBo Ha HOCiHHS 30pOi

right to counsel — npaBo Ha MpeaCTaBHUIITBO aJBOKATOM, ITPABO KOPHCTYBaHHS
MOCTyTraMu (JI0TIOMOT0I0) aJIBOKaTa

public education — nep»aBHa (3arajJbHOOCTYITHA) OCBITA

health care — oxopoHa 3710poB’st

account — orysig

social security — comiansHe 3a0e3meueHHs, coliaibHa J0rnoMora (y 38’ s3Ky 3 0e3-
POOITTSIM, IHBATIAHICTIO)

to be subjected to — migkopsTHCS, M AMOPSAKOBYBATHCS

to proscribe — 3a00poHSITH, IPOTOJIOITYBATH 1032 3aKOHOM

to prescribe — BcraHOBITIOBAaTH, IPUITUCYBATH, HAKA3yBaTH

COErcion — mpuMyIIyBaHHs, HACHIIECTBO

abuse — morane (3kopcTOKe) MOBOIKEHHS

framework — cTpykTypa, OCHOBa, paMKH, MEXi

the Kantian categorical imperative — kareropuunuii imnepatus Kanra

perfect duties — moBHi 060B’s3KH1

imperfect duties — vacTkoBi 000B’A3KH

to maintain — BizcTorOBaTH, 0OCTOOBATH (IYMKY), CTBEPKYBATH

to emphasise — HaaBaTH OCOOIMBOIO 3HAYEHHS, ITiAKPECIIIOBATH, BUALISATH, PO-
OUTH HAroiI0C

libertarian — npuXuIbHUK HAAAHHS IUPOKUX TPOMATHCHKUX TPaB, MPUXUIBHUK
JOKTPUHU MPO CBOOO Ty BOJI, JlibepTapiaHelb

to lack existence — He icHyBaTH, OyTH BIACYTHIM

unemployment benefit — normomora y 3B’s13Ky 3 0€3po0ITTSIM

well-established — nodpe o6rpynTOBaHMI

commandments — 3amosizi
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prima facie — y mopsiaxy cipocTOBHOI MPE3yMITIIii, TOYATKOBO, CY ISTYH 3 HASIBHUX
JI0Ka31iB (JIaHMX), 3a BIJICYTHICTIO JJOKa31B HA KOPUCTb 3BOPOTHOTO, Ha IMEPIIU
TIOTJISIT

to question — migmaBaTé CyMHIBY, CYMHIBaTHCS, JOCHIDKYBATH, po3risiaata (¢a-
KTH)

to be ranked fo — 6yTu nimanum (aHamizy), OyTH OMIHEHUM

to tackle — xamatu, 3ynuHATH

to meet burden of proof — ctukarucs 3 Tsrapem goBeCHHS

justifiably — npumyctrumo

to come into play — mounHaTH JisSTH

to confer — mokmagaT (000B’SI3KH )

to overreact — moropsYKyBatu

triage — copTyBaHHs, BCTAHOBJICHHS Y€PTrOBOCTI MPH HaIaHHI METUYHOT JOIIOMOTH
consideration — mipkyBaHHS

reliably — nesno

junior — migyeraui

explicit — ogHO3HAYHUI, IEBHUM, TOYHHH, ICHUH, IO3UTUBHO BUPAKCHUIA
enforceable contract — koHTpakT, 3a0e3neueHuit MPABOBOIO CAHKIIIEIO
affirmation — migTBepKEHHS, 3aTBEPIYKCHHS

personal property — ocobucte (BiracHe) MaiiHO, 0COOMCTa BJIACHICTh, MIEPCOHA-
JpHE MalHO (HA BIIMIHY B1Jl PEaJIbHOTO)

Negative and positive rights

Within the philosophy of human rights some philosophers and political sci-
entists make a distinction between negative and positive rights. According to this
view, one's positive right imposes an obligation on another to do something for
someone, while a negative right obliges others to refrain from doing something to
someone. These may be either legal obligations in the case of legal rights, or moral
obligations in the case of natural rights. Though the notion of positive and nega-
tive rights may be applied to liberty rights as well, this article and most literature
discusses them as applied to claim rights. To state the difference more formally:
«A» has a negative right against «By if and only if «B» is prohibited from acting
in some way upon «Ax»; and likewise, «A» has a positive right against «B» if and
only if «B» is obliged to act in some way upon «Ax». For example, a negative right
to life would require others to refrain from killing a person, while a positive right
to life would require others to act to save the life of someone who would otherwise
die. Negative rights may be used to justify political rights such as freedom of
speech, private property, freedom from violent crime, freedom of worship, habeas
corpus, a fair trial, freedom from slavery and the right to bear arms. Positive rights
may be used to justify police protection of person and property, right to counsel,
public education, health care, social security, or a basic standard of living. In the
«three generations' account of human rights, negative rights are often associated
with «first-generation rights», while positive rights are associated with «second-
generation rightsy.
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Overview

Under the theory of positive and negative rights, a negative right is a right
not to be subjected to an action of another human being, or group of people, such
as a state, usually in the form of abuse or coercion. A positive right is a right to
be provided with something through the action of another person or the state. In
theory a negative right proscribes or forbids certain actions, while a positive right
prescribes or requires certain actions. In the framework of the Kantian categorical
Imperative, negative rights can be associated with perfect duties while positive
rights can be connected to imperfect duties. Belief in a distinction between posi-
tive and negative rights is usually maintained, or emphasised, by classical liberals
and libertarians who believe that positive rights lack existence until they are cre-
ated by contract. The United Nations Universal Declaration of Human Rights lists
both positive and negative rights (but does not identify them as such). The consti-
tutions of most liberal democracies guarantee negative rights, but not all include
positive rights. Nevertheless, positive rights are often guaranteed by other laws,
and the majority of liberal democracies provide their citizens with publicly funded
education, health care, social security and unemployment benefits. Rights are of-
ten spoken of as inalienable and sometimes even absolute. But we can look at the
guestion from the other side — in terms of obligations rather than rights. Thus a
negative obligation would be an obligation not to do (perhaps the greatest being
not to kill) and a positive obligation would be an obligation to do (perhaps the
greatest being to help an injured child, e.g). Even if the right not to be killed is
inalienable, the obligation not to Kill is generally understood to have at least one
exception - self-defense. Thus well- established negative obligations (things like
those listed in the second five of the Ten Commandments) are considered prima
facie, meaning that the legitimacy of the obligation is accepted «on its face». Even
If not questioned, such obligations may be ranked for ethical analysis. Thus a thief
has a negative obligation not to steal. A police officer has a negative obligation
not to tackle people. But a police officer tackling the thief will quite easily meet
burden of proof that he acted justifiably since this was a breach of a lesser obliga-
tion and negated the breach of a greater obligation. A shopkeeper or other
passerby may also meet this burden of proof when tackling the thief. But if any
of those individuals were to pull out a gun and shoot the thief for stealing, most
modern societies would not accept that the burden of proof could be met. The
obligation not to kill — being universally regarded as one of the highest, if not the
highest obligation — is so much greater than the obligation not to steal that the
latter breach would not justify the former. Most modern societies would insist that
other, very serious ethical questions need come into play before stealing could
justify killing. Positive obligations confer duty. But as we see with the police of-
ficer exercising a duty may violate negative obligations (not to over-react and kill,
e.g.). For this reason, in ethics positive obligations are almost never considered
prima facie. The greatest negative obligation may have just one exception — one
higher obligation of self-defense — but even the greatest positive obligations will
generally require more complex ethical analysis. For example, one could easily
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justify failing to help, not just one, but a great many injured children quite ethi-
cally in the case of triage after a disaster. This consideration has led ethicists to
agree in a general way that positive obligations are usually junior to negative ob-
ligations because they are not reliably prima facie. Critics of positive rights sug-
gest that because positive obligations are not reliably prima facie they must al-
ways be agreed to through contract, as is the case with the police officer — except
as his positive obligation becomes closer to that of a soldier.An interesting issue
arises when considering the obligation of a soldier to kill and to risk or even accept
death. While the obligation is made explicit in contract, there is a generally ac-
cepted principle of law that no enforceable contract can require suicide or murder.

This might be called an oath, for example — the affirmation of a near-abso-
lute positive obligation. Might society require us to accept positive obligations
that are higher than or equal to negative obligations? This is one way to consider
the debate between negative and positive rights.

10.1. Match the words, word combinations and expressions in the left
column with their Ukrainian equivalents in the right column:

Freedom of speech; private property; freedom from violent crime; freedom
of worship; habeas corpus; fair trial; freedom from slavery; right to bear arms;
prima facie; positive obligations; negative obligations; to refrain from doing
something to someone; to make a distinction between negative and positive
rights; perfect and imperfect duties; police protection of person and property; right
to counsel; public education; health care; social security; minimum standard of
living;

philosophy of human rights

self-defense

to over-react and kill

legal obligations

stealing

political scientists

to claim rights

natural rights

unemployment benefit

to impose an obligation on smb.

inalienable rights

to justify killing

in the case of legal rights

the legitimacy of the obligation

injured children

moral obligations

to require suicide or murder

HEeB1J’€MHI ITpaBa
11010 (III0 CTOCYETHCS ) FOPUINYHUX MPaAB, TPAaBOMOKHOCTI
IPETCHIYBATH Ha MIPaBO, 3asBJISATH PO MPaBO
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BHUMaraTu caMory0cTBa 4u BOMBCTBA
JI0TIOMOTa Yy 3B’SI3Ky 3 6€3p0o0ITTSIM
3aKOHHICTH (JIETITUMHICTB) 000B’ 3Ky (3000B’sI3aHHS)
IPaBO Ha JKUTTS

CaMO3axHUCT

npasa Ha cBOOOAY

BUIIPABJIOBYBAaTH BOMBCTBO

MIPUPOJIHI MpaBa

KpaJikKKa, BUKpaJeHHs (MaiiHa TOIIO)
MOpasibH1 3000B’I3aHHS

KJISITBA

NorapsiYKyBaTy i BOUTH

dbimocodis npaB JIr0IUHA
MOJIITOJIOTH, JIeP>KaBO3HABIII

10.2. Find the following words, word combinations and expressions in
the text. Translate them into Ukrainian:

United Nations Universal Declaration of Human Rights; to have just one
exception — one higher obligation of self-defense; in the form of abuse or coer-
cion; to meet burden of proof; near-absolute positive obligation; well-established
negative obligations; the second five of the Ten Commandments; enforceable
contract; breach of a lesser obligation; in terms of obligations rather than rights;
to negate the breach of a greater obligation; to exercise a duty; to justify failing to
help; generally accepted principle of law.

10.3. Find English equivalents of the following words, word combina-
tions and expressions in the text:

Tsarap noBeACHHS; caMO3aXxKUCT; CBOOOIA BijJ paOCTBa; MO3UTHUBHI i Hera-
TUBHI IIpaBa; BUNIPABAYBAaTH BOMBCTBO; MpaBa JIOJUHU; PUPOJIHI IIPaBa; MPaBOBI
3000B’s13aHHSI, MOpajibHI 3000B’A3aHHS; MPAaBO HA HOCIHHA 30pOi; MOKIaaaTu
000B’s13KM; TPaBO KOPUCTYBAHHS MOCIyTraMH (JOMOMOT0OI0) aJBOKAaTa; CYASUH 3
HasBHUX JIOKa3iB (JaHWX), HA TIEPIIUHA MOTJIST; TTOJTITOJIOTH, JIEP’KaBO3HABIIL;, HE-
BiJl’€MHI TIpaBa; MPUXUILHUK HAJIAHHS MTUPOKUX TPOMAJITHCHKUX MPAB; YTPUMY-
BaTH, YyTPUMYBATUCh (BiJl YOTOCK); 3aKOHHICTh (JIETITUMHICTH) 000B’s3KYy (30-
OOB’s13aHHS); 3aIOBil; collanbHe 3a0e3NeUeHHS; T1ITHUNA PIBEHb XKUTTS; MO0
(1110 CTOCY€ETHCS) OPUIUYHUX TIPAB, MPABOMOXHOCTI; XamaTH, 3yMHUHSITH JFOJICH;
KJIATBA, TIPUCSTA; OIS ICTOPIi PO3BUTKY MpaB JOAWHH, (itocodis mpas Jito-
JTMHU;, 3a00POHSTH TIeBHI Jii; BUMAraTtu NeBHUX J1; TOYMHATH JisSTH; T100pe 00-
I'PYHTOBaHUI; KpaAKKa, BUKpaJeHHs (MaliHa TOWIO); PU3UKYBATH YU NMPUNUHATH
CMEPTh.

10.4. Translate the following sentences from Ukrainian into English:
[IpaBa nroauHu, TPUPOJIHI MpaBa, MPaBOBI 3000B’sI3aHHS, MOPAIbHI 30-
O0B’s13aHHS, 000B’SI3KM TIEpe] 3aKOHOM — 1€ MepetiK MpaB Ta 000B’s3KIB, 1110
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Mae JIFOJINHA Y CY4aCHOMY CBITI, MOKHA TIPOJIOBKUTH, aJie HABITh TaKa IXHSI KiJTb-
KICTh HE MO>KE€ TapaHTyBaTH JIOANHI IOBHY O€3MeKy, 3aXUCT 1 BHEBHEHICTh y CBO-
€My MailOyTHROMY.

KoxHna nronrHa moBUHHA MaTH MOBHE coIliajibHE 3a0e3meueHHs i 3apo0i-
THY IJIATHIO, HE MEHIIY 32 MiHIMAJIbHUHN MPOXUTKOBHI MiHIMYM, BCTAHOBJICHHIA
y JIepKaBi.

AJIBOKAT HamaraBcsi JJOBECTH CyIy NPUCSKHUX, 110 KOJIHA KpaJiKKa He
MO>K€ BUIIpaBJaTH BOUBCTBO, 1, XOU TATap AOBEICHHS OYB JOCUTb BarOMUM, HOMY
BCE-TaKM BIAJIOCS JIOMOI'THUCS CIIPABEIJTUBOCTI.

KoxHa J1oiMHa Ma€e paBo Ha JKUTTS, 1 HIXTO HE MOXKE JIIOJIUHY 1M030aBUTH
fioro, nmpote BOUTU JIOAUHY 3aXUIAIOUM CBOE BJIACHE KUTTS — 11€ 30BCIM 1HIIIA
pid, 1 Taki A1 MOKYTh OyTH BUIIPABIAHUMHU.

Sx6u He Oyso mpaB Ta 000B’S3KIB, MU O HIYUM HE BIJIPI3HSIMCS BiJ TBa-
PUHHOTO CBITY i€ KOKEH caM 3a ce0e Ta BH)KHUBAE JIMIIE HAUCUIIBHIIINI; MpaBa
Ta 000B’A3KH — 1€ T€, 1110 00’ €HY€E HAC Yy CYCIUIBCTBO, O€3 HUX HEe OyJo O aep-
’KaBH, IPABOBOI Ta EKOHOMIYHOI CUCTEMH Ta, 3PEIITOI0, MU O 3yIHHUIIUCS Ha TIe-
BHOMY €Tarl pO3BUTKY.

KunstBa, Ky nae conaaT Ha BIpHICTh BaThKIBIIWHI, — 11€ IEBHUM YHHOM
KOHTPAKT, SIKUM MiAKPIIIIOI0THCS HOTO MO3UTUBHI MIpaBa, /i€ 3a3Ha4eHO, 1110 BiH
y pa3l HEOOXIAHOCTI Ma€ PU3UKYyBaTH a00 MPUUHATU CMEPTh 3apaau Oe3meKu
CBOE€T1 JICp/KaBH.

[IpaBo Ha yecHUH, CrIpaBeUIMBUH 1 MMyOIIYHUIA CY]l Ta MPABO HA KOPHUCTY-
BaHHS MOCJIyTaMH aJBOKaTa € HEB1JI’€MHHUMHU TIpaBaMHu, 110 rapaHTyroThcst KoH-
CTUTYIIE€I0 KOXKHOMY TPOMAJISTHUHY.

HeraTuBHi i MO3UTHBHI ITpaBa 3a3Ha4yeHl B OJJHOMY 3 OCHOBHHX JJOKyMEH-
TIB 13 3aXUCTY MpaB JIIOJUHU — Yy 3arajibHii JeKIaparlii mpas JIIOIUHH.

[To3uTHBHI MpaBa JIIOAUHU (DIKCYIOTh 000B’SI3KH JepKaBH, 0ci0 il opraHi-
3alliii HaJlaBaTU TPOMATHUHY Ti a00 1HII OJiara, 3/11MCHIOBATH MEBHI il (TIpaBa
Ha collajbHe 3a0€3Me4YeHHs], OCBITY, OXOPOHY 370pOB’sl, TIAHUI PIBE€Hb KUTTA
TOIIIO).

HeraTuBH1 mpaBa BU3HAYaIOTh 00OB’SI3KU JIEP>KaBU Ta 1HILUX JIFOJIEH yTpHU-
MYBATHUCS BiJl TUX a00 1HIIMX 1A Y CTABJICHHI 10 OCOOH.

10.5. Read and translate the following text from Ukrainian into Eng-
lish:

[ToHSTTS MpaB JIOAMHU BXKUBAETHCS B IMIUPOKOMY 1 By3bKOMY 3HAUCHHSX.
VY mmpokoMy 3HAUEHHI MpaBa JIOJWHUA OXOILUTIOITh BECh CIEKTP, HAWIIIUPIIIHIA
KOMIUIEKC MpaB 1 cB00OA 0cOOHM. Y By3bKOMY 3HAU€HHI PO3YMIIOThCS TUIBKH Ti
mpaBa, 0 HE HAJAIOTHCS, a JIUIIE OXOPOHSIOTHCS ¥ rapaHTYHOThCS JEP’KaBoOIo,
JI0Th HE3aJIEKHO BiJl IXHBOTO KOHCTUTYLIIMHO-IIPABOBOTO 3aKPIIVICHHS 1 JiepKa-
BHHMX KOpOHIB. Lle piBHICTh yCiX Jt0JIel Tepes] 3aKOHOM, ITPaBO Ha JKUTTS 1 Ti-
JIECHY HEJIOTOPKAHHICTh, MOBara JJAChKOI T1IHOCTI, CBOOOAA BiJ JOBUIBHOTO,
HE3aKOHHOT'0 apemmTy abo 3aTpuMaHHs, CB0O001a BIpH 1 COBICTI, MPaBo OATHKIB Ha
BUXOBaHHS JITEH, TPaBO Ha OMip THOOUTEISIM TOIIIO.
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VY cydacHux yMOBax pi3HOMaHITHI i Tunu npas moauHu. [IpaBa moguHu
MOJIISAIOTHCS Ha TO3UTHBHI W HETATUBHI, 10 BAOOpaXkKaloTh MO3UTHUBHI 1 Hera-
THUBHI actiektu cBoOoau. [lo3uTuBHI mpaBa JOANHN (IKCYIOTH 000B’SI3KH JIEp-
’KaBH, 0Cc10 1 oprani3aiiii HaJlaBaTu TPOMAJIHUHY Ti a00 iHII Onara, 3A1HCHIO-
BaTU NEBH1 Aii (ITpaBa Ha coIliaJibHE 3a0€3MEeYCHHSI, OCBITY, OXOPOHY 3/I0pOB’s,
T1AHUI PiBEHB KUTTS TOIIO). 3A1MCHEHHS MTO3UTUBHUX MIPaB HEMOXJIMBO 0€3 Ha-
ABHOCTI y JIepKaBH JOCTAaTHIX pecypciB. IXHE KOHKpEeTHE HAIOBHEHHS MPSAMO 3a-
JICXKUTH Bij 6ararcTBa KpaiHH 1 JIEMOKPATUYHOCTI i1 MOJITHYHOT CHCTEMH.

VY HeraTMBHOMY 3HA4Y€HHI CBO0OJIa PO3YyMIETHCS SIK BIJICYTHICTh MPUMY-
IIICHHSI, 0OMEKEHHS Yy CTaBJIEHHI JI0 0CO0OH, Y MMO3UTUBHOMY — CBO0O1a BUOOPY, a
rOJIOBHE, CIIPOMO>KHICTD JIIOJUHU JI0 IOCSTHEHHSI CBOE1 METH, MPOSIBY XUCTY 0
1HJIMB1AYaJIbHOTO PO3BUTKY. 3T1IHO 3 TAKUMHU BIIMIHHOCTSIMU CBOOO/IU HETaTHBHI
paBa BU3HAYaIOTh 000B’S3KU JEP’KaBH Ta 1HIIMX JIOJEH yTPUMYBATUCA Bl THX
a00 1HIIKUX J1{d y CTaBJIEHHI 0 0coOu. Jlep:kaBa B TAKMX YMOBAX OXOPOHSIE 1H/IH-
B1/11B, 0C10 BiJ] HEOaKaHUX BTPYUYaHb 1 0OMEXKEHb, 10 MOPYIITYIOTh IXHIO CBOOOTY.
Taki nmpaBa € OCHOBHUMHU, aOCOJIOTHUMU, IXHE 3I1MCHEHHS, pealli3allis He 3alie-
KUTh BIJl pECYpPCIB I€pKaBH, PIBHS COLIATIBHO-EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY CyCH1Ib-
cTBa 1 AepxaBu. OCHOBY 1HJIMBIAyaJbHOI CBOOOIM CKJIa/Ial0Th HEraTHBHI MPaBa.
HOpunnynuM 3aKkpiruieHHsIM Takoi Tpynu IpaB 1 cBOOOJ JOAUMHU € biab mpo
npaBa Konctutymii CIIA, 3MiCT SKOT0O CpSMOBAaHHMM Ha 3aXUCT OCOOM Bij He-
CIIpaBeUIUBHUX 1 HEOAKAHUX MOCSATaHb 3 OOKY JIEP:KaBH, BIATHUX CTPYKTYD.

Oco0wucTi mpaBa JIIOANHU MOAUISIOTHCS BIIMOBIIHO 10 cep mpasa 1 CBO-
O0oam peanizalii Ha TPOMAJISIHCHKI (0COOHMCTI), MOJITHYHI, €KOHOMIYHI, CoOllia-
npHI mipaBa. ['pomansHchki (0COOHCTI) mMpaBa — 1€ MPUPOIHI, OCHOBHI, He-
B1JI’€MHI TpaBa JIOJWHU: MPaBa HA XUTTA 1 CBOOOAY, SKMMHU BiJ HApOIHKCHHS
BOJIOJII€ KOXKHA JIFOJIMHA 1 sIK1 TAPAHTYIOTh 1HANBITyalbHY aBTOHOMIIO 1 CBOOOY,
3aXMILAITh 0CO0Y BIJl CBABULIA 3 OOKY JAepKaBU Ta 1HWIMUX Jrojel. ['pomaasin-
CbKi (0OCOOMCTI) MpaBa — 11€ MPaBO HA KUTTsI, CBOOOY, OCOOUCTY HEIOTOPKAH-
HICTb, IPaBO Ha 3aXUCT YECTI 1 JOOPOro IMEH1, Ha CIpaBeIJIMBUH, HE3ATCKHUI
1 myONiyHUi Cy, MO AOMYCKA€e 3aXUCT OOBUHYBAYEHOr' 0, MPAaBO HA TAEMHUIIIO
JUCTYBaHHA 1 TeAe(OHHUX PO3MOB, TPABO HA CBOOOAY MepecyBaHb 1 BUOIP Mi-
CIISl IPOKUBAHHS Ta MPABO MOKUIATH Oylb-sIKY JepKaBy, BKIIOYAIOYN BIACHY,
MMOBEPTATHUCS IO CBOET KpaiHu Ta 1H. Y KOHCTUTYIIISIX Oaratbox JIepaB IUB1JIbHI
npaBa 00’€IHYIOTh B OJHY I'pYIly C IpaBamMH MOMITHUYHUMU. [ligcTaBoro ciy-
KUTb 371e01TBIIIOT0 HETaTUBHUHN XapakTep THX abo0 1HIIMX MpaB, a TAKOXK CIPS-
MyBaHHS 000X BUJIB IIpaB Ha 3a0e3neueHHs cBoOoau ocodu. [lomiTuuHi mpasa
BU3HAYAIOTh MOXKJIMBICTh aKTUBHOI y4acTi TPOMaJIsiH B KEPyBaHHI JIEPKABOIO 1
CYCHIJIBHUM XKUTTSAM (BUOOpUI TIpaBa, cBOOO 1A CIJIOK, 00’ €IHAHB 1 acoIliaIlii,
JIEMOHCTpaIlii 1 300piB, MpaBo Ha iIHPOPMAIIito, CBOOOIa CIIOBA, CBOOO 1A TIPECH,
pajio 1 TesebadeHHs, CB0OOO1a COBICTI Ta 1H.)
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UNIT 11
UNITED NATIONS ORGANIZATION

TEXT 1

Translate from Ukrainian into English.

Exonomivna 1 Comianibaa Paga (EKOCOP) nonmomarae ['enepanpHiii Aca-
MOsiei OOH y cripusiHHi MIXKHAPOJJHOMY €KOHOMIYHOMY 1 COLIIaJIbHOMY CITIBpOOi-
THULTBY ¥ po3BUTKY. EKOCOP ckianaetscs 3 54 unenis OOH, sxi o0uparoThes
['enepanbhoio AcambOneero OOH Ha Tpupiunuit tepMmin. [Ipesugentr EKOCOP
00HMpAETHCS CTPOKOM Ha OJIMH PiK 1 BUOMPAETHCS Cepell MaIMX Ta CEPEAHIX Jep-
xaB, npeacraBieHnx y EKOCOP. Payia npoBoauTh 3acijaHHSl OMH pa3 Ha PIK y
JIUIIHI, cecli TPUBaIOTh YOTUPHU THXKHI. 3 1998 poKy BoHa Movasia MPOBOJAUTH I11€
OJTHE 3aCiJIaHHsI — KOXKHOTO KBITHS — 3 MiHICTpaMH (piHAHCIB Ta MPEICTaBHUKAMH,
K1 OYOJIIOIOTh KII0YOB1 KOMiTeTH CBITOBOr0 0aHKy 1 Mi>kHapOIHOTO BaJIOTHOTO
donny (MB®). lo ¢dynkuiii EKOCOP BxoasaTs 30ip iH(popmalii, KOHCYJIbTY-
BaHHs uwieHiB Opranizamii O0’eqnanux Harriii, po3poOiieHHsI peKkOMeHaalliil Ta
KOOpJHUHYBaHHs poOoTH crienianizoBanux koMitetiB OOH. Kpim Toro, EKOCOP
n00pe BIPaBIAETHCA 3 HaJIAHHAM KOHCYJIbTAIMHUX MOJITUYHUX CIOPIB-PIIIEHB
1 BeJie KoopJuHaIlito Ta AyOmtoBaHHs neskux GyHkiii opranisB OOH y cdepi no-
noMibkHUX ceKTopiB 1 came B 111 posii EKOCOP € HaiiG11b111 aKTUBHUM.

TEXT 2

Translate from Ukrainian into English.

He3zanexuictp, 3100yTa Yikpainoto B 1991 porii, He TUIbKK po3Iovaia HOBY
CTOPIHKY B iCTOpIi pO3BUTKY KpaiHH, aje i BU3HAUMUJIa HU3KY 3aBJaHb, 0€3 BUPI-
HICHHS SKUX 3HAYHO 3MEHIIYIOTHCS MOXJIMBOCTI 1HTErpyBaHHS YKpaiHU B CBI-
TOBE CYCHIIBCTBO. 3’ ABUIJIMCS MTUTaHHS 10]10 MOAEPHI3alli BCi€l IHQpaCcTPyKTypH
KpaiHu JI0 PIBHS MIXKHAPOJHMUX CTAHJAPTIB, OCOOIMBO y chepax eKOHOMIKH, Me-
JTUIIUHY, OCBITH Ta B CYCIUJIBHO-TIOMITUYHIN cdepi — 11010 MO0y A0BH MPO30POTO,
JIEMOKPATUYHOTO CYCIJIbCTBA, OXOPOHU MPUPOTHUX PECYPCIB, KEPYBAHHS JIO/I-
CHKHMH PECypcaMu Ta PO3BUTKY HOBUX 1H(OpPMAIIHHO-KOMYHIKAIIITHUX TEXHO-
Joriid. YKpaiHa — e IepkaBa, sKa Ha JJaHHUi 9ac Minucana BiciM KIIFOUOBUX M1XK-
HapoaHuX yroj Ta koHBeHiiit OOH 13 npaB noquHu. YKpaiHa BXOJAUTH JI0 CKJIaay
188 kpaiH, K1 mMATpUMAIIH 1 3000B’ I3IKCH BTUTIOBATH B )KUTTs [exmapaitito Tu-
cstyomiTTA Ta L Po3Butky TucsqomiTts, mo Oysu 3aTBepikeH1 Ha [ 'eHepabHiii
Acamb6irei OOH. Ilicns oroJiomeHHs He3alIeKHOCTI MOJIOIa Jep KaBa Iovaia BiJi-
qyBaTH 3HAYHY KUIbKICTh EKOHOMIYHUX, COIAIbHAX Ta MOJITUIHHUX MPOOIIEM, K1
MOTJIM OyTH BHPIIIEHI TUTBKU 3 BUKOPUCTAHHSM HOBHX ITIXOJiB, OCHOBAaHUX Ha
OPUHIMIAX JEMOKPATUYHOIO CYCIIJIBCTBA Ta MOBAru JI0 MpaB JIIOIUHU.
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TEXT 3

Translate from Ukrainian into English.

24 Oepesnst 2011 poky npeacraBuuku ycranoB cucteMu OOH ta Ypsany
VYxpainu nignucanu PamkoBy nmporpamy naptaepcta Ypsay Ykpainu — OOH nHa
20122016 poxwu. Lleit m’aTupiuHnil JOKYMEHT BU3HAYaB CTpPATEriuHi HAMIPSIMKU
CiBpoOITHHITBA Ta MapTHepcTBa Mk cucteMoro OOH Tta Ypsnom Ykpainu ta
npuiiioB Ha 3MiHy PamkoBoi iporpamu gonomoru OOH nnst Ykpainu Ha 2006—
2010 poxu, TepMiH fii sIKO1 3akiHUMBCs. BripoBaiykeHHs: PamMkoBoi mporpamu nap-
tHepcTBa Ypsaay Ykpainu — OOH na 2012-2016 poku cTaB IKICHO HOBUM KPOKOM
caiBnpail Ykpainu 3 OOH, ockiibKY BIiepllie Harojioc poOUThCS Ha HMPUHIIMITH
IapTHEPCTBA Ta MPOBIIHOI POl YKPAiHCHKOT CTOPOHU Y BU3HAYEHHI MPIOPUTETIB
Ta e qonomoru 3 60oky OOH, a TakoX cribHOT BIATOBIIAaILHOCTI 3a JIOCST-
HEHHSI PE3yJIbTATUBHOCTI CIIBIIpAIll, 110 3aBJSIKA aBTOPUTETY OpraHizailiii cuc-
teMu OOH cTUMyIIO€ 1HIIUX JOHOPIB Ta IHBECTOPIB 10 PO3BUTKY B3a€MOBHTII]I-
HOTO apTHEpPCTBA 3 YKpaiHow. PamMkoBa mporpama BU3HAa4Ya€ OCHOBH CTpaTeriy-
HOTO MaHyBaHHs i AismbHOCTI OOH B YKpaiHi Ha II’SITh POKiB BiAMOBIAHO 70 3
TOJIOBHUX c(pep mMapTHEPCTBA:

e CTaJie EKOHOMIYHE 3pOCTaHHSA U MOJ0IaHHs O1THOCTI;

e  COLIAJIbHUI PO3BUTOK;

e BpSIyBaHHS Ta KEPyBaHHS.

TEXT 4

Translate from Ukrainian into English.

VY ciuni 2008 poky I'enepansuuii cekperap OOH ban Ki-Myn mumpoxo
OKPECJIMB HAIIPSIMKH Ta CPepH, K1 MOTPeOyIOTh YIOCKOHATICHHS, SIKIIIO OpraHi3a-
I1is IparHe 3/10JIaTU BUKIUKH, 3 SIKUMU CTUKAIOTHCS KpaiHU-WICHU Ta IXHE Hace-
nenHs y XXI cromitri. Y Takux cdepax, IK HaBKOJIUILIHE CEPEAOBHILE, OXOPOHA
3I0pOB’s Ta Oe3MeKa JTI0ICTBA, CBIT CTHKAETHCS 13 3aTPO3aMH Ta BUKIIMKAMH, AJIs
AKUX HE iICHYy€e KopJoHiB. Opranizauia O0’eqnanux Hauiii € 3Ha4MMor0 Jyist JIro-
Jie muiie To/A1, KoM 1i IIsUTBHICTh € e(PeKTUBHOIO Ta BaromMoro. Tomy poOoTa Ha
pe3yibTaT, IKUi yOe3NeUUTh KUTTSI JIF0IeH, 3p0OUTH 1X 30POBIIIMMHU, YCIIIIHI-
IMMU Ta BUIBHUMHU B1Jl CTPAaxXy Ta HECHPABEAJIMBOCTI, MA€ CTATH MPIOPUTETOM.
Och YoMy JOCSTHEHHS pe3yJibTaTy B IHX cepax MOMKIMBE JIMIIE MPU MOBHIM
B3a€MHIH BIAMOBIMAIBLHOCTI YCIX CTOPiH. 3MIITHEHHS OpraHi3ailii moTpedye KOoH-
coJtiarii 3ycuib ycix Kpain-wieHiB, kepiBHukiB OOH Ta 1i npariBaukiB. Kpainu-
YJICHH OOrOBOPIOIOTH MUTaHHS (DYHKITIOHYBaHHS BiAMoBiqHUX 1HCTUTYIIH OOH,
a ['enepanpanii CexpeTap y aianosi 3 nepkaBaMu-wICHAMH Ta 3a X MMOBHOT 3r0I1
TaKOX MpaIfoe Haj 3a0e3reueHHsIM e(DeKTUBHOI, M€3aTHOI Ta BIAMOBIAAIBHOT
oprasizaiiii, o CIPOMO’KHA MMO0JIATH BUKIIUKH CHOTOJICHHS Ta MalOYTHHOTO.

TEXT5

Translate from English into Ukrainian.

Human rights is a core pillar of the United Nations. All staff in peace oper-
ations have the responsibility to ensure the protection and promotion of human
rights through their work. Most multi-dimensional peace operations have a human
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rights team. At present we have human rights staff in seven peacekeeping opera-
tions and nine special political missions. Our teams implement the human rights-
related

mandates given to missions and they help to mainstream human rights
across all mission activities. The goals of human rights teams are:

e to contribute to the protection and promotion of human rights through
both immediate and long-term action;

e to empower the population to assert and claim their human rights;

e to enable State and other national institutions to implement their human
rights obligations and uphold the rule of law.

TEXT 6

Translate from English into Ukrainian.

What UN military personnel do

The UN has been deploying military personnel for service in peace opera-
tions since 1948 when the Security Council authorized the deployment of UN
military observers to the Middle East to monitor the Armistice Agreement be-
tween Israel and its Arab neighbours. UN military personnel can be called upon
to:
monitor a disputed border;
monitor and observe peace processes in post-conflict areas;
provide security across a conflict zone;
protect civilians;
assist in-country military personnel with training and support;

e assist ex-combatants in implementing the peace agreements they may
have signed.

The United Nations Office of Military Affairs seeks highly qualified mili-
tary officers from UN Member States for service in our peace missions around the
world, either as individual Staff Officers, as Military Observers, or as part of a
formed unit from an individual Troop-Contributing Country.

TEXT 7

Translate from English into Ukrainian.

Credible and transparent elections are the key first steps for post-conflict
societies to establish long lasting peace and security. UN Peacekeeping assists
election processes in many ways including through the provision of security, tech-
nical advice and logistical support. Once the parties to a conflict agree to cease
fighting, the holding of elections is often written into the peace agreement, and
represents a major step in establishing a legitimate State. UNPeacekeeping oper-
ations are often mandated to play a direct role in this process. In recent years, UN
Peacekeeping has provided crucial technical and logistical assistance in milestone
elections in many countries, including in the DR Congo, Cdte d’Ivoire, Afghani-
stan, Liberia and the Sudan.
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UNIT 12
EUROPEAN UNION

TEXT1

Translate from Ukrainian into English.

€Bporelicbka pasa — 11eil TepMiH 03Havyae PeryJisipHi 3yCTpidi I1aB JIepiKaB
Ta ypaniB kpaiH €Bpomneiickkoro Coro3y. 3amno4yarkoBaHa 3TiTHO 3 KOMIOHIKE,
npuitHsaTomy B rpyaHi 1974 p. na 3akputri [lapusbpkoro camity; nepiie 3aciianHs
BiOyocs 10—11 6epesnst 1975 p. y Ay6mini. Panimre, Big 1961 no 1974 p., npak-
TUKYBaJIMCSA €BPONEHChKI KOH(EpEHIil Ha HailBUIloMy piBHI. [cHyBaHHs €Bpo-
nencbkoi paau Oyso IpUINYHO BU3HaHe B €auHOMYy €BporneiicbkoMy AKTI, a
odimiiHui craryc miarsep/pkeHo B Jlorosopi npo €Bpornericbkuii Coro3. 3aci-
JTAHHSI IPOBOJISATHCS IIOHAMMEHIIIE ABIY1 Ha PiK; nMpe3uaeHT €Bporneiichkoi Komi-
cii Oepe yJacTh y 3aC1IaHHSX K TOBHONPABHUM y4yacHUK. BU3Hauae reHepabHi
NOJIITHYHI HanpsMKH it €C Ta coHyKae HOro 0 MOJaJIbIIOr0 PO3BUTKY. €B-
pomnelicbka paga y 2009 porii crana ogHi€ero 3 opilIHHUX 1HCTUTYTIB €BPOIEUCH-
koro Coro3y. Kpim 1poro, y 2009 pori 3rigHo 3 JIicaOoHCBKHUM JI0TOBOPOM OYII0
3anpoBamkeHo noct IIpesunenta €Bponelicbkoi panu. [Ipesuaent €P obupa-
€ThCS1 €BPONENCHKOIO PAIOI0 CTPOKOM Ha 2,5 poku 1 Moxe OyTH nepeoOpaHuil Ha
IO Tocafy e oauH pas. Haragaemo, nepmmii B ictopii [Ipe3unent €Bpormneich-
Koi paau 0yB oOpanuii 19 mucronana 2009 poky. Pitenss npo npu3HaueHHs Xe-
pmana Ban Pomriest Oyiio mpuitHSTO OHOCTAHO BCIMa JIepKaBaMU-YWICHAMH.

TEXT 2

Translate from Ukrainian into English.

VY kBitHi 1951 p. Oyno nianucano [lapu3pkuii JoroBip mpo 3acHyBaHHs €B-
pomneiicbkoro O6’eqnanus Byrumis 1 Crami (EOBC) y cknani @paniii, ®PH, Ita-
mii, benwrii, Hinepmannis 1 JlrokcemOypry 3 opraHizaii€ro He TiIJIbKHA CIITLHOTO
PUHKY YOTHPHOX MPOAYKTIB TIPHHUUOPYIHOI MPOMHUCIOBOCTI (BYTLLISA, 3aii3Ha
pyza, cTaib 1 METAIOOpYXT), ajie ¥ CHIILHOTO PETYIIOBaHHS 00CATiB BUPOOHUII-
TBa 1 PiBHA L[iH, IHBECTULIIMHUX MPOTPaM 1 paliioHaIbHOTO BUKOPUCTAHHA pOoO0YOi
cunu. Ileit norosip HaOyB unHHOCTI y 1953 p. EOBC konTpomoBaio 60 % Bu-
iaBku ctaii 1 50 % BupoOyTky Byruuis y 3axigHiil €spomi. ¥ 1956 p. B €COBC
BUHUK IUTaH MEPETBOPEHHS 11€i Opraxizallii Ha 30Hy BIJIbHOI TOPTiBJIi, ajie cyIe-
PEYHOCTI MK KpaiHaMu, 0cOOIMBO MKk AHTIIE0 1 DpaHIli€ero, MPU3BEIH 10 VK-
naaeHHs B 6epe3ni 1957 p. y Pumi numie mrictema (3 17) kpainamu-wienamu Pum-
ChKOI cermapaTHOi yrojau Npo 3aCHyBaHHS €BPOINEMCHKOTO CIIBTOBAPUCTBA —
«CHinbHOTO PUHKY» — 13 IEPCHIEKTUBHOIO MPOTPAMOI0 EKOHOMIYHOT 1 TOJTITHYHOT
iaTerpaii. Kinueroro metoro €C Oyio mporoJionieHo cTBOpeHHs CroylydeHux
ratiB 3axigHoi €Bponu. OnHouacHo B Pumi iumu x nep:xxkasamu €C Oyso yk-
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JaIeHO YroAy Ipo 3aCHYBaHHs €BpONEHCHKOTO CIIBTOBAPUCTBA 3 ATOMHOT €HEep-
rii (€BpoaTom), METOIO SIKOTO OYJIO CTBOPEHHS III€ OJTHOTO CITHPHOTO TATy3€BOTO
PUHKY, 00’ €IHaHHS PECYPCIB aTOMHOT €HEprii Ta aTOMHOI MPOMUCIIOBOCTI. Y 1iei
ke yac Benuka bpuranis, sika He npuegHanacek 10 €C, opranizyBana €Bporeii-
cbKy Acomanito BinsHoi Toprism (EABT) y ckiani 7 kpain.

TEXT 3

Translate from Ukrainian into English.

Jlg mominiieHHs cutyarlii kepiBHi opranu €C nepeadaymiii HU3KY 3aX0-
JIiB IOCUJIEHHSI KOHTPOJIIO 32 €KOHOMIYHOIO TOJIITUKOIO JiepKaB-diieHiB. Himeu-
4Y1Ha, 30KpeMa, y TpyaHi 1995 p. 3anpononyBana ykiacTi Mi>k MaiOyTHIMU 4Jie-
HaMH BAJIFOTHOTO COI03Y «CTAaOUTI3AIIMHUM MakT». 3a MMM MaKTOM KpaiHU-ydac-
HUI[l MalOTh T0OPOBUILHO B3STH Ha ceOe 3000B’I3aHHS HaBITh Y HECTIPUSITIIUBUIMA
JUTsl EKOHOMIKH 4ac HE MEPEBULILYBATH 3-BIICOTKOBOTO PIBHS e(DILUTY OIOIKETY
BiHOCHO BHII. 3a cripustinBOi €eKOHOMIYHOI CUTYaIlli 1€l TOKa3HUK 3MEHIITY-
BatuMeThest 10 1 %. Ilpu mopymieHHi 1boro 3000B’s13aHHS KpaiHa Mae IijiaBa-
TUCh TpadHuM caHkuisM (y po3mipi 0,25 % BHII 3a ko>xHMI B1ICOTOK MOHAA
TpuBIACOTKOBY Mexy). Kpainm €C He miarpumanu mnpomnosuiii Himeuuunu i
muuie y rpyHi 1996 p. 0yno 10CArHyTO JOMOBIIEHOCTI HI0JI0 MEXaHI3MY 3ampo-
BaJDKCHHSI CaHKIIIM, sIK1 HaOyBalOTh YMHHOCTI TUIBKW MICJs BIAMOBIIHOTO Pi-
IICHHS TOJIITUYHOT CUCTEMU CBOEYACHOTO TonepemkeHHs. [[omiTu4H1 pileHHs
MarOTh MPUUMATHCS 3 YpaXyBaHHIM BUHSATKOBHX BHITAJIKIB, 10 SKHX BiTHECEHO
HE JIMIIEe MPUPOJHI KaTtacTpodu Ta HaA3BUUYaWHI MOMITHYHI ToAii (Ha 3pa3ok
00’ ennanHs HiMeuunHM), a TakoX 3HAYHE CKOPOYECHHS E€KOHOMIYHOTO 3POC-
TaHHS.

TEXT 4

Translate from Ukrainian into English.

OCHOBOIO MIXKHAPOJHOI €KOHOMIYHOT 1HTErparlii €, HacaMIIepe/1, BiIIMOBiA-
HUU pIBEHb EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY. TOMY HalBUILIOTO CTYIIEHS 3pLJIOCTI €EKOHO-
MiYHa IHTeTpaIlis JocATIa y TPyl MPOMHUCIOBO PO3BUHYTUX KpaiH, EPEIycCiM y
3axiguii €Bporni. Came TyT ycmimHo QyHKIIoHye €Bponeiicbkuil Coro3 — equHe
MOKH 110 00’ €IHAHHS KPaiH, pO3BUTOK 1HTErPALIHUX MPOLIECIB Y SIKOMY, MOCITI-
JIOBHO TPOWIIIOBINY YOTUPH TMomepeai ¢a3u (30Ha BUTbHOT TOPTiBJIl, MUTHHMA
COI03, CIUIBHUI PUHOK, €KOHOMIYHHUIA COI03), I03BOJISI€E CHOTO/IHI TOBOPUTH PO
CTBOPEHHSI BFOTHOTO COI03y — MDKHAPOAHOI €KOHOMIYHOI IHTeTrparlii HailBu-
moro crymnens. [, 6e3ymoBHo, etanu hopmyBaHHs, eBooIlii €C, oro opraniza-
I[IHHO-TIpaBOBa MO0YyA0Ba, chepH MisUIbHOCTI, MEXaHI3MH NMPUUHATTS PIlICHb Ta
3a0e3neveHHs 1X BUKOHAHHS € YHIKAJIbHUM JIOCBIZIOM JJI OyAb-SKHX MI>KHAPOI-
HUX 1HTerpariiHuX yTBOpeHb, y ToMy uucii ais CH/I.
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TEXT5

Translate from English into Ukrainian.

Becoming a member of the EU is a complex procedure which does not hap-
pen overnight. Once an applicant country meets the conditions for membership, it
must implement EU rules and regulations in all areas. Any country that satisfies
the conditions for membership can apply. These conditions are known as the
«Copenhagen criteria» and include a free-market economy, a stable democracy
and the rule of law, and the acceptance of all EU legislation, including of the euro.
A country wishing to join the EU submits a membership application to the Coun-
cil, which asks the Commission to assess the applicant’s ability to meet the Co-
penhagen criteria. If the Commission’s opinion is positive, the Council must then
agree upon a negotiating mandate. Negotiations are then formally opened on a
subject-by-subject basis. Due to the huge volume of EU rules and regulations each
candidate country must adopt a national law, the negotiations take time to com-
plete. The candidates are supported financially, administratively and technically
during this pre-accession period.

TEXT 6

Translate from English into Ukrainian.

The EU budget is funded from sources including a percentage of each mem-
ber country’s gross national income. It is spent on efforts as diverse as raising the
standard of living in poorer regions and ensuring food safety. The euro is the com-
mon currency of most EU countries. The EU obtains revenue not only from con-
tributions from member countries but also from import duties on products from
outside the EU and a percentage of the value-added tax levied by each country.
The EU budget pays for a vast array of activities from rural development and en-
vironmental protection to protection of external borders and promotion of human
rights. The Commission, Council and Parliament — all have to say how big the
budget is and how it is allocated. But the Commission and EU countries are re-
sponsible for the actual spending.The euro — used every day by some 332 million
Europeans — is the most tangible proof of cooperation between EU countries. Its
benefits are immediately obvious to anyone travelling abroad or shopping online
on websites based in another EU country.

TEXT 7

Translate from English into Ukrainian.

The European Year of Citizens in 2013 will focus on the practical rights
and advantages people gain from EU citizenship. Among many examples are eas-
ler travel, the ability to live, work or study abroad, access to healthcare systems
In other countries and consumer protection.The year will be a chance for people
to take part in events and seminars about how to fully exercise these rights — look-
Iing at obstacles encountered and possible solutions. There will also be
discussions around the continent on EU policies more generally and the future
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of the European Union. Over this year, we will encourage dialogue between all
levels of government, civil society and business at events and conferences around
Europe to discuss those EU rights and build a vision of how the EU should be in
2020.

TEXT 8

Translate from English into Ukrainian.

The EU agencies and decentralised bodies can be grouped into several cat-
egories.

e Decentralised agencies and bodies. There are more than 30 agencies in
different EU countries. They have an important role in implementing EU policies,
especially tasks of a technical, scientific, operational and/or regulatory nature.

e EURATOM agencies and bodies. These bodies are created to support
the aims of the European Atomic Energy Community Treaty (EURATOM).
The purpose of the Treaty is to coordinate the Member States' research pro-
grammes for the peaceful use of nuclear energy, to provide knowledge, infrastruc-
ture and funding of nuclear energy and to ensure sufficiency and security of
atomic energy supply.

e Executive agencies. Executive agencies are organisations established in
accordance with Council Regulation with a view to being entrusted with certain
tasks relating to the management of one or more Community programmes. These
agencies are set up for a fixed period. Their location has to be at the seat of the
European Commission (Brussels or Luxembourg).

e The European Institute of Innovation and Technology (EIIT) is an inde-
pendent, decentralised EU body which pools the best scientific, business and ed-
ucation resources to boost the Union’s innovation capacity.
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UNIT 13
EUROPEAN UNION -2

TEXT1

Translate from Ukrainian into English.

Paga MiHicTpiB € OpraHoM NPUHHSTTS OCTaTOYHUX pillieHb. Y poboTi Paau
MiHicTpiB 6epyTh y4acTh MPECTABHUKHU JIepKaB-uJIeHIB Ha PIBHI MIHICTPIB ypsi-
niB. Ha Biqminy Bij HamioHaNbHUX paj MiHicTpiB, Pana MinictpiB €C € He BUKO-
HAaBYMM, a 3aKOHOJIaBUMM opraHoM. PimenHss PM e o6oB’s3koBumu. Pazom 3
YCTAaHOBUYMMH JIOKYMEHTaMH 111 PillleHHs YTBOPIOOTH paBo €C. PM He mae mo-
cTiiiHOrO ckiany. [lpakTudHo icHye psia Paj, 3anexHo BiJ MUTaHb, 1110 pO3risaa-
10Thcs: Paga MiHICTPIB €KOHOMIKH, CIJIbCHKOTO IOCIIOIapCTBa, (DiHAHCIB, OCBITH
Tomto. MinicTpu kpain €C y pi3HUI croci0 MiA3BITHI MapjJaMeHTaM CBOiX KpaiH.
[Ipote T1 pilieHHs, K1 BOHH IpuiiMaroTh y ckiaal Pagu MinictpiB €C, He Mo-
KyTh OyTH 3MIHEH1 OKpeMHUMH KpaiHamu. Sk mpaBuiio, 3akoHoaaBui aktu €C ma-
10Th (POpMy MOCTaHOB 1 AUPEKTUB. [lepiri € 000B’I3KOBUMU 1151 BAKOHAHHSI 1 CTa-
I0Th YaCTHMHOIO HAIlIOHAJBHUX 3aKOHOJIABCTB. [IUPEKTHUBH TaKOXK € 00OB’SI3KO-
BHMH, aJi¢ BOHM JINIIAIOTH 3a JIepKaBaMHU MPaBO BUOOPY METO/IIB BUKOHAHHS.

TEXT 2

Translate from Ukrainian into English.

Ockinbku €C no0y0BaHO Ha OCHOBI FOPUIUYHO 000B’I3KOBUX JIOTOBOPIB,
BiH CYTT€BO BIJPI3HAETHCA BiJl IHIIMX MbKHApoAHUX opranizamii. Crarti Jloro-
BopiB npo €C 1 3aKOHOJaBU1 AKTH, Kl IPYHTYIOThCSI Ha HUX, CTAIOTh YaCTUHOIO
HaI[lOHAIBHOTO TIpaBa JeprkaB-uieHiB. Lle moTpedye 4iTKoro TIIyMayeHHs 11X 3a-
KoHOJaBunx akTiB. OcHOBHOW (yHKIIE €Bponeiickkoro Cyny 1 € 3abesre-
YEeHHsI €IMHOTO TJIyMauyeHHs 3akoHoJaBcTBa €C Ta Horo npuMaty HaJ HallloHa-
JTHHUMHU 3aKOHOJJABCTBAMH Y MEKaX FOPUCAMKIIIT, 10 BCTAHOBJICHA yCTAHOBUUMH
noroBopaMu. BiamoBigHo 10 mporo €Bponeicbkuii Cyn po3risiiae Ta perystoe
PO301KHOCTI MiX JIepKaBaMu-uieHamMu, Mk HuMU Ta €C, iHcTuTyTamu €C, €C
Ta (I3UYHUMHU 1 I0puAnIHUME ocobamu. Kpim Toro, €Bponeiicskuii Cyn poOUTh
BHCHOBOK I1I0ZI0 MKHAPOAHUX YToJl 1 MOMEPEIHIX CIyXaHb CHpaB, sIKI MepeiaHi
oMy HalllOHAJIFHUMU CyJIaMHt (X0Y Y IIbOMY BHUIMAJIKy FOPUCTUKITIS €BpoCcyny Ha
HUX HE MOIIUPIOEThCA). €BPOCY € BUILIOK 1HCTaHLI€. BiH He Mae y cBoeMy
pO3MOpsIKEHHI OyIb-SKuX 3ac001B mpuMycy. [IpoTe, BpaxoByro4n HOTO CTaHO-
BUIIE Ta aBTOPUTET, ACpKaBU-uwiIeHU Ta IHCTUTYTH €C, K MPaBUIO, MOTOIXKY-
I0ThCSI 3 IOTO PIIIEHHSIMHU.
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TEXT 3

Translate from Ukrainian into English.

HisnpHicTh €Bporneiicbkoro Coro3y 3aCHOBaHa Ha MPUHIIMIIL, 32 SIKUM KO-
JHa JIep’KaBa-y4acHUIlS HEe MOKe OyTH pUMYIIeHa 0 OyIb-IKUX il 6€3 3roau
i€l gepxxaBu. SAxino pimenHs €C npuiiMaroThesl OUTBIIICTIO, TO BOHU MaIOTh Jie-
KJIapaTuBHUN xapakTep. [y Toro mo0b pimeHHs Manu 000B’ A3KOBUI XapakTep,
HEOOX1THO X CXBaJICHHS KOXKHOIO JiepkaBoto. [Ipuiinarta pimens y €C mae Taky
MOCJTIIOBHICTH Jii. €Bpomneiichka Komicis mounHae po3poOIeHHs] 3aKOHOIIPOEK-
TIB 3@ CBOEIO 1HILIATUBOIO a00 Ha MpoxaHHs €BpomnapiaMmenTty ud Paan Minict-
piB. [Ipono3umnii €K Hagxoaats 10 Pagu MiHiCTpiB, a MOTIM MepeiaroThes 10 €B-
porapiiaMeHTy, e pO3TIIAJAI0ThCS BIANMOBIAHUM KoMiTeToM. KomiteTom €Bpo-
napjJaMeHTy J10 IPOEKTIB BHOCATHCS MONPABKH, 1 BOHU IPOXOSATH ONEPEAHE 00-
TOBOPEHHS Mepe] TUM, SIK iX OyJie BHHECEHO Ha YeproBe 3acigaHHs €Bporapia-
MeHTy Yy CtpacOyp3i. O1HO4YAaCHO MPOEKTU nepeaaroThes 10 KomiTeTy 3 eKoHo-
MIKHM Ta COLlaJbHUX NMHUTaHb. BucHoBKU €Bpomnapnamenty 1 Komitery 3 ekoHo-
MIKH Ta COLIaJIbHUX MUTaHb HagxoAsaTh 10 €K, sika 3 iX ypaXyBaHHSIM BHOCUTD
npoekT 10 Pagn MinicTpiB 1 €BponapiaMenTy Ha Apyre untanHs. [Ipomo3uiii
3HOBY PO3IJISAAI0THCA HA PIBHI KOMITETIB, TOJIOCYIOTHCS HA NIOMICSYHIH IJIeHap-
Hil cecii €BpomapiaamMeHTy 1 moBepTaroThes 10 Paau MinHicTpiB, sika mpuiimMae oc-
TATOYHE PILICHHS.

TEXT 4

Translate from Ukrainian into English.

VY cBoeMy IHTETpaIliitHOMY PO3BUTKY €BpOMEiiChbKe CIIIBTOBAPUCTBO MPOM-
IIUIO0 HU3KY €BOJIIOLIMHUX €TamiB, OCHOBOIO SIKMX Oyia jbepaini3amis TOpPriBIIL.
PozButok criBpoOiTHUIITBA y Mexkax €EOBC ta €BpoaTtomy miITOBXHYB KpaiHu
710 3HATTS U101 HU3KU 0ap’€piB, U0 MEPEHIKOIKAIN PO3IMIHUPEHHIO TOPTIBIII MIXK
HUMH, a TaKOK MTPOBEJICHHIO MOJITUKHA TapMOHI3aIlli peryIrOBaHHS 30BHIIITHBO-
TOPTOBENBHOI IisSIIbHOCTI. byno cTBopeHo MuTHHI coro3. Y mepiog 1958—-1969
pp. bopmyBaBcs criyibHHUM pUHOK. MUTO Y B3a€MHIW TOPTIBIIl KpaiH-4JIEHIB MMOC-
TYNOBO 3HIKYBAJIOCh, y&ke B 1962 p. Oy B OCHOBHOMY JIIKBIJJOBaHi KUJIbKICHI
00OMEKeHHs TOBapOOOMIiHY, OJHOYACHO HAIllOHAJIbHI MUTHI Tapudu 3aMiHIOBa-
TUCH €MHUM Tapudom. €nunanii Tapud uiaeHrn CriBTOBapUCTBA MOYAIH 3aCTOCO-
ByBaTH 3 | unHsA 1968 p. 3 onHOYacHUM ycyHeHHsIM muTa y €C.

TEXT5

Translate from English into Ukrainian.

The European Council sets the EU overall political direction — but has no
powers to pass laws. Led by its President — currently Herman VVan Rompuy — and
comprising national heads of state or government and the President of the Com-
mission, it meets fora few days ata time at least every 6 months. There are
3 main institutions involved in EU legislation:
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e The European Parliament, which represents the EU citizens and is di-
rectly elected by them.

e The Council of the European Union, which represents the governments
of the individual member countries. The Presidency of the Council is shared by
the member states on a rotating basis.

e The European Commission, which represents the interests of the Union
as a whole.

TEXT 6

Translate from English into Ukrainian.

The EU promotes the active inclusion and full participation of disabled peo-
ple in society, in line with the EU human rights approach to disability issues. Dis-
ability is a rights issue and not a matter of discretion. This approach is also at the
core of the UN Convention on the Rights of People with Disabilities (UNCRPD),
to which the EU is a signatory. In 2010 the European Commission adopted the
European Disability Strategy 2010-2020. The Strategy builds on the UNCRPD
and takes into account the experience of the Disability Action Plan (2004-2010).
The European principle is: «Nothing about disabled people without disabled peo-
ple». The Commission also supports the Academic Network of European Disa-
bility experts (ANED), which provides the Commission with analysis of national
situations, policies and data. ANED also manages the Online Tool that provides
an overview of the key instruments in the Member States and the EU needed for
the implementation of the UNCRPD. The creation of the Tool is one of the actions
foreseen in the List of Actions (2010-2015) accompanying the European Disabil-
ity Strategy. A description of the Tool is in the Commission staff working paper
accompanying the European Disability Strategy.

TEXT 7

Translate from English into Ukrainian. Living independently

The aim is to provide disabled people with the same individual choices
and control over their daily lives as non-disabled people.

Care and support services are to be tailored more to the specific needs of
people with disabilities. The European Commission promotes:

e affordable, accessible and quality social services;

e support through consolidated social and inclusion provisions.

The EU also supports the case for the deinstitutionalisation of disabled peo-
ple. The European Commission funds studies on the delivery of community-based
services needed by disabled people to attain the right levels of security, freedom
and independence for community living.
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TEXT 8

Translate from English into Ukrainian.

All EU countries must ensure that the following rules are in place.

e \Women may not be obliged to perform night work during their preg-
nancy and for a period following childbirth (subject to submission of a medical
certificate) — instead they should be transferred to daytime work, excused from
work or given extended maternity leave.

e Maternity leave must be for an uninterrupted period of at least 14 weeks
before and/or after delivery (at least two weeks before delivery).

e Pregnant workers may take leave from work without loss of pay to at-
tend antenatal examinations during working hours.

e Women may not be dismissed for reasons related to their condition
from the beginning of their pregnancy to the end of their maternity leave. In the
event of dismissal, the employer must give good grounds in writing. Such workers
must be protected from the consequences of unlawful dismissal.

e The employment rights relating to the employment contract — including
the maintenance of a payment to, and/or entitlement to an adequate allowance for
such workers — must be ensured.
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UNIT 14
ORGANIZATION FOR SECURITY
AND COOPERATION IN EUROPE

TEXT 1

Translate from Ukrainian into English.

CniBpoOiTHUIITBO 3 OpraHizaii€ro 3 6e3MeKH 1 CriBpoOITHULITBA B €BPOITi
(OBCE) 3naiiicHIOETBCS B paMKax peauizallii mpoekTHoi AisuibHOCTI Koopauna-
topa npoekTiB OBCE B Ykpaini. ¥ 2011 porii 3aBepiiieHO peaizaliiio CIiIbHOTO
npoexkty OBCE — Ykpaina «Haganns Ypsany Ykpaini gomomoru B peaOimiTariii
TEPUTOPiH, 3a0pYyIHEHUX BUOYXOHEOE3NMEUHUMHU TpEeAMETaMH YaciB MUHYJIHMX
BiifH, B paifoHi micT Kepu, CeBacTonosib 1 bina llepkBay, sikuii OyJo 3amoyaTko-
BaHo y 2008 potii. Y pe3yabTari peaizaliii IpoekTy npuaoaHo ta nepegano MHC
25 npunanis aig nomyky BHIT ta 111 xommiekTiB 3aco0iB 1HAMBITYJIBHOTO
OpoHEe3axuCTy (3aXMCHI OpOHEKUJIETH Ta 1mojaoMH). [IpoBeaeHo HaBUaHHS (axi-
BIIB MipoTexHIyHuX migpo3ainB MHC, ski BUKOHYIOTH 3aBJaHHS 3 PO3MIHY-
BaHHA Ha TepuTopiax KuiBchkoi o6nacti, mict Kepu ta CeBacTormnons, 13 KOpuc-
TyBaHHs npunagamu nomyky BHII, nepeganux y pamkax peasizaiiii 3a3Ha4€HOTO
npoekty. Y 2012 porri 3aBepiieHo peaiizallito cniibHoro npoekty ObCE — Yk-
paina «IlinBuieHHs 0013HAHOCTI PO PU3HKH 1 3arPO3H, OB’ sI3aH1 3 BUOYXOHE-
6esneuynumu 3anuiikamu BiH (B3B)», sskum nependavanocss HanaroguTH CHC-
TeMy 1H(GOPMYBaHHS HACEJICHHS Y KpaiHU PO PU3HKH 1 3arpo3H, MOB’A3aH1 3 BU-
OyxoHeOe3NeYHUMH MPEIMETAMHU.

TEXT 2

Translate from Ukrainian into English.

VYkpaina € yuacaunero ObCE 3 30 ciung 1992 poky. I3 nporo gacy BoHa
Oepe aKTUBHY y4acTbh Y POOOTI BCiX KOJIGKTUBHUX KepiBHUX opraHiB Opranizarlii
(camitu nepxa-ydacHuilb ObBCE, 3acimanns Pagu MinicTpiB Ta [locTiitHoi paau
OBCCE), po3pobeHH1 Ta MPUUHITTI HUMHU PIIICHb 13 PI3HUX aCHEKTIB ii MisUTbHO-
cti. 3 iHimiaTUBU Ypsaay Ykpainu y ceprnHi 1994 poky Oyna 3acHoBana Micis
OBCE B YkpaiHi, sika po3minryBanach y Kuesi Ta Mana npecTaBHULIBKUANA 0dic y
Cimdepornoni. OcHoBHY yBary Micii 0yJi0 30CepeKeHO Ha MUTAHHSX M ATPUMKH
CYBEPEHITETY, TEPUTOPIATIbHOT LITICHOCTI Ta HEMOPYIIHOCTI KOPJIOHIB YKpaiHu y
BIJIMOBIAHOCTI 10 OCHOBOMOJIOKHUX TpUHIIUIMIB OBCE. AKTHUBHO MpaIior0yu B
bOMY Harpsimi, Micist 3po0Ouia MO3UTUBHUI BHECOK Y CIIpaBy cTadumi3alli CUTy-
arii B APK. 30 kBitHs 1999 poky Micis ObCE B Ykpaini npunuHuia cBoe PpyH-
kiionyBanHs. Lle ctano mepmmm B ictopii Opranizaiii BUmaakoM, koiu Micis
OBCE nmpunuHmiIa CBOE ICHYBaHHS caMe 3aBJIIKM YCIIITHOMY BUKOHAHHIO MOK-
JaJieHuX Ha Hel 3aBaanb. L{poro xx poky OBCE it Ykpaina 3acHyBanu HOBY hopmy
CIIBpOOITHUIITBA.
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TEXT 3

Translate from Ukrainian into English.

[Tocriitna Pana OBCE ckiamaeTbes 3 mpeICTaBHUKIB A€prKaB-yUaCHHKIB 1
1o CyTi € ToJoBHUM BHKOHaBUMM opranoM OBCE. Pana 30upaetbes pa3 Ha THXK-
JIeHb Y BIIGHCHKOMY KOHTpec-1eHTpl «Xo(hOypr» ais 0OroBOpEeHHs MOTOYHOTO
CTaHy CTpaB Yy 30HI TepuTOpiabHOi BianoBigaasHoCcTi OBCE Ta mpuiHATTS Bij-
NOBIIHUX piieHb. Sk 1 Paga, ®opyM 31 ciiBpoOITHUIITBA B rainy3i Oe3reku 30u-
paeThes pa3 Ha TWXKIEHb Yy BiH1 y1s1 0OTOBOpPEHHSI 1 MPUMHSATTS PIllICHb 3 TUTaHb,
OB’ SI3aHUX 13 BIMICHKOBOIO CKJIa/I0BOIO 3araliIbHOEBPONEChKOi Oe3neku. Popym
TaKOX 3aliMa€ThCsl MUTAHHSIMHU, TIOB’SI3aHMMU 3 HOBUMH BUKIIMKaMU O€3MEKH 1
BpETyJIIOBaHHAM KOHGIIKTIB Y 30HI BianosinansHocTi OBCE. V cBoto uepry,
Exonomiunuit popym OBCE 36upaerbes pas Ha pik y [Ipasi mist oGroBopeHHs
€KOHOMIYHHMX Ta €KOJIOTIYHUX MpoOIieM, IO BIUIMBAIOThH Ha Oe3MeKy KpaiH-ydac-
Huub. Camitn OBCE — 1e nepioguyHi 3ycTpiyl riaB aepxkaB ado ypsaiB KpaiH-
yieHiB OBCE. OcHOBHE 3aBJlaHHS CaMiTiB MOJISITa€ Y BU3HAYEHHI MOJITHYHHUX
OpIEHTHUPIB 1 IPIOPUTETIB Po3BUTKY Opranizauli Ha HalBUIIOMY piBHI. KoxH1i
3yCTpiul Iepeaye NiAroroBua KoH(EepeHIlis, i yac sikoi AUMIOMATH JOTOBIPHHUX
CTOP1H KOHTPOJIIOIOTh peaizallilto OCHOBHUX IOPUIMYHUX 3000B’A3aHb, B3SITUX HA
cedbe OBCE.

TEXT 4

Translate from Ukrainian into English.

Opranizaiis 3 6e3neku i criBpoOiTHuiTBa B €Bpori (ObCE) 3aknukae
BIaay YKpaiHu 3a0e3reunTr 0e3MeKy KypHATICTIB 1 MPUTATTA BUHHUX JI0 Bij-
MOB1JAIBHOCTI 32 HaraJ Ha npeactaBHukiB 3MI. [po 11e ckazano y moBigoMIIeHH1
npec-ciyx0u OBCE. «fl 3aknukaro Biagy 3poOUTH BCe MOXIIHMBE JJisi 3a0e31e-
YeHHs O€3MEeKH KYPHATICTIB 1 MPUTATTH BUHYBATLIB HAMA/IIB 10 BiAMOBIAAIBHO-
cTi», — migkpecnuia npeactaBHuk ObBCE 31 ceoboau 3MI. OBCE Bucnositoe
CTYpOOBaHICTh Y 3B’SI3KY 3 MOOUTTSIM KypHAJIICTa ra3eTu «/{opoxkHI1i KOHTPOIb
Onera bornanosa 6111 mig’ i3y oro OyaAuMHKY B JlOHELbKY, a TaKOK Hamajaom 18
TpaBHs Ha KypHaiicTiB Onbry Chinapuyk 1 Bnana Coaensa. MisitoBud nigkpec-
nuia, o Oe3neKa *YpHAIICTIB BaKJIMBa Uil 3a0e3MeUeHHs paBa Ha CBOOOY
BUPAXEHHS, 1 TPABOOXOPOHHI OPTaHU TOBUHH1 HA/IaBaTH JOTIOMOTY MPEICTaBHU-
kam 3MI y 3aificHenHi HuMu npodeciitHnx 000B’a3kiB. BoHa 3a3Hauma, 1110 ro-
TOBA MIATPUMATH Y KpaiHy Oy1b-SIKUMHU TOCTYITHUMH 3acO00aMU B 3a1100iraHHI Ha-
CUJIBCTBY ¥ 3a0€3medeHH1 O€3MeKH KypHAIICTIB.

TEXTS

Translate from Ukrainian into English.

MockBa po3paxoBye, 110 Ykpaina, rosopytoud B ObCE, cnpusitrume 3ryp-
TyBaHHIO BCiX JiepxkaB, 1110 Bxoaath 10 OBCE. Ilpo e 3asBuB rnasa M3C PO
Cepriii JIaBpoB, BUCTYIIal04YM B MOHEAUIOK, 14 ciuHs, y UepHIBEIIbKOMY HalliOHA-
JBHOMY YHIBepCcUTETI. «J1JIsi CTBOpEHHS KJIIMaTy JOBIpH 1 criBmpaili B €Bpoartia-
HTUI[l BOXXJIMBO BUKOPUCTOBYBATH BECh HASIBHUHM Yy HALLIOMY PO3IMOPSIIXKEHHI ap-
CeHaJl, BKJII0Uar4u, 3po3yMuio, «mainganuuk» ObCE, ne Ykpaina 11p0ro poky €
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rojioBoto. CrioiBaeMocst, 110 HaIIl yKPaTHCBKI APY31 JOKIATYTh BCIX 3yCUIIb JIJIsS
Toro, o0 OBCE 3moruna crpusT 3rypTyBaHHIO BCIX JE€piKaB, 10 BXOAATH JI0 il
CKJIaJly, Ha OCHOBI CIIUTLHUX 3aBJlaHb Ta iHTepeciB. Baxximsi it MoxmBocTi Pann
€Bporu, sika BOJ0/I1€ HEOOX1THIUM HAOOPOM 1HCTPYMEHTIB I MIXKHAPOIHO-TIpa-
BOBOTO 3a0€3MEUEHHS €JHOCTI TYMaHITapHOTO MPOCTOPY KOHTUHEHTY», — CKa3aB
TJIaBa POCIHCHKOTO 30BHINTHBOIIOIITUYHOTO BiJIOMCTBA.

«Pocis BiAKpuTa 7151 OAATBIIOTO 3MILIHEHHSI CTPATEr1YHOI0 MapTHEPCTBA
3 Ykpainoro. [lepekoHanuii: pa3oM Mu MOeMo Oarato. I B TOMy, 110 CTOCY€EThCS
CTBOPEHHS YMOB JIJIs1 PO3BUTKY 1 IIPOIIBITAHHS HAIIIMX KpaiH 1 HAPOJIB, 1 y BUPI-
IIEHH] 3araJlbHOEBPONEHCHKUX TTPoOIemM», — noaaB JIaBpoB.

TEXT 6

Translate from Ukrainian into English.

HATO BusnaB ObCE sk Hailmmpury oprasizaiito 3 0e3neku B €Bpori.
JlilicHo, 11e €AMHa €BpONEHChKa CTPYKTypa 0e3neku, sika Bkirodae Pociro, 1HII
KOJIMIIHI paastHehki pecnyouiku Ta CIIIA. be3 X akTMBHOI MOJITUYHOI y4acTi
OBCE Hikonum 0 He BiAirpaBajia Ti€i Ba)XJIUBOi pOJi, Ky BOHA BIJITpae y
PO3B’sI3aHHI CKJIAAHUX MPOOJieM y pi3HUX perioHax €Bponu Ta CepeaHpoi A3ii.
HismbricTs OBCE oxoruttoe iy HU3KY cdep: Bl 3aX0/11B TPAIULIIIHOTO 3aIo0-
OiraHHs KOH(IIIKTY 10 371MCHEHHS MPOEKTIB y cdepax mpas JOJUHU 1 CBOOO U
npecu. BoHa BKIIIOYae sIK MPUCYTHICTh y PETiOHI Ha TUMYACOBIA OCHOBI, TaK 1
dbyHKIIOHYBaHHS crienianbHux 1HCTUTyMiN. JJoTenep OBCE ne Opana ydacti y
KOJIHIM omeparlii 3 MiATPUMaHHs MUPY, X04a TEOPETUYH]1 PO3POOKH 11010 MiATO-
TOBKH JI0 TAaKHUX orepaiiii 0yiu nposeaeHi. [Ipodnema 3anyuenns ObBCE no ome-
partii Takoro Tumy Oysa Bnepiie migHsaTa Ha ['enbcinkcbkoMy camiTi B 1992 porri.
[ noxymenTax, npuitHITHX y ['€bCiHK1, 3a3HavYanocs, mo « MupoTBopui onepartii
CKJIaJIal0Th BXKJIMBUM (DYHKI[IOHAJLHUM €JIEMEHT, SIKUM BU3HAYA€E CIIPOMOXKHICTh
OBCE 3anobiratu KOHGIIKTaM, BPETYJIIOBaTH KPU30B1 CUTYyaIlll Ta, TAKUM YH-
HOM, BTUIIOBATH MOJITHYHUN MPOLIEC BUPIIEHHS KOH(IIIKTIBY.

TEXT 7

Translate from Ukrainian into English.

Cri 3a3HAYUTH TaKl OCHOBOTIOJIOKHI MPUHIIUITA MUPOTBOPUUX OTIEpalliid,
110 MPOBOAATHCS 11 erigoro OBCE.

1. Byap-siki MUPOTBOpYI orepartii

—MaloTh nepeadavaT 3aydeHHS IUBUTHHUX OCI0 Ta/ UM BIICHKOBUX;

— MaloTh BUKOHYBaTHCs BiAnoBiaHO 10 Ctaryty OOH, npu noBHOMY 10-
JITUYHOMY KOHTpOJI Ta mia kepyBaHHsAM [locTiiiHOro KoMiTeTy;

—HE MMOBUHHI CYIIPOBOXKYBATHUCS IPUMYCOBUMH JTISIMU.

2. Yci gep>kaBU-y4aCHUKUA MalOTh MPaBO OpaTH ydyacTh y OyIb-SKUX MU-
POTBOpPYHUX ONEpPALIISX.

Kpim BuIe3azHaueHUX MPUHIMIIB, Ha 3ycTpidi B ['enbCcinki Oyiau nepea-
OadeHi Taki TOJIOBHI MICIi:

— MICisl HarJIsIy ¥ 1I0MOMOTY MIATPUMYBaHHS IEpeMUp 4,

— MICIisl KOHTPOJIIO BUBOIY BIHCHK;
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— MiCisl MATPUMaHHS 30€pEKEHHS MOPAJIKY Ta 3aKOHY;
—Micis 3a0e3neUeHHs TYMaHITapHOi Ta METUIHOI JTI0TTIOMOTH;
— MICISI IOTTIOMOTH O1KEHIISIM.

TEXT 8

Translate from Ukrainian into English.

OBCE 3anyuena no BperymoBaHHs Haropho-KapaGachkoro koHQIIKTY
3 1992 poky, koju OyJi0 BUPIIIEHO CKIMKATH KOH(EpeHIlo B MiHCBKY IIiJT €Ti-
noto Opranizaiii O6’eqnanux Hariif, abu 3a6e3neunt Gopym MeperoBopiB
I10J10 MUPHOTO BperyJtoBaHHs KOHMIIKTY. MiHncbka KoHdepentiis Tak 1 He J0-
csTJIa MAMUCAHHS MUPHOT YTOAM MK KOHPIIKTYIOUYMMHU cTopoHaMu. OJIHaK 3a-
BJISIKH 3yCHILISIM «MIHCBKOT ["pynmy» Bianocs HajJaroauTH eperoBOPHUIL poliec
MK KOH(MIIKTYIOUUMHA CTOPOHAMHM 1 B KIHIIEBOMY MIJICYMKY 3HAWTU TMOJITHYHE
BUpieHHs1 KoHQikTy. ['ooBa I'pynu 3poOuB Oararo y crpasi NOCEpEeTHULITBA
MIX CTOpOoHaMH. Pe3yapTaToM IMX 3yCHIIb CTAJIO JOCSTHEHHS YTOU PO TPHUIIU-
HEHHA BOTHIO B 1994 poui. I3 Toro yacy B periosi 611 He Oyi10 cepilo3HUX Biii-
cbkoBUX Aid. Y 1995 poui unaHuUi rosoBa OBCE npu3HauyuB CBOro nepcoHallb-
HOTO MPEJCTaBHUKA JUIsl BpEryJitoBaHHS KOH(IIKTY Ha MiHceky KoHdepeniiro.
Horo 3aBaaHHs moJArano B Tomy, mo6 npejcrasnati Kepisannrso OBCE B mu-
TaHHAX, [0 CTOCYIOTBbCS KOH(IIIKTY, OCOOJIMBO IIOAO BUKOHAHHSA I1CHYIOYOi
yTOIM MPO MPUMUHEHHS BOTHIO 1 CTBOPEHHSI YMOB JIJIsl pO3rOPTaHHS MUPOTBOP-
qux onepaniii ObCE. IlepconanbHui MpeACTaBHUK 3IIMCHIOE TTOCTIHHUM KOHT-
POJIb «JIiHIT KOHTAKTYy» cTOpiH. KpiM TOT0, 3aBIaHHSIM MEPCOHAILHOTO MpecTa-
BHUKA € 3/IIIMCHeHHS AornoMoru KomiTeTy 3 miianyBaHHS, IOIOMOTH CTOPOHAM Y
PO3BUTKY MEXaHI3MIB JIOBIpH Ta O€3MEKH, BKIFOYAIOUU MTPSIMI KOHTAKTH.

TEXT9

Translate from English into Ukrainian.

Since 1993, more than 5.000 parliamentarians and staff have observed more
than 127 different elections in more than 30 countries. The OSCE PA (Parliamen-
tary Assembly) president appoints a senior representative of the Assembly to head
each mission. This senior official is tasked with conducting official visits in the
country being observed, chairing pre-election briefings for parliamentary observ-
ers, convening advisory group meetings to exchange views with OSCE PA ob-
servers, and delivering the statement on behalf of the observation mission. Before
the election, observers review the country's election-related legislation; candidate,
party and voter registration; campaign activity; media coverage; election admin-
istration; and the handling of electoral complaints and appeals.

TEXT 10

Translate from English into Ukrainian.

President Grossruck, a Member of Parliament from Austria, met with Sec-
retary General Spencer Oliver and staff to discuss PA business, including vacan-
cies in the bureau, proposed changes to the Assembly's rules of procedure and
upcoming election observation missions, as well as possible presidential visits to
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OSCE participating States. On a day of meetings, Grossruck, and Secretary of the
Austrian Delegation to the OSCE PA Lukas Mussi, talked with Secretariat staff
about logistical aspects to make the most effective use of time and staff resources.
Grossruck, as the Assembly's most senior vice-president, assumed the presidency
last week following President Riccardo Migliori's departure from the Italian Par-
liament. He will serve as acting president since 3 July 2013, the end of the As-
sembly’s Annual Session.Grossruck will conduct his first business meeting as
president on 15 April, when the Bureau convenes for its annual spring meeting in
Copenhagen. The president also plans to travel to Montenegro with Special Rep-
resentative for South East Europe Roberto Battelli next month.

TEXT 11

Translate from English into Ukrainian.

Political direction to the Organization is given by heads of state or govern-
ment during summits. Summits are not regular or scheduled but held as needed.
The last summit took place in Astana (Kazakhstan), on 1 December, 2010. The
high-level decision-making body of the Organization is the Ministerial Council,
which meets at the end of every year. At ambassadorial level the Permanent Coun-
cil convenes weekly in Vienna and serves as the regular negotiating and decision-
making body. The post of Chairperson-in-Office is held by the minister for foreign
affairs of the participating State which holds the chairmanship. The chairperson
of the Permanent Council is the ambassador to Austria of the participating State
which holds the chairmanship. From 1 January 2009 to 31 December 2009 the
Chairperson-in-Office is Greece’s Minister for Foreign Affairs. Bakoyannis suc-
ceeded Finnish Minister for Foreign Affairs Alexander Stubb.

TEXT 12

Translate from English into Ukrainian.

Following an unprecedented period of activity in the 1990s and early 2000s,
the OSCE has faced accusations from the CIS states (primarily Russia) of being
a tool for the Western states to advance their own interests. For instance, the
events in Ukraine in 2004 (the «Orange Revolutiony) led to allegations by Russia
of OSCE involvement on behalf of the pro-Western Viktor Yushchenko. At the
2007 Munich Conference on Security Policy, Vladimir Putin made this position
very clear: «They [unnamed Western States] are trying to transform the OSCE
into a vulgar instrument designed to promote the foreign policy interests of one
or a group of countries. And this task is also being accomplished by the OSCE’s
bureaucratic apparatus, which is not connected absolutely with the state founders.
Decision-making procedures and the involvement of so-called non-governmental
organizations are tailored for this task. These organizations are formally inde-
pendent but they are purposefully financed and therefore under control».
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TEXT 13

Translate from English into Ukrainian.

A unique aspect of the OSCE is the non-binding status of its provisions.
Rather than being a formal treaty, the OSCE Final Act represents a political com-
mitment by all signatories to build security and cooperation in Europe on the basis
of its provisions. This allows the OSCE to remain a flexible process for the evo-
lution of improved cooperation which avoids disputes and/or sanctions over im-
plementation. By agreeing these commitments, signatories for the first time ac-
cepted that treatment of citizens within their borders was also a matter of legiti-
mate international concern. This open process of the OSCE is often given credit
for helping build democracy in

the Soviet Union and Eastern Europe, thus leading to the end of the Cold
War. The collapse of the Soviet Union required a change of role for the CSCE.
The Charter of Paris for a New Europe which was signed on November 21, 1990
marked the beginning of this change. With the changes capped by the renaming
of the CSCE to the OSCE on January 1, 1995, accordingly to the results of the
conference held in Budapest, in 1994. The OSCE now had a formal Secretariat,
Senior Council, Parliamentary Assembly, Conflict Prevention Centre, and Office
for Free Elections (later becoming the Office for Democratic Institutions and Hu-
man Rights).
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UNIT 15
NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION

TEXT 1

Translate from Ukrainian into English.

Kowmicis Ykpaina — HATO (KYH), ctBopena y 1997 pori, € HailBUIIIUM
OpraHoM, SKUW YXBaJllO€ DPIIICHHS CTOCOBHO PO3BUTKY BITHOCHH YKpaiHa —
HATO Ta cripssMoBY€ 3aX01 010 TPAKTUYHOTO CIIBpOOITHUIITBA. BOoHa Takox
€ ¢GopyMOM JII KOHCYJIbTAIlld MK KpaiHaMHU-4JieHaMUd AJIbSIHCY Ta Y KpaiHOIO
3 TUX MUTaHb O€3MEKH, 0 BUKIUKAIOTh OOOMUIbHY 3aI[iKaBJICHICTb.

V cknani KYH npencrasnesi yci kpainu Anbsiacy Ta Ykpaina. [i 3aciganns
peryJsipHO BiI0yBalOThCSI HAa PiBHI MOCIIB Ta BIICHKOBUX MPE/ICTABHUKIB, a Ta-
KO MEpPIOANYHO — Ha PIBHI MIHICTPIB 3aKOPJOHHUX CHpPaB i 0OOOpOHU Ta Haya-
JBHUKIB 00OPOHHMX IITA0IB, a TAKOXK Yac BiJ 4acy — Ha PIBHI TOJIB JEpKaB i
YpSIiB.

KVH 3abesneuye hopym st TpoBEAEHHS KOHCYIbTAIIA MiX KpaiHaMu-
wieHamu HATO ta YkpaiHoio 3 nUTaHb OE3MEKH, 110 BUKIUKAIOTh 3aHENOKO-
€HHS, 30KpEMa TaKuX, sIK cuTyauid B A¢dranicrani, Ha bankanax yu B Ipaky, 00-
pOTHOA 3 TEPOPUZMOM, «3aMOPOKEHD» KOH(IIKTH Ta 1HII MATAHHS PET10HATBHOL
Oe3neKu.

TEXT 2

Translate from Ukrainian into English.

HATO 1i€i oceHi nmpoBene HU3KY IWHAMIYHUX 1 CKJIAIHUX HaBYaHb, SKi
IiAaayTh BUMPOOYBAHHIO SIK BIMChKA, Tak 1 KOMaHAHI cTpykTypu Cui peary-
BaHHd HATO. AnbsHc Mae aMOILI1iiHI MJIaHW TOCWJIUTH TPEHYBAIbHY JISJIBHICTh
MPOTArOM KUJIbKOX HACTYIHHUX POKIB 13 METOIO 30€pE’KEHHS PIBHS TOTOBHOCTI U
ONnepaTuBHOI cyMICHOCTI. L{e OymyTh O1IbII CKIAAH1 1 YaCTI HABYAHHS, IIUPIIANA
HaOlIp cleHapliB 1 KOMIUJIEKCHUHN TUIaH MiATOTOBKH JI0 TOBHOTO CIIEKTpa MicCii
AJbSIHCY.

Cunu pearyBanng HATO BifirpaioTh BaxJIMBY poJib Y MIATPUMII i TOCH-
JIEHH1 3IaTHOCTI BIMCHK 13 PI3HUX KpaiH AJBSHCY JISTH pa3oM, 1110 CTaHe Jeaaui
BXJIMBIIIUM 13 3aBepiieHHsM Micii B Adranictani. HaBuanHs, 1110 TpoBOIUTHCS
O6’emnannM moBiTpsiHUM KomaHayBanHsIM HATO, posramoBane Ha aBiabasi
Pammrraitn y Himewuuni. [1iAroToBKy mpoiyTh yci HOBITPsIHI, CYXOITyTH1, MOp-
ChbKi KOMIIOHCHTH W CHJIM CIICIIIIPU3HAYCHHS, a TAKOXK 0COOOBHUH CKJIaJl BIHCHKO-
BUX IITa0IB 31 CKJIaay 3arajbHOBIMCHKOBOrO KOMaHIyBaHHS B bpanccywmi, sike
HACTYyITHOTO POKY Ma€ OYOJIMTHU 3arajbHoBIHCchbKOBI onepaitii HATO.

TEXT 3

Translate from Ukrainian into English.

OHUM 13 IPIOPUTETHUX HAMPSIMIB MOJTITUKH Oe3MeKn YKpaiHu € pO3BUTOK
KOHCTpYKTHBHOTO naptHepcTBa 3 HATO. ¥V #oro oCHOBI JISKUTh MPOTUTISL CY-
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YaCHUM BUKJIMKAM 1 3arpo3aM, a TaKOX JIOCATHEHHS Y KpaiHOO MPOBITHUX CTAH-
JapTiB PO3BUTKY Ta 000pOoHO31aTHOCTI. OCHOBOIIOJIOKHUMHU JOKYMEHTAMH, 110
BH3HAual0Th Xapaktep BinHocuH Ykpainu 3 HATO, € Xaprtisa npo ocobnuse nap-
THepCcTBO Mik Ykpainoto ta HATO Bix 9 muras 1997 p. 1 Jexnapartis mipo ii mo-
noBHeHHs Big 21 cepmas 2009 p.

3axon Ykpainu «IIpo 3acagu BHYTpIIIHBOI 1 30BHIIIHBOI MOJITUKI» 3adi-
KCyBaB Hamip YKpaiHu sIK €BpOINenHChKoi 03a0JI0KOBOI JepKaBH MPOJOBXKYBATH
KOHCTpYKTHBHE naptHepcTBo 3 HATO.

VY cBoto uepry, AJbSHC TIATBEPAMB TOTOBHICTD 1 Hajaal pO3BUBATU MapT-
HEPCTBO 3 YKpaiHoto y HOBiM CTpaTeriuHiid KOHUENI1i, yxBajieHii Ha JlicaboHCh-
komy camiti HATO Tta y Jlexnaparii Yukazpkoro camity HATO, B sikiii, 30kpema,
BU3HAETHCS KIIFOUOBA POJIb HAIIOT JIEPKABU Y MIATPUMaHHI €BPOATIAaHTUYHOI O€3-
MEKU.

TEXT 4

Translate from Ukrainian into English.

PiuH1 HamioHanbHi nporpamu crniBpodOiTHuLTBAa YKpaiHa—HATO (PHII),
3aMpoOBaJKEHI1 3T1JIHO 3 pillieHHIM [[IBHIYHOATIaHTUYHOI paJy Ha PIBHI MIHICTPIB
3aKkopJioHHUX crpaB 2—3 rpyaHsa 2008 p., € epeKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM 3/iiiC-
HEHHs B3aeMOBUT1IHOTO cniBpoOiTHUITBA 3 HATO B pamkax KOHCTPYKTHUBHOTO
HapTHEPCTBA, OTPUMAHHS KOHCYJIbTATUBHO-A0PAI4O] Ta 1HIIOT TOIOMOTH 3 OOKY
Anpsincy 1 kpain-wieHiB HATO. Bukonannst PHII noknukane cripusiti mpose-
JICHHIO B YKpaiH1 HIMPOKOMACIITAOHUX BHYTPIIIHIX pedopm, III0 CTOCYIOTHCS CY-
CITUTLHO-TIOJIITUYHHUX, 30BHIIIHLOIIOJITHYHUX W €KOHOMIYHUX NHUTAaHb, ITUTAHb
000pOHU 1 BIICLKOBHUX NMHUTaHb, MUTaHb ()IHAHCOBOTO 3a0e3MeUeHHs, OC3MeKHU, Y
TOMY 4HuCHl 1HGOPMAIIITHOT, TPAaBOBUX MUTAHb.

Piuna HamioHanbHa nporpama 3aTBepaxyeThcs lIpesmpeHToM YkpaiHu.
VYpsaa Ykpainu po3po0:se it yxpamoe [1nan 3axonis moao Bukonanns PHII. Ipo-
rpama Ta [lman MicTSTh 5 po3ALTIB: TOJITUYHI i €KOHOMIYHI TUTaHHSA, 0OOPOHHI
Ta BIMCHKOBI MHUTaHHS, (DIHAHCOBI MHUTAHHS, MUTAHHA OE3MEKU Ta MPaBOBI MH-
TaHHS.

TEXTS

Translate from Ukrainian into English.

TpuBae B3aeMois 3 €BpOATIAHTUYHUM KOOPAUHAIIIHHUM IIEHTPOM 13 pea-
ryBaHHs Ha Katactpodu. Y 2010 p. 3a cipusinns Llentpy Ykpaina orpumana mo-
nomory Bix CloBa4uMHU JIJIS TKBIAAIT HACTIIKIB CUIIbHUX 37TUB Y UepHiBEIbKii
o0JjacTi, Ha/laBIlH, 31 CBOrO OOKY, TOTIOMOTY JUIsl JTIKB1JIallli HACIIKIB TOBEHEH Yy
[Tonwmt, Tamkukuctani, YropiuHi Ta MoJIoBi.

Vkpaina 3alMIIacThCcsl APYrol0 cepell JAeprKaB-MApTHEPIB 3a KIIBKICTIO
IIPOEKTIB, 110 peanizytoTbes B pamkax nporpamu HATO «Hayka 3apaau mupy ta
Oe3rneku». [CHYIOTh TpY OCHOBHI ME€XaHI3MU MIATPUMKU BYEHUX 3a MPOTPaMOI0
AJbSIHCY, a caMe: OaraTopiuHi MPOEKTH (TPaHTH Ha HAyKOBE 00JIaHAHHSI, BUTpa-
THI MaTepiaiu, nporpamMHe 3a0e3MeueHHs, MOI3/IKM Ha HaBYaJIbHI TPEHIHTH JJIs
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MOJIOIMX BUEHUX ), TPEHIHTH Ta ceMiHapu. KimrouoBUMHU MpoeKTaMH CITiBpOOITHU-
urBa Ykpainu 3 HATO y cdepi Hayku Ta 3aXUCTY AOBKULISA € TPOEKTH « MOHITO-
PUHT Ta niepeadadeHHs pU3HKiB MaBoAKIB piuku [Ipumn’sTh, Sika IpOTiKae TEPUTO-
pieto Pecy6umikxu Binopyce Ta Ykpainu uepe3 HopHOOUIBCHKY BUKIIOUHY 30HY
1 «Hectop» 31 CTBOpEHHS TeHepaTopa PeHTTeHIBCbKOTO BUIMPOMIHIOBAHHSI.

TEXT 6

Translate from English into Ukrainian.

Barack Obama is unlikely to have much trouble mustering a NATO coali-
tion of the willing if Washington opts for military intervention in Syria in response
to the alleged chemical weapons atrocities by the Assad regime.

There is, however, no prospect of a UN mandate for international military
action over Syria — with the Kremlin, enraged at what it saw as abuse of a UN
mandate to topple Muammar Gaddafi in Libya, certain to keep using its veto.

Turkey, which accounts for NATO’s second largest army after the US, and
which is on the frontline with Syria, bearing the brunt of the massive refugee cri-
sis, is already a key conduit for arms supplies to, and a safe haven for, the sundry
groups of fighters at war with Damascus.

Britain and France, the EU’s only military powers with the capacity and
will to project military muscle abroad, look certain to line up with the US.

Since last week’s reports of chemical weapons use, Laurent Fabius, the
French foreign minister, has been among the loudest arguing that «something
must be doney.

TEXT 7

Translate from English into Ukrainian.

Afghan officials have said an apparent NATO air strike has killed 15 people
— nine of them civilians, including women and children — in an eastern province
where

the Taliban remain strong. NATO said 10 militants had died in the strike,
and that it had no reports of any civilian deaths.

Civilian deaths in NATO operations have long been a sore point between
the Afghan government and the US-led troops in the country, and they have been
a major factor in the animosity many Afghans feel towards foreign forces. Con-
flicting accounts of who or how many died also are common, especially when
remote, dangerous regions are involved and access by independent observers is
restricted.

The latest disputed air strike occurred in the Watapur district of Kunar prov-
ince, which lies near the border with Pakistan. It is a militant stronghold, and
many Arab and other foreign insurgents are believed to operate there alongside
the Afghan Taliban. Some are suspected of links to the al-Qaida terrorist network.

TEXT 8
Translate from English into Ukrainian.
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There were many ironies to the lecture that Vladimir Putin gave New York
Times readers on the need to uphold international law. Here was an assiduous
supplier of Bashar al-Assad’s war machine — just as effective a feeder of the col-
lective furnace as Iran, Hezbollah, Libyan middle men, Saudi Arabia and Qatar —
posing as peacebroker. But here too was the man who, only two weeks ago, was
deemed so peripheral to US foreign policy goals that Barack Obama cancelled
plans to hold a bilateral with him at St Petersburg. Russia’s temporary emergence
as the knight in shining armour holds one unsavoury truth to those in the White
House, Downing Street and the Elysée who still believe in business as usual on
the world stage: the failure of western diplomacy has handed the initiative to Rus-
sia. This is because, for such a long time, the aim of British, French and US for-
eign policy was not to seek a diplomatic solution to Syria, but to support the rebels
in securing a military one.

TEXT 9

Translate from English into Ukrainian.

Senior NATO officials have warned Alex Salmond’s government that an
independent Scotland would be barred from joining NATO if there were any dis-
putes over the basing of nuclear weapons on the Clyde.

The Guardian can reveal that a small group of Scottish civil servants trav-
elled to NATO HQ in Brussels last month to discuss Scotland’s options for joining
the alliance if Salmond wins next year’s independence referendum. They argued
that an independent Scotland should be given special treatment because it was
already a significant part of an existing, founder member of NATO, the UK.

It is understood that NATO officials said it might be possible to allow
Scotland to start fast-track talks — but in a blow to Salmond’s anti-nuclear strat-
egy, the Scottish delegation was also told that no new member would be allowed
to join NATO if that state had unresolved military or territorial disputes with
other countries.

TEXT 10

Translate from English into Ukrainian.

Alex Salmond has been warned by a UK cabinet minister it would be
«extraordinarily difficult» for an independent Scotland to join NATO at the same
time as banning nuclear weapons.

In a sharp escalation of the clash over Salmond’s defence policies, Michael
Moore, the Scotland secretary, said it was «absolutely clear» that Scotland would
have to accept NATO was a nuclear alliance as a precondition for membership.

Moore confirmed disclosures by the Guardian that senior NATO officials
raised serious concerns about the implications of Scottish government plans to
force the removal of Trident nuclear weapons from the Clyde.
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They were told that new NATO members are expected not to «import prob-
lemsy into the alliance, sources said, and to avoid any actions which undermined
its nuclear- armed doctrine.

Acknowledging that UK civil servants facilitated the fact-finding talks be-
tween Scottish and NATO officials last month, Moore said: «What the visit to
Brussels made very clear is that an independent Scotland would need to take on
the obligations of NATO or renegotiate those obligations individually with every
single member state».

TEXT 11

Translate from English into Ukrainian.

On the second day of a visit to Vilnius, Secretary General Anders Fogh
Rasmussen officially inaugurated the NATO Energy Security Centre of Excel-
lence together with the Lithuanian President Dalia Grybauskaité.

«This Centre of Excellence is the right institution, at the right time, and at
the right place,» the Secretary General said. «It will provide us with analyses on
energy developments. It will give Allies and partners new opportunities for train-
ing and education. It will help to improve the energy efficiency in our armed
forces. And it will help to make our defence «greener» and smarter. This is not
just about saving money. It’s about saving lives, and saving the environment,» he
added.

Describing energy security as a collective defence issue, the Secretary Gen-
eral said that the centre shows Lithuania’s commitment to developing and sharing
expertise with Allies.

Addressing the press together with President Grybauskaité, MrFogh Ras-
mussen also thanked her for her strong personal commitment to exercise Steadfast
Jazz this autumn, which will ensure that the NATO Response Force is ready to
defend any ally, deploy anywhere, and deal with any threat.
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UNIT 16
ASSOCIATION OF SOUTH-EAST ASIAN NATIONS

TEXT 1

Translate from Ukrainian into English.

CyyacHUI pO3BUTOK CBITOBOTO T'OCIOJAPCTBA XapaKTEPUZYETHCS TaKUMHU
MPOTHIICKHUMH TEHJICHIIISIMU: 3POCTA€E POJIb TII00ai3allii i MOCUITIOETHCS HLTIC-
HICTh CBITOBOI €KOHOMIKH; CTBOPIOIOTHCS 1 PO3BUBAIOTHCS MI>KHAPOIHI 1HTETpa-
[iMHI YTrpyIyBaHHS. 32 Cy4aCHUX YMOB HaliuyeTbcs noHaj 40 iHTerpamiiHux
00’eTHaHb 3a yyacTio Oubiie HiXK 120 KpaiH, sSKi p13HATHCS 3a TIIMOWHOIO 1 Xapa-
KT€pOM 0OpaHOi 1HTErpaliifHoi cTparerii Ta OyJ0BOIO yCTaHOB, ceporo i MacIi-
TabaMu JIsUTBHOCTI, KIJTBKICTIO KpaiH-y4YacHUIIb.

HaliBIiIMBOBIIIMM 1HTErpalliiHUM 00’€THAHHSAM B A31MCHKO-TUXOOKEaH-
CBbKOMY perioHi € cTBopeHa y 1967 p. Acomianisa nepxas [liBgenno-CxinHoi A3sii
(ACEAH). ®opmyBanuss ACEAH 0Oyno 3ymMoBieHE HE €KOHOMIYHUMH IPHYHU-
HaMM, a HEOOXIJHICTIO BOEHHO-TIOJITHYHOI cTtadimizamii B IliBaeHHO-CXIIHIN
A31i, 30KkpemMa IpoTUIIEI0 TOCUIIEHHIO BIUTMBY B’eTHamy micis nopasku CHIA y
B’€THAMCBKIH BiiHI i1 okynaiii B’etnamom Jlaocy 1 KamOomxki.

TEXT 2

Translate from Ukrainian into English.

BaxxnuBum kpokom Ha nisixy po3Butky ACEAH OyB I camiT, 1110 BigOyBcst
23-24 motoro 1976 poky B bani (Ingonesis). Ha upomy 0yino npuiinsaro Jlorosip
po ApYKH1 BiHOCHHHM Ta criBnpalito B [liBgeHHo-CxiaHiil A3ii, MeTa sSIKOro 1o-
nsrana B 3a0e3nedeHHi MUpy, Apy>XOu ¥ CriBpOOITHHUIITBA MK HapOAaMH JIs
3MIIHEHHS COJIIITAPHOCTI Ta BIIKPUTOCTI BITHOCHUH M1 KpaiHaMmu. BiamoBigHo 710
OO JOTOBOPY BIZHOCHHM MiX JepkaBamu-ydacHuusiMu ACEAH Oynyrotbcs
3a TakUMU (QyHIaMEHTATbHUMH TPUHITUITIAMH:

— B3aEMHOT'O BU3HAHHS HE3AJIC)KHOCTI, CyBEPEHITETY, PIBHOCTI, TEpUTOpia-
JBHOT IUTICHOCTI ¥ HAIlIOHAIBHOT 1IEGHTUYHOCTI YCIX HApOJIiB;

— BU3HAHHS MIpaBa KO>KHOI KpaiHU Ha CaMOICHYBaHHS, BUIbHE B1J] 30BHILI-
HBOTO BTPYYaHHs, MIAPUBHOI AISIILHOCTI 200 MPUMYCY;

—HEBTpPYYaHHS Y 30BHIIIHI CIIPAaBU OJIUH OJTHOTO;

— BUPIMICHHS pO301’)KHOCTEH 1 CyTIepevd0K MUPHUM IILJISTXOM;

— BIIMOBH BIJl 3aCTOCYBaHHS CHJIN;

—e(EeKTUBHOTO CIiBpOOITHUIITBA.

TEXT 3

Translate from Ukrainian into English.

Exonomiuna inrerpariiisi B ACEAH po3snovanace 13 BUpOOHUYOTO CITiBPO-
oitauurea. I'pyna exkcneptiB OOH Ha yomi 3 O. Pob6iHCOHOM 3amporioHyBasia
13 mpO€EKTIB CTBOPEHHS CIITBHUX MIPOMHUCIIOBUX IMiMPUEMCTB Y Tally3i MallliHO-
OynyBaHHSI W XIMIYHOT IMTPOMUCIIOBOCTI JIsl 3aIliKaBJICHUX KpaiH-y4acHUIIb, SIKI
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Oynu cxBaseHi Acoriariero. Mera peamizallii X MPOEKTIB — MaKCUMAaJIbHE BH-
KOPHCTaHHS BJIACHUX MPUPOTHUX PECYpPCiB 1 3a0e3meueHHs 3aJ0BOJICHHS OTPeo
KpaiH-y4YaCHHIIb Y MPOJIOBOJIBCTBI, CHPOBUHI, JESIKUX BUAaX FTOTOBOI MPOMUCIIO-
BOT MPOAYKIIi 3a paxyHOK po3nofiny mpaii. OfaHaK MpoeKTH OyJI0 BUKOHAHO
JIMIIIEe YaCTKOBO 4Yepe3 B3aeMHI (DiHaHCOBI TpyaHOIIl. BoHu 3aBeprmaucs cTBo-
PEHHSIM JBOX 3aBOJIB 13 BUPOOHMIITBA MiHEpaIbHUX J0OpHB B [HHO0HE3I1T Ta Ma-
naif3ii. Ha 1BOCTOpOHHIM OCHOBI, 32 paXyHOK 3allydeHHS MPUBATHOTO KaIliTamy,
B ACEAH 0Oyo noOyaoBaHo CHILHUN arponpoMucioBuit komiuieke CiHramypy
it Tainanny Ha Takux ymoBax noaury npaii: CiHranyp 311iCHIOE TTIOCTaBKU CLITb-
CHKOTOCTIOJIAPCHKUX MAIIIMH, XIMIi9HOI poayKilii, a Tainana Buporrye puc, KyKy-
pyI3y, 0BOUi, 700OyBa€ MOPEIPOTYKTH.

TEXT 4

Translate from Ukrainian into English.

BaxxnuBoro 3HadeHHs JUIsl PO3BUTKY IIPOMUCIIOBOI Koorepanii Ha0yo pi-
HIeHHs 1po popMyBaHHs 30HU npedepenuiitHoi Toprieini ACEAH, He3axkaroun
Ha Te, 10 NpedepeHLii MOIMPIOBaIUCh HA HEBEIUKY KUIbKICTh TOBapiB (20, mi3-
Hime 71), iK1 He nepeBakaiu y B3aeMHOMY ToBapooOiry. L{g ¢popma iHTerpariii-
HUX 3B’S3KIB CTaja MOIITOBXOM JO MOCTYHOBOro (hOpMyBaHHS 30HU BUIHHOI TO-
prieii ADTA (ASEAN Free Trade Area).

Croronni Ha kpainu ACEAH npumnanae 81 % cBiToBOro BUpOOHUIITBA Ha-
TypajbHOTO Kay4dyKy, 38 % — manapmoBoi ouii, 53 % — kokocoBoro macna, 62 % —
osioBa, 60 % — migHOT pyau, 12 % — xpomoBoi pyu. Bonu BosoaitoTh 3HAYHUMU
3amacamu HadTU 1 mpupoaHoro razy. UucenbHicts HaceneHHss ACEAH crano-
BUTH TIpubIn3HO 584 MitH oci0, cykymuauit BBIT — 1,5 tpnu nonapis CILA, obcsr
30BHIIIHBOTO TOBapooOiry — 1,7 tpan nonapis CLIA.

TEXTS5

Translate from Ukrainian into English.

OCHOBHUM THCTPYMEHTOM peaii3allii i1ei CTBOPEHHs 30HU NpedepeHiii-
HOI TOpPriBil cTana Yroaa npo e€AuHU edeKTUBHUN mNpedepeHIiiHui Tapud
(Common Effective Preferential Tariff — CEPT). A®TA (ASEAN Free Trade
Area) OXOIUTIOE YC1 BUU TPOMHUCIIOBO] 1 CITbCHKOTOCIIOAPCHKOT MPOAYKIIIT 3 Pi-
3HUMH TepPMiHAMH 3aBepIIeHH Jribepanizailii 1 30epeKeHHs BIITyYCHb.

Biamosinuo o monoxkens CEPT yci ToBapu mopineHo Ha Taki rpyIiu:

1) ToBapwm, piBeHb Tapu]iB Ha SKi MiIATAE 3HIKEHHIO 38 IPUCKOPEHUM
M 3BUYaitHUM rpadikoM (dapmarieBTHIHa MPOAYKIIis, JepeB’ siHI MeOJIi, [IEMEHT,
POCIIMHHI MacJia, MiHepajbH1 JoOpUBa, MPOIYKIIis 31 CKJIa i KepaMiKH, eJIeKTPO-
HiKa, FOBEJIIPHI BUPOOH, TEKCTHIIb, IIJIACTMAca, IEJIF0JI03a, MiHI KaTOIH, I0POro-
I[IHHE KaMiHHS Ta BUPOOU 3 HHOT'O, TYMOBI Ta LIKIPSIHI BUPOOH);

2) ToOBapw, IO HE MiIAralTh JTidepaisailii, 00 € BaXJIMBUMH I 3a0€3-
MeYEHHS 1HTePECiB HAI[IOHATBHOT 0€3MEKH, 3aXUCTY CYCHIILHOT MOpaJIi, JKUTTS Ta
30pOB’s Jonen, hiopu, GayHu, a TAKOK CTAHOBIATH XYJOXKHIO, ICTOPUUHY U
apX€OoJIOT14HY IIHHICTB;
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3) ToBapH, AKi HE MiUIATAIOTh Jidepaizaimii THMYacOBO, OCKUIbKH 3HH-
’KEHHsI Tapu(iB HA HUX MPOTATOM 7 POKIB HE € JOIIJILHUM 4Yepe3 BHYTPIIIHbO-
€KOHOMIYHI IPUYHUHH.

TEXT 6

Translate from Ukrainian into English.

[Tix gac camity ACEAH na ®ininmiaax y 2007 pori 0yJio 3asBiIeHO, IO
BUHMKJI CEPHO3HI1 MepeyMOBH JIJIs MOTIMOICHHS a31iCchKO1 1HTEerpailii. bymo yx-
BasieHo po3pooutu Ctatyr ACEAH, ctBopuTH pagy MiHICTPIB WICHIB OpraHiza-
1111 3a aHaJoTi€r0 3 €BPOKOMICIELO, 110 JoTIoMOXKe Acorriallii TpanchopMyBaTHCS
Ha OPUIUYHO 0POPMIIEHY CTPYKTYPY, SIKa MOYKE «BECTH IIEPETOBOPH 3a MiKHa-
POJIHUM TOPTOBUM CTOJIOM).

KpiMm TOT0, Ba)KJIMBUM CUTHAJIOM PO PO3MIMPEHHS 1IHTETpalli craja npu-
CYTHICTb Ha 3TaJIaHOMY caMmiTl iHaiichKoi aenerari. Odimiaui e neMoHcT-
pYe€ 3alliKaBJIeHHS y BCTAHOBJIEHI TICHUX €KOHOMIYHUX BITHOCHH 3 KpaiHamu Cxi-
HOT A3ii.

Y 1bOMYy KOHTEKCTI MUTAHHSA IIOAO MEPCICKTHB PO3BUTKY €(EKTHBHOTO
CHIBpOOITHUIITBA YKpPAiHU 3 Cy0’€KTaMH LIbOTO JUHAMIYHOTO PETIOHY, 30KpeMa
32 YMOB TJI00aJIbHOT €KOHOMIYHOT KpU3H, Ha0yBae 0COOJIMBOI €KOHOMIYHOI Baru
i momituyHOTO 3HavYeHHsA. OueBWAHE ¥ 1HIIE — YKpaiHa, sKa MEHIIE 3ajlisHa B
CHUCTEeMI TpaHCHAITIOHATBHUX EKOHOMIYHUX BITHOCHH, PO3TJISIAETHCS IPOBIJI-
HuMU KpaiHaMu ATP (A3iiicbko-THX00KEaHCHKOTO PErioHy) SK ONTHMaJIbHHMA

KPETiIOHATBHOTO CIIBPOOITHUIITBA HA €BPA31CHKOMY MPOCTOPI.

TEXT 7

Translate from English into Ukrainian.

Besides the trade negotiations with individual ASEAN members, the EU
cooperates closely with the ASEAN region as a whole. Cooperation is maintained
through:

— an EU-ASEAN Dialogue which includes discussions on trade and in-
vestment issues at ministerial and senior economic officials level,

— the EU and the ASEAN Secretariat conduct seminars on topics such as
regional economic integration, liberalization of services, technical barriers to
trade and trade facilitation.

The EU also finances regional projects relating to trade such as:

— enhancing ASEAN FTA Negotiating Capacity Programme;

— ASEAN Regional Integration Support Programme (ARISE);

— EU-ASEAN Statistical Capacity Building Programme (EASCAB);

— ASEAN Project on the Protection of Intellectual Property Rights (ECAP I11).
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TEXT 8

Translate from English into Ukrainian.

As the Obama administration shifts its national security resources and lead-
ership focus toward Asia, Defence Secretary Chuck Hagel this week announced
the United States would begin to hone particularly on Southeast Asia.

Hagel has leapfrogged around the Pacific for five days through Hawaii,
Malaysia and Indonesia before reaching Wednesday’s main event, the start of the
2013 Association of Southeast Asian Nations defence ministers meeting in Bru-
nei. Sitting at the southern gates of the disputed territorial waters and islands of
the South China Sea, and with warships visibly trawling offshore, the military
chiefs of Japan, South Korea, Thailand, Indonesia, Malaysia and others all agreed
on one thing, according to senior U.S. defence officials: they welcome President
Obama’s pivot.

Defence leaders from across the region thanked Hagel on Wednesday for
the Pentagon’s retargeted attention and asked the U.S. for help in several areas,
including setting up a hotline for managing disputes with China, increasing cy-
bersecurity in Japan, providing better inshore maritime defences against piracy
and fishery poaching, and keeping the pressure high against North Korea.

TEXT9

Translate from English into Ukrainian.

On one scale, the U.S. sees Southeast Asia’s interest in the pivot as stem-
ming from having a history where countries within the region long have enjoyed
few external threats and instead have focused on their internal security. Now there
Is a desire to work together to build external defences, which requires a bit more

U.S. help than a shopping list of high-end military equipment.

«We’re not out to get them to spend more money,» said the second senior

U.S. defence official. The easier and cheaper way to convince Southeast
Asian security leaders to buy into Obama’s pivot is by offering American military
education and training, they argued.

In Washington, sceptics often question if the Pentagon’s pivot or
«rebalancing» is a real shift or just a paper-thin bit of White House rhetoric that
oversells the reality of the U.S. military’s intentions and action. Out here, U.S.
officials argued, the pivot is real.

TEXT 10

Translate from English into Ukrainian.

The Secretary General of ASEAN, Mr. Le Luong Minh stated that
«ASEAN has achieved 80 % of measures under the ASEAN Economic Blueprint»
and he is confident that the remaining 20 % will be accomplished by 2015. He
further stated that ASEAN Member States have initiated programmes to help pro-
mote economic integration of ASEAN as well as community building initiatives.

The Editors’ Roundtable that put up the theme «Challenges Ahead:
AEC 2015 (ASEAN Economic Community) and Beyond» was graced by the
Permanent.
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Secretary at the Prime Minister’s Office, Awang Haji Mahrub bin Haji
Murni who stated in his opening remarks that «Media plays a vital role in building
the ASEAN Community and act as driver to reach the public, to inform them on
ways the ASEAN Community secures their interests, and how they can prepare
for deepening regional cooperation». While Permanent Secretary of the Ministry
of Foreign Affairs and Trade of Brunei Darussalam Dato Paduka Lim Jock Hoi
who came as one of the panellists viewed that ASEAN should move together and
engage all stakeholders and develop a good communication strategy in order to
be able to move forward towards the establishment of the ASEAN Community.

TEXT 11

Translate from English into Ukrainian.

We maintain that the architecture that we all are seeking to strengthen in
East Asia should be commensurate with the geo-strategic importance of the region
and, most importantly, be one that can ensure peace and stability, economic
growth and prosperity for the people of our countries.

I would like to convey our appreciation for the initiative by Brunei Darus-
salam on food security. We stand ready to work towards the Options Paper on
food security. EAS (East Asia Summit) includes both, members with capacity to
influence regional and global food markets, and also countries most likely to be
affected by the impact of food security issues on demography and economic
growth. This issue has long term implications on regional security and develop-
ment, resource management policies, environment, demographics and processes
of urbanisation and development. We should be able to offer some specific
roadmap of options to the 8th EAS. | would like to suggest that there we bring in
synergy between the different subsets under this thematic focus in EAS.

TEXT 12

Translate from English into Ukrainian.

The Ministers reaffirmed the importance of enhancing cooperation in dis-
aster management through regional mechanisms. In this regard, the Ministers wel-
comed the various cooperation and linkage between the ASEAN Committee on
Disaster Management (ACDM) and other disaster management authorities in non-
ASEAN countries, which contributes to the strengthening of capacity for disaster
management in this region. The Ministers welcomed the support of the EAS par-
ticipating countries to the establishment of the ASEAN Coordinating Centre for
Humanitarian Assistance on Disaster Management (AHA Centre).

The Ministers also welcomed the outcomes of the ASEAN Regional Forum
Disaster Relief Exercise held on 7-11 May 2013 in Cha-Am, Thailand, and the
ASEAN Defence Ministers’ Meeting Plus Humanitarian Assistance and Disaster
Relief and Military Medicine Exercise held on 17-20 June 2013 in Brunei Darus-
salam.
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UNIT 17
WORLD TRADE ORGANIZATION

TEXT 1

Translate from English into Ukrainian.

The Russian Federation becomes the 78" member of the Information Tech-
nology Agreement (ITA).

Russia joined the WTO on 22 August 2012. As part of its accession com-
mitments, it undertook to reduce tariffs on information technology products from

5.4 per cent to zero, and to join the ITA. Its IT exports and imports in 2012
were US

$ 0.99 billion and US $ 20.21 billion, respectively.

The ITA participants represent around 97 per cent of world exports in in-
formation technology products. The ITA provides for participants to completely
eliminate duties on IT products covered by the Agreement. The benefits of this
plurilateral agreement are extended to all WTO members.

WTO Director General Roberto Azevédo, in welcoming the participation
of the Russian Federation in this plurilateral agreement, said that «it marks an
important step forward for Russia’s information technology sector, as well as for
the ITA and its mission of bringing down IT prices for consumers and businesses
across the globey.

TEXT 2

Translate from English into Ukrainian.

World trade growth in 2013 and 2014 is likely to be slower than previously
forecast. WTO economists now predict 2013 growth of 2,5 % (down from the
3,3 % forecast in April), and 4,5 % in 2014 (down from 5,0 %), but they say
conditions for improved trade are gradually falling into place.

The demand for imports in developing economies is reviving but at a slower
rate than expected. This hindered the growth of exports from both developed and
developing countries in the first half of 2013 and was the reason for the lower
forecasts, they said.

«There is a message for the WTO in this,» said WTO Director General
Roberto Azevédo. «The past two years of sluggish trade growth reinforce the need
to make progress in the multilateral negotiations».

«Although the trade slowdown was mostly caused by adverse macroeco-
nomic shocks, there are strong indications that protectionism has also played a
part and is now taking new forms which are harder to detect,» he went on.

TEXT 3

Translate from English into Ukrainian.

Although large developing economies have slowed appreciably in recent
months, the latest figures from China on industrial production suggest that the
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country may be regaining some of its dynamism. On the other hand, India’s econ-
omy is still in the midst of a sharp contraction according to composite leading
indicators calculated by the Organization for Economic Cooperation and Devel-
opment (OECD). However, since the European Union consumes roughly one
third of the world’s traded goods (including shipments between member countries
within the EU) and the EU unemployment rate is likely to remain at or near record
levels for some time, growth in trade can be expected to be below average — that
IS, below the 20-year average of 5.4 % — in the coming quarters.

TEXT 4

Translate from English into Ukrainian.

The winner of the WTO Essay Award for Young Economists 2013 is Felix
Tintelnot of Princeton University, the WTO announced at the annual meeting of
the European Trade Study Group in Birmingham, United Kingdom, on 12 Sep-
tember 2013. His article entitled Global Production with Export Platforms was
ranked first by the Academic Selection Panel.

Felix Tintelnot’s paper offers a framework to examine multinational firms’
location and production decisions and the welfare effects of such decisions. The
general equilibrium analysis presented in the paper reveals that multinational
firms play an instrumental role in the transmission of technology improvements
to foreign countries. Location decisions of multinationals can therefore have im-
portant welfare effects on countries hosting affiliates and on third countries. In
the judgment of the Academic Selection Panel, Tintelnot’s paper contributes sig-
nificantly to understanding the cost structure of multinational enterprises and thus
towards evaluating the economic effects of trade and investment choices made by
some of the most central players in the global economy.

TEXT5

Translate from English into Ukrainian.

Global value chains (GVCs) have become a dominant feature of world trade
and investment, offering new prospects for growth, development and jobs, ac-
cording to a new joint report by the Organization for Economic Cooperation and
Development (OECD), the World Trade Organization (WTO) and the United Na-
tions Conference on Trade and Development (UNCTAD). Effective participation
in GVCs will require significant further investment in technology dissemination,
skill building and upgrading, the report says.

Implication of Global Value Chains for Trade, Investment, Development
and Jobs, presented to Leaders at the G20 Summit in Saint Petersburg on 5-6
September 2013, argues that success in international markets depends as much on
the capacity to import high-quality inputs as on the capacity to export: intermedi-
ate inputs account for over two-thirds of the goods and 70 % of the services traded
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worldwide. The report says action is needed now to implement an effective frame-
work for strong, sustainable, balanced and inclusive growth, in which all countries
could reap benefits.

TEXT 6

Translate from English into Ukrainian.

The WTO is sometimes described as a «free trade» institution, but that is
not entirely accurate. The system does allow tariffs and, in limited circumstances,
other forms of protection. More accurately, it is a system of rules dedicated to
open, fair and undistorted competition.

The rules on non-discrimination are designed to secure fair conditions of
trade. So too are those on dumping (exporting at below cost to gain market share)
and subsidies. The issues are complex, and the rules try to establish what is fair
or unfair, and how governments can respond, in particular by charging additional
import duties calculated to compensate for damage caused by unfair trade.

Many of the other WTO agreements aim to support fair competition: in
agriculture, intellectual property, services, for example. The agreement on gov-
ernment procurement (a «plurilateral» agreement because it is signed by only a
few WTO members) extends competition rules to purchases by thousands of gov-
ernment entities in many countries.

TEXT 7

Translate from Ukrainian into English.

VYkpaina posrasgae wienctBo y Citoiit Opranizariii Toprismi (COT) sik
CUCTEMHUH (haKTOP MOJAIBIIOTO PO3BUTKY HAIIOHATILHOT €KOHOMIKH, JliOepati-
3aI1ii 30BHINIHBOI TOPTIBJII 1 CTBOPEHHS IependadyyBaHOIO MPO30POTO Cepeio-
BUIIA JIJIS 3JTyYEHHS 1HO3EMHHX 1HBECTHIIIM.

[TIpouec Beryny Ykpainu 1o COT posnouascs 30 nucromaaa 1993 poky,
ko 710 Cekperapiaty 'ATT (I'enepanbHa yroja 3 Tapudis 1 Toprisii) 0yJio mo-
naHo oQiuiiHy 3as1By Ypany Ykpainu npo Hamip npuegHatucs a0 FATT.

VY xoxai meperoBopHoro mnpouecy 3 npuegHanHs Ykpainu go COT Oyno
npoBeneHo 17 odimiiHux Ta HU3KY HeodiIiiHuX 3acifanb Pobouoi rpymnu 3 pos-
Iy 3asiBU YKpaiHM PO BCTYM JI0 1Ii€i opraHizarii.

3aranom neperoBopHuii nporiec moa0 Beryny Ykpaiau 1o COT nepenoda-
4aB J[Bi TOJIOBHI CKJIAJIOBI: 3aBEPIICHHS ABOCTOPOHHIX MEPEroBOPIB 13 JOCTYITY
70 PUHKIB TOBapiB Ta MOCIYT 3 KpaiHaMu-wieHaMu PoOo4oi rpynu 3 po3risay
3asBu Ykpainu rpo Beryn o COT 1 rapMoHi3aliito 3aKOHOJAaBCTBAa Y KpaiHH Bij-
noBiiHO 70 BuMor yroa COT.

TEXT 8

Translate from Ukrainian into English.

VY noneninok HoBuM rerepanbHuil aupekrop COT Buromocus iHaBrypa-
[1HY POMOBY, B K1l OTOJIOCHUB I'OJIOBHI MPIOPUTETH.
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PobepTo AzeBeny pimyue HamamToBanuii nopepuytu COT uinbHE Micie
Ha CBITOBIH apeHi, a I 1IbOT0, Ha HOro TyMKY, TpeOa HacaMmIepe1 peaHiMyBaTu
Jlocbkwii payH 6araTOCTOPOHHIX TOPTOBUX ITEPETOBOPIB.

«COT — He nuIIe MEperoBopHu, aje caMe YCIIX MEeperoBOpiB BU3HAYAE
IM1JIDK OpraHi3allii», — MoSICHUB reHepaibHul qupekTop. CaMe ToMy HalUTOJIOBHI-
IIMM 3aBJaHHAM HUHI € ycrix MiHicTepcbkoi KoH(pepeHilii, ika Mpone B rpyaHi
p0ro poky Ha bami. P. AzeBeny oronocus miaH NOBHOT MoO1Ti3allii BCiX CHJI Ha
niaroryBanHs koHpepeniiii. CaM BiH pO3MOYMHAE HU3KY KOHCYNbTaLIN 13 MOC-
namu kpain y COT ta ypaaoBIsIMU 3apa iy TOCITHEHHS KOMITPOMICY.

«Ycmix Oyze BeIMYE3HUM 3100yTKOM, alie HACIIIKU NpoBaiy OyayTh iie
OUTBIITMMIY, — 3aCTEPIT TCHEPATIBHUIN JUPEKTOP.

TEXT9

Translate from Ukrainian into English.

Y pamkax pedopMyBaHHS TOPTOBEILHOTO PEKUMY 3 METOIO MOAAIBIIIOTO
MIPUBEJEHHS HOT0 Yy BIIMOBIAHICTH 70 HOpM 1 ipuHuuiiB COT nepxasa crpsimo-
BYBaTHUMeE CBOI 3yCHJIJIA HA:

— 3aIpOBAaJKEHHS YiTKOI, B3aEMHOI ¥ €(pEKTUBHOI CIIBIIPAIll MiXK YPSIOM
VYkpainu ta COT;

— 3abe3rnedyeHHs CriBpoOITHUITBA 3 BiANOBIAHUME KomiTeTamu COT, yu-
acTh y IBOCTOPOHHIX 1 OaraTocTOopoHHiX neperoBopax y pamkax COT;

— 3abe3nedyeHHs] BUKOHAHHS 3000B’s3aHb YKpaiHW, B3ATUX Y paMKax
BcTyny 10 COT;

— e(exTuBHE 3aCTOCOBYBAHHS CUCTEMHU MOHITOPUHTY JJisi 3a0€3MeUeHHS
BiamoBigHocTi paBuiaaM COT 13 MeToro 3anmo0iraHHs MOXKJIMBUM CyIIepeuKaMm i3
kpainamu-wieHamu COT;

— peani3auio 3aX0/iB, CIPSIMOBAHUX Ha 1IHPOPMYBAaHHS IPOMAJICHKOCTI Ta
iATPUMKY O13HECY Y BUKOPUCTaHH1 cucTteMu Tiepesar Bij uieHctBa B COT;

— CIpPUSHHA YKpaiHCHKHMM €KCIopTepaM y MOKpalleHH1 1H()pOpMOBaHOCTI
1010 TOCTYMYy Ha puHku KpaiH-uieHiB COT.

TEXT 10

Translate from Ukrainian into English.

€pponeiicbkkoMmy Coro3y i kpaiHam CXiJIHOTO MApTHEPCTBA, K1 OTTMHUIIACS
M1 TOproBUM THCKOM Pocii, BapTo 3BepHyTHCS 31 cKaproto Ha Pociro 1o COT.

Tak BBa)kae Bille-TIPE3UJICHT MiKMapJIaMEHTChKO1 acamOiei €BPOHBIOCT,
nenyTtar €Bporelicbkoro napiamenty fAnek [apiym-Bonbebkuid.

Bucrynatouu B cepery B €BponapiaMeHTI B paMKax 0OrOBOPEHHS MUTaHHS
PO POCIMCHKUN THUCK Ha KpaiHu CX1JHOTO MapTHEPCTBA, BIH CcKa3aB: «JlaBaiiTe
cupsimyemo ckapry g0 COT, ockuibku Te, 1o poOuth Pocis, — 11e yucre nopy-
menHs npasui COT, 1 naBaiiTe JOMOMOXEMO HAIIUM MapTHEPAM 3pOOUTH TE K
came».
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«SIKk1mo Mu OTO HE 3pOOUMO, TPUMHUHITE TOBOpUTH TIpo €C sIK Mpo TII0-
O0anpHOTO akTOpa», — noxas llapiym-Bonbchkuit. «SIKII0 BOHU MOCTaBUIIN ITiJT
eM0apro MoJIIaBChKi BUHA, TaBaliTe MOCTABUMO I11]1 eMOapro poCiiicbKui CIIUpT,
— 3allpONOHYBaB JICMyTaT.

TEXT 11

Translate from Ukrainian into English.

16 tpaBus 2008 poky Ykpaina crana Unenom CBITOBOT opranizaiiii Topri-
Bii. [IpoTtokon npo npuenHanHs Ykpainu 10 Mappakecbkoi YToau mpo CTBO-
pennst CBITOBOT oprasizaiii Toprisii mianucado B JKenesi 5 motoro 2008 poky.
10 xBiTHs 2008 poxy BepxoBha Paga Ykpainu patudikysana uei IIpotoxorn,
sKui HaObyB ynHHOCTI 16 TpaBHsa 2008 poky.

Pa3om 3 TUM, CbOTOJIHI, Yepe3 I’ SITh POKIB MICJ BCTYIY, 3By4UTh OAararo
CKENTUYHUX OLIHOK LI0JI0 MPaBWJIBHOCTI BUOPAHOTO HUISIXY M MOCHIIIHOCTI pi-
meHb. [[1s THX, XTO 710 IHOTO Yacy CYMHIBAE€THCS B OIUTHPHOCTI BCTYIy YKpaiHu
1o COT naranaro HactynHe. CiToBa Opranizauig Toprisil — e, B €Iy Yepry,
MpaBOBa il IHCTUTYLIOHAJIbHA OCHOBA MIXKHAPOJHUX 0araTOCTOPOHHIX TOPIrOBe-
JHHUX BITHOCUH, OCHOBHUMH (DYHKITISIMHU SKOI € HATJIS]T 32 BHKOHAHHSIM JIOMOB-
JIEHOCTEH, 1110 € HeBiJ €eMHOIO YacTHHO YTroau mpo ctBopeHHs COT; 3a6e3me-
YEHHS MIBUJIKOTO 1 €(peKTUBHOTO BUPIIIIEHHS TOPTOBEILHUX CYTIEPEUOK MIXK Kpa-
iHaMH-4JIeHaMU; OLlIHKA IXHBOTO TOPTOBEJILHOTO MOTEHITIATY; CIIIBPOOITHUIITBO 3
IHITMMHA MIKHAPOJIHUMU OpraHi3alisiMy i HaJlaHHsS TEXHIYHOI JIOITOMOTH JIeprKa-
BaM, 1110 PO3BUBAIOTKLCS, HATMEHIIT PO3BUHEHHM 1 KpaiHaMm 13 IEPEXiTHOI0 €KOHO-
MIKOIO.
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UNIT 18
INTERNATIONAL MONETARY FUND

TEXT1

Translate from Ukrainian into English.

VYkpaina moBuHHa ayxe noope mam’sitatu, mo CIIA, EC, Smonis, ITis-
nenHa Kopes, [Haist ¥ 1HII TOJIOBHI I'paBlii CBITOBOI €KOHOMIKM aKTHBHO Bja-
IOTBCS 10 TIPOTEKITIOHICTCHKUAX 3aX0JIiB, KOJIM iXHI HaI[lOHAIBbHI IHTEPECH CTaB-
JNATHCS i 3arpo3y iHO3EMHMMH KOHKYPEHTaMH. MieThes, y mepury uepry, mpo
pi3HE MpsiMe 1 HeTpsiMe Jep>KaBHE CyOCHTyBaHHS HAMBAXIIMBIIINX KOMILJIEKCIB.

Takuil MPOTEKUIOHICTCHKUI MiAX1J HTPHUHIMIIOBO CYNEPEYUTh 17€0JIOT1i
JayH-T0epai3mMy, sIKUi IPYHTYETHCS Ha PIBHOJOCTYITHOCTI Cy0’ €KTIB PUHKY JI0
pecypciB y IMPOKOMY pO3yMiHHI cjioBa. HaragaeMo, 1110, 3aBIsi4yI0UH 3y CHILISIM
MB®, Taka 1/1€0510T1sl aKTUBHO BIIPOBAKY€ETHCA B HAIlli €EKOHOMIIII B3K€ MPUO-
u3HO 17 pokiB.

3p03yMuI0, 1110 HAaraJyBaHHs MPO Te, SIK MPOBIIHI JI€P>KaBU CBITY CIIOTBO-
PIOIOTh KOHKYPEHII1I0 Ha PUHKAX, HE BIIUCYETHCS B J1IOEepaIbHy pUTOPUKY B3arasii.

TEXT 2

Translate from English into Ukrainian.

Many of Europe’s leaders will have hit the sun loungers for their customary
August break by the time last week’s GDP data was published, but news that the
eurozone had emerged from recession must have perked up the holiday mood no
end.

A strong performance by Germany helped to deliver 0,3 % growth across
the 17—member single currency bloc in the second quarter of this year, bringing
an 18-month recession to a close.

This improvement in the economic weather may partly have resulted from
the more lenient approach the «troika» of the International Monetary Fund, Euro-
pean Central Bank and European Commission has adopted in recent months. Sev-
eral countries, including France, were given extra time to meet fiscal targets, let-
ting their governments temper the savage austerity plans that threatened to pro-
long the downturn.

TEXT 3

Translate from English into Ukrainian.

Russia should avoid higher budget spending in the coming years and refrain
from easing monetary policy to keep inflation under control, the International
Monetary Fund said as it cut the economy’s growth forecast.

Increased infrastructure outlays have to be offset by cuts in other expendi-
ture to rebuild fiscal buffers and save oil revenue, the Washington-based fund said
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in a statement after completing the Article IV consultation of Russia’s economy.
It recommended that Bank Rossii keep interest rates on hold «with atightening
bias.» The comments feed into a government debate over how to steer the $2
trillion economy out of its sharpest slowdown since 2009, with the central bank
spurning calls by senior officials for lower borrowing costs by holding its main
lending rates for a year. The IMF predicts Russia’s gross domestic product will
grow 1,5 percent this year and 3 percent in 2014, versus July projections of 2,5
percent and 3,3 percent.

TEXT 4

Translate from English into Ukrainian.

Slowing economic growth and worsening expectations for proceeds from
state asset sales forced the government last week to widen its budget deficit fore-
casts through 2015 even as public salaries are frozen for next year. Spending in
areas excluding pensions, welfare benefits and debt servicing will be cut by as
much as 5 percent and dividends from state-owned companies are set to rise from
2015, according to the draft plan.

Bank Rossii Chairman Elvira Nabiullina, who’s overseeing the monetary
authority’s planned shift to inflation targeting by 2015, last week raised the pos-
sibility of increasing interest rates because of government plans to exempt house-
holds from a tariff freeze, as she seeks to reduce inflation to 4,5 percent.

Consumer-price growth, which remained at 6.5 percent from a year earlier
in August, has exceeded the top end of the central bank’s target range of 5 percent
to 6 percent for 12 months.

TEXT5

Translate from English into Ukrainian.

Swedish banks will need to more than double risk weights on mortgage
assets over time to maintain financial stability in the largest Nordic economy,
Riksbank Deputy Governor Per Jansson said.

«In the Basel standard they’re working with 35 percent risk weights and
that’s a reasonable level,» Jansson said in response to questions today in Stock-
holm.

Policy makers in Scandinavia are pushing ahead of the rest of Europe to
contain bank industry risks. The Financial Supervisory Authority has taken mul-
tiple steps to limit credit growth, including capping mortgages at 85 percent of a
property’s value in 2010 and this year raising risk weights on mortgage assets to
15 percent from as low as 5 percent.

The Riksbank has struggled to balance policy to spur a recovery and reach
its inflation target without fueling debt growth. Swedish apartment prices have
more than doubled since 2000, sparking concern a bubble may be brewing as pri-
vate debt swells to a record.
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TEXT 6

Translate from English into Ukrainian.

Japan must raise its sales tax to at least 20 percent by the time the Olympics
come to Tokyo in 2020 to avert a «disaster» in its bond market, according to the
head of a panel advising the world’s biggest pension fund.

The consumption levy, due to increase in April for the first time since 1997,
will need to quadruple from current levels to handle Japan’s increasing welfare
costs and rein in the nation’s debt, said Takatoshi Ito, who leads an investment
panel for the

121 trillion yen ($1,22 trillion) Government Pension Investment Fund. He
said fundsare at risk of being too dependent on Japanese government bonds,
where 10—year yields of 0,670 percent are the lowest globally.

Prime Minister Shinzo Abe is expected to decide next month if Japan’s
economy can weather an increase in the tax to 8 percent in April. Current rates of
5 percent are a fifth of the value-added taxes imposed in Nordic countries like
Sweden, and need to be raised to prevent the implosion of a debt burden that’s
more than double the size of Japan’s economy.

TEXT 7

Translate from English into Ukrainian.

The Bank of Japan announced an unprecedented monetary stimulus pro-
gram in April, saying it would double monthly JGB (Japanese Government Bond)
purchases to more than 7 trillion yen in pursuit of a 2 percent inflation target. The
easing has

kept a lid on bond yields as it helped Japan’s exporters by sending the yen
to a 4 Yo year low of 103,74 per dollar in May.

Even as Japan’s economy recovers from the effects of an earthquake and
nuclear crisis in 2011, it hasn’t begun to chip away at its debt pile. Government
obligations will grow to 245 percent of economic output this year, the highest
ratio globally, according to International Monetary Fund estimates, compared
with Greece’s 179 percent and 108 percent for the U.S.

Italy, whose debt is expected to expand to 131 percent of its gross domestic
product in 2013, is slated to raise its value-added tax to 22 percent on Oct. 1.

TEXT 8

Translate from Ukrainian into English.

MixxHapoHUH BATIOTHUH (DOH OTOJIOCUB, IO Y KpaiHa MOBUHHA B3ATH Y-
acTh y JI0JIATKOBOMY BHMBUYEHHI €KOHOMIYHUX JlaHuX. [{boro BumMararotb BHYTpI-
1rHi HopMu MB®, ockifibky 3Ha4HY YaCTHHY CBOTO 30BHIIIHBbOTO Oopry KuiB Bu-
HeH came GoH/TY.
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Hanpuxkinii yepBHs 3000B’s13aHHs YKpaiHu mepe UM KPEeIUTOPOM CAT-
HyJM OJM3bKO BOCBMHU MUIbsIPIB AodapiB. Y 2011 poui MB® 3amopo3uB kpeau-
THY nporpamy Jijisi YKpainu depe3 BiiMoBy KueBa MiHATA BHYTPIIIHI [[IHA Ha
ras.

Ha Toif MoMeHT Ykpaina orpumana 3,4 MuUTbgp/a 10aapiB 13 15 Minbspais,
nepeadoaveHuX BiAMOBIIHOW yroaow. MB® 3a3Buyaii aHajizye cUTyalliro B €KO-
HOMIIII KOXKHOTO 31 cBOiX 188 useHiB oguH pa3 Ha piK.

Boanowac kpainu, sSiki OTPUMYIOTh JOMOMOTY, MOXYTb YaCTillle TUCKYTY-
BaTH 3 IPeICTaBHUKAMU (POHIY, 00 KPEAUTOPH MOTIIN TIEPEKOHATHCS Y TUIATO-
CIIPOMO’KHOCTI CBOiX IMO3UYATbHUKIB.

TEXT9

Translate from Ukrainian into English.

MixHapoJHUN BalIOTHUM (POHI PO3NOPSAKAETHCS 3HAYHUMH (DIHAHCO-
BUMH pECypCaMu, OOCATH AKUX CKIanaroTh noHan 215 mapa mnon. CIIA. Li pe-
CYpPCH HaJIXOJATh B1Jl KpaiH y MeXax IMIJIUCKU 32 KBOTaMU a00 YJICHCHKUX BHE-
ckiB 191-i kpainu-yuacuuui. KoxkHa kpaiHa-y4acHUI BHOCUTh Ha PaXyHOK 3ara-
JBHUX PECypCiB MEBHUN 00CST pecypciB, MPOMOPIIAHUN 10 11 EKOHOMIYHOTO TO-
TeHiany. Uepes el paxyHOK 31MCHIOIOTHCS (piHaHCOBI onepartii PoHy, K1 1O-
TUISFOTHCS HA JIBA BUH:

1) yrona (transaction) — HaJaHHS BaJIOTHHX 3aC00IB KpaiHaM i3 pecypciB
donpy;

2) omepariist (operation) — HaJaHHS MMOCEPEAHUIILKUAX (DIHAHCOBUX 1 TEXHi-
YHUX TOCIYT 32 paXyHOK 3aMo3u4eHnX KomTiB. diHaHcoBi onepartiii @oH Ty 311ii-
CHIOIOTBhCSL JHIIE 3 OPIUIMHUMU OpraHaMH KpaiH-y4yacHHUIb: Ka3HAuelCTBaMH,
[EHTPAIIbHUMH OaHKaMU, BATFOTHUMU CTa0Um3aiiHuMu (hOHIaAMH.

TEXT 10

Translate from Ukrainian into English.

MexaHi3M KOMIIEHCAlIiHOTO (piHAHCYBaHHS 1 (PIHAHCYBAHHS y BHUMAJKY
Hernepen0aueHnx 00CTaBUH 3aCTOCOBYETRLCS 3 METOIO KOMITCHCAITIT BTPAT BiJ] €KC-
MOPTHOI BUPYYKH, JJIS1 TIOKPUTTS BUTPAT HA TIOCTYTH; BiAMIKOAYBaHHS 30UTKIB,
OB’ SI3aHUX 13 3pPOCTAHHAM I[1H Ha IMIIOPTOBAHE 3€PHO, SKIIO 30MTKH MatOTh THM-
JaCcOBUM XapaKTep, BUKJIUKAHI 30BHIIIHIMA OOCTaBHHAMHU, II0 HE 3aJIeKaTh BiJl
KpaiH-wieHiB. [lo mepesniky nociyr, Mo MiIAraloTh KOMIIEHCAIMHOMY (iHAHCY-
BaHHIO, 3apax0BYIOTh HAIXO/KEHHS BiJ] €KCIUTyaTarlii Hah TOPOBO/IIB; TUIATY 32
TPAaH3UT CY/CH Yepe3 KaHallu; JOXOH BiJ CyAHOIUIABCTBA; TPAHCIIOPTHI MepeBe-
3€HHs; OYIBHUIITBO; CTpaXyBaHHS.

dinaHCcyBaHHSI CHCTEMHUX MEPETBOPEHB 3A1MCHIOEThCA 3 DOHIY cHUCTEM-
HO1 TpaHcdopmarii 3 1993 poky sk THMYACOBUM MEXaHI3M 13 METOI HaJaHHS
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JepKaBaM-y4acHHISIM (piHAHCOBOI JOTIOMOTH IS BPETYJIIOBaHHSA MPOOJeM Iia-
TDXHOTO OaaHcy, MOB’sI3aHUX 13 IEPEXO0JIOM BiJI TOPTiBIi, 3aCHOBAHOI HAa HEPUH-
KOBHX 3acajiax, 0 6araToCTOPOHHBOI TOPTiBIil HA PUHKOBUX.

TEXT 11

Translate from Ukrainian into English.

MexaHi3M 10/1aTKOBOTO (DiHAHCYBaHHS, 3anIpoBaKeHul 13 1977 poky, me-
pendavae BUkopructanHs QOHIOM MO3UKOBUX PECYPCIB AJIsl TOAATKOBOTO (hiHAH-
cyBaHHs. JlonatkoBe (piHaHCYBaHHS HaJlaBajoCs KpaiHaM 13 XpOHIYHUM AcQIln-
TOM TUIATDKHOTO OayaHCy 1 BUUEpPIIAaHUMU JIIMITaMU OJIEpP>KaHHS 3BUYalHUX Kpe-
JIUTIB 32 paxyHOK 3BHYaHUX MO3UKOBHX pecypciB. KpaiHu-yyacHuUIl MOTJIA BU-
KOPHUCTOBYBATH JI0AaTKOBE (DIHAHCYBAHHSI JIMIIE Y BUTJISA/1 PE3EPBHUX KPEAUTIB,
110 nepeadavaroTh BUKOPUCTAHHS BEPXHIX KPEIUTHUX YaCTOK, 200 PO3LIUPEHHUX
kpenuTiB. L1 kpeauTy BUAaBaIrCs Ha yMOBax, OM3bKUX 10 PUHKOBUX; IXHS TPH-
BaJIICTh NIEpeBUIIyBasia 12 MiCSIIiB, @ IHKOJIH JIOCsTaa TPhOX POKIB.

MexaHi3M po3mMpeHoro (piHAHCYBAaHHS Nepeadadae KpeaAuTyBaHHs Ha Oc-
HOB1 CEPEIHBOCTPOKOBUX MPOrpaM pPO3LIMPEHOro (piHaHCYBaHHS Ha NEpiof A0
TPHOX POKIB 13 METOIO MOAOJIAHHS TPYAHOIIIB 13 MJIATI)KHUM OajaHCOM, IO BU-
KJIMKaH1 MaKpOEKOHOMIYHUMU TIpodsemamMu y cdepl BUpOOHUIITBA, TOPTIBIII, LIi-
HOYTBOPEHHSI, SIKI TIEPEIIKOKAIOTH peaizallii momTuky. [loBepHeHHS] BUKOPHC-
TaHUX BAIFOTHUX 3aC001B MOBUHHO 3/[1CHIOBATHCS JBAaHA/ILISIThMA PIBHUMHU BHE-
CKaMH yIpOJIOBXK TepMiHy Bia 4,5 10 10 pokiB 13 THS KOKHOT KYITIBJI1 BaJIFOTH.

TEXT 12

Translate from Ukrainian into English.

Y 2006 portii mipoiiec MIBUAKOTO MOJIMIICHHS YMOB TOPTiBI 7151 Y KpaiHu
pi3K0 mpUunmuHUBCSA. KyMyIsITUBHE TTOIMIIIEHHS YMOB TOPTIBIL [Jis1 Y KpaiHw, 110
BiOyocs y nepioa 2003—2005 pokis, csarnyno npudau3zHo 20 BiJICOTKIB, OCKi-
JHKW aKTHUBHE 3POCTAHHS I1IH Ha CTallb — OCHOBHY CTaTTIO €KCIIOPTY YKpaiHu —
KOMITEHCYBaJIO Pi3Ke 3pocTaHHs 1iH Ha HadTy. OHaK y X011 cynepedku 3 Pociero
1010 LIIH Ha IMIIOPTOBAHUM MPUPOIHUN ra3, sika mMajia Micue Ha noyatky 2006
POKYy, 114 1iHa 3pocia Ha 65 BiACOTKIB. OCKUIbKM €KOHOMIKA YKpaiHU € OJTHUM 13
HaliHee(DeKTUBHIIIUX CIIOKUBAaYiB €EHEPrOpeCypCiB cepell YyCiX MEepexiTHUX €KO-
HOMIK, a TaKOXX 32 YUCTUM I1JICYMKOM IMIIOPTY€ BEJIHMUE3HHI 00CAT eHepropecy-
pCiB, 1I€ pi3Ke MIABUIIEHHS IIH OyJI0 JOCTaTHIM JJIsi TOTO, 100 3HIBEIIIOBATH
e(deKT BiJ yce I11e BUCOKOTO PIBHS CEPEIHIX IIH HAa METAJIOMPOAYKIIi0, a TAKOK
BiJl 3pocTaHHs Tapu(iB 3a TPaH3UT rasy. Sk pe3yabTaTr, yMOBU TOPTIBII MOTIp-
IIUJTKCS TIPUOIM3HO Ha 1 BiJICOTOK.

TEXT 13
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Translate from Ukrainian into English.

3BepTAOYMUCh IO MUTAHHS €KOHOMIYHOI MOJTITUKU, JJUPEKTOPH 3ayBaKUIIH,
IO MOCTYMOBUH TMepeXiJ A0 OUTbII THYYKOr0 OOMIHHOTO KypCy IOJIETIINB OH
MIPUCTOCYBAHHS JI0 3MiHU CUTYaIlli Y 30BHIIITHEOMY CEKTOPI 1 JIOMOMIT OU yTpH-
MYBATH I11]1 KOHTPOJIeM 1HJIALI0. BiTbIll THYYKUi OOMIHHUN Kypc MIT OU TaKOXK
YUHUTHA TPOTHAII0 (PIHAHCOBIN JOMapu3allii, OJJHOYACHO CTBOPIOIOYU CTHUMYJIH
JUTSl PO3BUTKY PHUHKIB 13 METOIO X€/I)KYBaHHS BATIOTHUX pU3UKIB. OHAK KiJIbKa
JIupexTopiB 3acTeperiv 100 HEOOXIAHOCTI 00EpPEeKHO CTABUTHCS IO TEMITIB
I[LOTO TIEPEXO/Y, & TAKOK KOOPJIMHYBATU MOT0 peati3alliio 13 CTBOPEHHSIM CyIy-
THIX YMOB. Binrak, /lupekTopu Hajanu cXBajibHy OLIIHKY MiATOTOBYMM KpOKam,
a1 HBY 311iicHUB y HanpsIMKY 3anpoBa>KeHHS 1HQIISLIHHOTO TapreTyBaHHs, Ta
320XOTHJIM YPSl Y>)KUBATU MOAAIBIIMX 3aXO0JIB JUUIs 3a0€3MEUeHHs 11bOT0 Iepe-
XOy.
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UNIT 19
3PA3KH TEKCTIB JJIA HOTOYHUX I IIIIACYMKOBHUX
KOHTPOJIBHUX POBIT

Translate from Ukrainian into English.

1. V cepenuni 90-x pokiB y nomituii HATO 3aBnanHs HamaropkeHHS B3a-
€MOBITHOCHH 13 Poci€ro 3’ IBUIOCS MPAKTHYHO OJJHOYACHO 3 TIPOOIIEMOIO MOKIIH-
Boro posmupenHss HATO na cxin. Kpainu Lentpansno-Cxignoi €Bponu po3r-
nspanu HATO sk equHy opranizaiiito B €Bporii, 37aTHY 3a0€3M€UYUTH KOJIEKTH-
BHY O0OpPOHY, 1 YICHCTBO B AJIbSHCI CTaJ0 MPIOPUTETOM IXHBOI MOJITHKUA Oe3-
neku. [Ipote Take pimeHHs He Oyyo mpuiiHato oapaly. Hanpukinimi 1993 poky
aaminicTparis npesunenta CIIA b. Kninrona 3anpononyBana HATO cuntes
MOJIMBOCTEH y TAaHWX YMOBAX: MPUHWHSATH B MPUHIIUII METY PO3IIUPEHHS YJICH-
CTBa COI03Y M OJIHOYACHO CTBOPUTH MPOTrPaMy «IapTHEPCTBO 3apajul MUPY», BU-
KOPHUCTOBYIOUH ii SIK 3aC10 MiITOTOBKHU KpaiH JI0 YICHCTBA, a HOro crenudiky BU-
poOUTH MI3HIIIE, — CBOEPITHUNA KOMIIPOMICHUI BapiaHT, KU BJIAIITOBYBAB Ha
TOH Yac yciX.

2. Tomoa HATO Anpepc ®or Pacmyccen choro/iti 3akjinkaB €Bpomeii-
CBbKI Jiep>KaBH 301JIIIMTH BOEHHI BUTPATH, 30KpEMa 3aKyTUTH O1IbIlIe BICHKOBO-
MOBITPSHOT TEXHIKM W MPOTUIIOBITPSHUX paaapiB ais (uaoty. Buctymaroun y
Bprocceni y eBpomneiicbkomy Biaaun @ounay Kapueri, BiH 3a3HauuB, 10 3 4acy
3acHyBaHHs [[IBHIYHOATIAHTUYHOTO AJIBSIHCY 3arpO3U 3MIHUJIUCS, TaK CaMo SIK
3MIHWJIKCST 1 BOEHHI 3aCO0M JUIsl BIATOBIAL HA 111 3arpo3u. «Jleski Hamn 3acobu
HaM B)X€ HE MOTPIOHI, TUM YacoM, THX, IKUX MU MOTPEOYEMO, Y HaC HEMAe», —
3a3HauuB rojgosa HATO.

«ITotyxHa €Bpora MaTUMe NMOTPeOy B MOTYKHIM MOMITUYHINA BOJI JJ15 301-
JBIICHHS BUTpPAT Ha OOOPOHY, y TOM Yac sIK HaIlll EKOHOMIKH MOYMHAIOTh BIIHO-
BJICHHS. €BPONENHCHKUM JIepKaBaM CJIijl pO3BUBATH JOBTOCTPOKOBI 3aKyIIiBII U
1HBECTHII1HHI TPOTPAMH, a TAKOK B35ITH Ha ce0e OIbIIe BIAMOBIAAIBHOCTI 3a 0€3-
MeKy Ha IPOCTOP1 €BPONENCHKOTO CYCIACTBaY, — Kaxke rojioBa HATO.

3. VY cromumi Kambomxki [THoMIIeHi po3nouaB poOoTy camitT Acorriartii
kpain [liBgeHHo-Cx11HOT A31i — HAMBIJIMBOBIIIOTO 1IHTETPALITHOTO 00’ € THAHHS
B A3iiicbKO-THX00KEeaHCHKOMY PETiOHI.

KitouoBi Temu A o6roBopeHHst — pedopmu y M’ ssumi, mtanu [TiBHIYHOT
Kopei mono 3amycky 0amicTUYHOT pakeTH, a TaKOXK MOPCHKI CIIOPH MIX Kpai-
HaMHU.

3okpema, Oininminu 1 B’erHam 3BuHyBauyoTh Kutail y ToMy, 1110 BiH BJia-
€THCSI 10 3aCTOCYBAHHSI CUJIM TI1]T 4ac CIIPOO BPETYJIIOBATU CYNEPEWINBI TUTAHHS
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oo [liBnenno-Kuraiicbkoro mops. Ilekin BUCTyIae mpoTu BUHECEHHS Ha MIXK-
HApOIHUI piBEHb KOH(DIIKTY JTOBKOJA IILOTO PETiIOHY, 0araToro Ha MOpPChKi pe-
cypcu. Panime Kutail morogauBcst BUpillyBaTH cymnepedky abo y JBOCTOPOH-
HBOMY TIOPSAKY, 200 pa3oM 3 Acomiartieto kpain [liBnenno-CxigHoi A3ii, sxa yx-
BAJIIOE PIllICHHS HA OCHOB1 KOHCEHCYCY.

4. I3 mpaBoBOi TOUKM 30py, HOpMaTHBHO-NpaBoBa 0aza COT nozBosse
e(deKTUBHO 3aXHILATH BHYTPIIIHIM pUHOK. Tapu(HUl 3aXUCT BHYTPIITHHOTO PH-
HKY Ykpainu micis Betyiry 7o COT 3HaXoAUThCS Ha 3HAUHO HUKYIOMY PiBHI, HIXK
y OUIBIIOCTI 1i TOProBeNIbHUX MapTHEPiB. PazoM 13 TUM, IHCTUTYIIIHHI MOYKJIMBO-
cti COT moao 3axucTy BHYTPIIIHBOTO PUHKY MOBHICTIO HE BUKOPUCTOBYIOTHCS
K YkpaiHoto, Tak 1 Pociero. ¥ cuctemi yron ATT/COT 3ape3epBoBaHa rpymna
TaK 3BaHUX «HAA3BUYAMHUX 3aXOJIB» 3aXHCTY, fAKa CKIAAAETbCA 3 aHTHIEMITIH-
TOBHX, KOMIIEHCAI[IHHUX, CIEUIAIbHUX 1 3aTaJIbHUX 3aXUCHUX 3aXO[iB, a TaKOX
MeXaHI13My neperisiay 30008 s13aHb BignoBigHo 10 cT. XXVII 'ATT. Tak, Ha-
NPUKIIAJ], Ha/I3BUYaiiH1 3aX0/I1 HI0JI0 3aXUCTy BHYTPIIIHBOIO PUHKY Oynu edek-
TUBHO BUKopucTaHi wieHamu COT y nepiog po3ropTaHHs CBITOBOT €KOHOMIYHOT
KPHU3H.

5. Sk Big3Haumna Paga /lupextopiB, YkpaiHa gocaria 1y>e MO3UTHBHUX
pe3yibTaTiB y chepl MAaKpOCKOHOMIKH, SIK1 3HAUIILIIN CBii BUSIB Y BACOKUX TEMIIaX
€KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHs, HU3bK1M 1HQIALIT Ta MIITHIN NO3UIIT OF0/KETy Ta Iia-
TIKHOTO OasiaHcy. Y MEeHTpl TPUBAIYOT0 MIXK BJIajiol0 YKpainu ta miciero MB®
Jajory MI0JI0 MIMPOKOTO KOHTEKCTY €KOHOMIYHOI MOJIITUKH OYyJIO MUTAHHS TIPO
T€, IKUM YAHOM MO>KHA OyJI0 O 3aKpilUTH 11 COpUATINBI TeHAeHii. [{e Bumara-
THME 3aXOJIB ISl 3aXMCTYy MaKpPOCKOHOMIYHOT ¢cTaOlIBHOCTI 1 MOJANBIINX KPO-
KiB Ha HUISIXY 3alIPOBAKEHHS CTPYKTYPHHUX pePOpM, OPIEHTOBAHUX HA EKOHOMI-
YHE 3pOCTaHHs, 1 30KpeMa, 3aKpIIIEeHHS POTrPecy, TOCITHYTOTO OCTaHHIM 4acoM
y cdepi cKkacyBaHHS MIJILIOBUX PEKUMIB BIJIHOCHO P13HOMaHITHUX MOJATKIB. Mi-
Cisl TaKOX TpuBiTaNa rporec HaOyTTs Ykpainoto wienctsa y COT.

6. Ha ocnosi mannaty OBCE, BcTaHoBieHoro Ha camiti y byganemri y
1994 pomti, OBCE roryBanacs 10 MOKIJIMBOI omiepaiiii 3 BperyiroBanHs HaropHo-
Kapabacbkoro KoH(]IIIKTY, 32 YMOB SIKILIO CTOPOHU YKJIaJyTh MUPHY yroay. by-
JanemTchkuid JJOKyMeHT y I[bOMYy KOHTEKCTI TOBOPUTH MPO MOKJIIMBE PO3TOp-
TaHHs OaraToHalioHanbHUX MUpOTBOpuuX cuil OBCE. Komiter 13 [1nanyBanHs,
3acHOBaHMM y BimHi, po3poOuB miaH Takoi onepaiiii. TouHe MpU3HAYCHHS Ta Xa-
pakrtep 3anyueHHs OBCE no npouecy BUPIIMIEHHS IbOTO KOHQIIIKTY 3aJ]eXKalu,
THM HE MEHIII, Bi/1 PaKTUYHOI MOTPEOU 3alliKaBIICHUX CTOPIH. XapaKTep omnepariii
3 BPETYJIIOBaHHSA IbOTO KOH(IIKTY B perioHi OyB OM JIy>Ke CKIIaIHHI, MPOTe TaM
ICHy€ BeJn4e3Ha HEOOX1HICTh Y BIIHOBJICHH1 3pyHHOBAHMX BIMHOIO TEPUTOPIi
Ta TIOBEPHEHHI COTEHb THCSY ODKEHIIB 1 epemimeHux ocio. Kontpoas Han npa-
BaMH JIFOJIMHU 1 JOTIOMOTAa y BITHOBJICHH1 Oy IIBHUIITBA T€K HEOOX1/IHI CTOPOHAM.
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3 ornsAny Ha 1€, TICHa CHIBIpalls, 110 3ajdy4yae MUIHA pAa MDKHAPOIHUX OpraHi-
samiit (Hanpukian, OOH, Kowmicis OOH y cripaBax 6ixkenniB, ObCE, €C), HaOy-
Ba€ HAI3BUYANHOI BaXKJIUBOCTI.

7. Ha Bigminy Big micii Opranizamii O6’eqnannx Hariii B A6xasii, ObCE
HE Ma€ HISIKOTO BCTaHOBJIEHOTO 3B’s3Ky 13 cuiiamu CHJ/I 13 miarpumanns mupy,
SIK1 PO3TOPHYTI B 30H1 O€3MEKU IPy3UHO-a0Xa3bKOTO KOH(IIKTY, 1 HE KOHTPOJIIOE
ixHpoi aii. B yperymoBanHi rpy3uHCbK0-a0xa3pkoro koHpiikty poas OBCE 3Bo-
JTUTKCS 10 MATPUMKH MUPHUX 3ycrmiib Opranizaitii O6’eqnanux Hariid. 3 ormsiay
Ha roioBHY pois OOH, OBCE koHLIEHTpY€ CBOI FOJIOBHI 3yCHILISA HAa TyMaHiTap-
HuX npobnemax B AOxa3ii. Buxonsuu 3 takoi pomi, Micis sika po3TaiioBaHa B
['py3ii, HanpaBmia cBoro npeacraBHuka 10 odicy OOH y Cyxywmi. Kpim Toro,
Micis OBCE mae cripaBy 3 BUPIIIIEHHSIM TUTaHb TOBEPHEHHSI O1KEHLIIB 1 IEpEMI-
HMIEHUX OC10, siKi OyJiu 3MyIlIeHl MOKUHYTH AOXa3iio mia yac KoHpikTy. Micis
OBCE npuauise O6arato yBaru BUPILIEHHIO MPOOJIEM 3aXUCTY MpPaB JIOJUHU B
[Mannscekomy paiioni A6xasii. O6’egHana Micid 31 ciocTepeKeHHs 3a JOTPUMaH-
HSIM TIpaB JII0uHU Oyia HampasieHa B ['auibcbkuit paiton A0xas3ii B McTomnaii
2000 poxy, 11100 OLIIHUTH YMOBHU 30€peKEHHS MUPY 1 3aXUIIIEHOCTI ITPaB JIIOAUHH,
HEOOXI1TH1 /Il TOBEPHEHHSI O1KEHIIIB 1 MEPEeMIIIEHUX 0ci0 Ta peiHTerparii Tux,
XTO BXE MOBEPHYBCS JO CBOIX MICIh MOMEPEIHBOTO TMOCTIHHOTO MPOKUBAHHS
B ["annbcekoMy paitoni A6xasii. OBCE xorina 6 Binkputu B ["asmscekoMy paiioHi
cunutbHUi 3 OOH odic 13 npaB J0IUHU.

8. BHecok YkpaiHu B rajly3i paHHBOTO TOTIepe/KeHHs (M 3amoOiraHHs)
KOH(JIIKTIB, @ TAKOXK B YPETYJIIOBAHHS KPU30BUX CUTYaIlil, 1 1i 3ycusuis 3 OyaiB-
HUIITBAa MUPY MICIIs 3aBepiiieHHs KOH(IiKkTy Bucoko orineHi OBCE. Buxoasun 3
uporo, ObCE ouikye noganbIIOro 301JIbIIEHHS MUPOTBOPYUX 3yCHIIb YKpaiHU B
oMy HanpsMKy. J{lo ctpykrypu OBCE Oyae 3anporieHa OiibIna KiTbKICTh KaH-
nuaaTiB 3 YKpainu i aisuibHOCT! B Micisix ObCE Ha Miciisx. Y BUNAAKY, SIKIIO
OBCE 3ampoBaauTh omnepartiro 3 miITpUMaHHsI MUPY, YYacTh JepkaB Oyje 3ale-
’KaTH B1Jl TUX BUMOT, sIKi OyIyTh BU3HAUEH1 Y BIJIMOBIAHOMY MaHJaTl Ha 1[I0 OIle-
pauiro. be3 cymHiBy, YKpaina pazoM 3 yciMa IHIIUMH JIepKaBaMH, K1 0aKar0Th
3poOUTH CBill BHECOK Y Taki MHUPOTBOpPYI Aii, TeX 3/aTHa OpaTH TiAHY y4acTb Y
MupoTBopunx onepaiisx OBCE.

9. OxkpemuM HamnpsMKoM AisibHOCTI Ykpainu B ObCE € mornmOneHHs
CHIBpOOITHHUIITBA MK JiepKaBaMu-wieHamu Opranizaliii 3a J1eMOKpaTiio Ta KO-
HOoMIuHMM po3BUTOK ['YAM — AzepbaiimxkanoM, ['py3sieto Ta MonnoBoro. Takwuii
dbopmaT criiBpoOITHUILITBA BUKOPUCTOBYETHCS JJISI POCYBAaHHS BiJl IMEH1 00’ €1-
HaHHS HalllOHAJIbHUX 1HTEPECIB IIUIIXOM BUCYHEHHS CIUIbHUX 1HIIIATUB 1 IPOIIO-
3UIIN 13 MPOOJIEMATUKU BPETYIIOBAHHS «3aMOPOKEHHUX» KOHQJIIKTIB, rapaHTy-
BaHHs €Heprooesmneky, y cepi TpaHCHOPTY Ta 3 IHIIUX MPIOPUTETHUX HATIPSIMKIB
nismbHOCTI ['YAM. V Hamniii nepkapi pyHKI11oHye moasoBa omnepailiss ObCE. YV
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cepmHi 1994 p. Oyna 3acHoBana xoymmHsa Miciss ObBCE B YkpaiHi, sika OCHOBHY
yBary 30cepe/kKyBajia Ha MUTaHHSIX cTalimizamii cuTyarii B ABTOHOMHIN Peciy-
omimi Kpum. V 1999 p. y 3B’s13Ky 3 BUKoHaHHsM cBoro Manjata Miciss OBCE B
VYkpaini 3aBepmuia cBor poboty. Ile cramo mepmum B ictopii Oprani3zaitii Bu-
najKoM, KoJiu mosiboBa omepailis ObCE nmpunuHuiIa CBOE iCHYBaHHS caMme 3a-
BJISIKH YCITIIIIHOMY BUKOHAHHIO MOKJIQJICHUX HA Hel 3aBaHb.

10. Micis OBCE B KocoBo — HaiuucieHHIIIA, HaWOLIBII MOOLIBHA U
yCKJIaJIHeHa 3 ycix miciii, 3pobnenux OBCE. 3aBnannsmu 1iei micii Oyno 3a6e3-
neyeHHs BUKoHaHHS pe3osonid Paau besneku OOH 1160 1 1199, 36epexeHHs
nepemMup’ s, KOHTPOJIIOBAHHS MTEPECyBaHb BIMChK, 3a0€3MICUCHHSI IOMTIOMOTH Yy TI0-
BEpHEHH1 O1KEHIIIB 1 MEPEMIIIIEHUX 0C10, CIIOCTEPEKEHHS 32 TPOBEJACHHIM BHOO-
piB, nonomora y (opMyBaHHI BUOOPHUX OpraHiB CaMOBPSIYBaHHS 1 MOJILII,
CIPUSHHS JOTPUMAHHIO MPaB JIIOANHU i MoOYy10BU AeMokparii. Micist Oyna cdo-
pMOBaHa BHACHIAOK mianucanoi 16 sxxoBTHs 1998 p. y benrpani yrogu mizxk ObCE
ta PecniyOmikoro FOrocnagiss. ¥ ManaaTi Micii rOBOpUIIOCS, IO 3aBJAAHHIMM ii €
Take: 3a0€3MeYnTH TOPO3YMIHHA M1k yCiMa MOJITUYHUMU onoHeHTamu B KocoBo
BiANoBiHO 10 pe3omtowii 1199 Pagu besneku OOH; nepekonatucs, 1o npoTu-
00p4Yi CTOPOHU AOTPUMYIOTHCA IMEPEMHUP’sl 1 HE BUKOPUCTOBYIOTH 30pOI0 JIJIs pe-
MIPECii MPOTHU MICUEBOTO HACEJEHHS; MOJINIIUTH COLllaJIbHy 0OCTaHOBKY 1 CTBO-
PUTH YMOBH JIJIsl TOBEPHEHHS O1KEHIIIB 1 IEPEMIIIIEHUX 0C10; PO3MOYaTH 3MICTO-
BHUW 1aJIOT TPO BUBEIAEHHS MOJITUYHOI CUTYyalli 3 KpU3U. YCl IPUKJIAIU HE-
3rOM UM IOCSTHEHHS YCIIXY Y BUPIIIECHH] [IUX MUTaHb MAtOTh OyTH MOB1IOMJICH1
[Tocriitnil Paxi OBCE, Pani besnekun OOH Ta iHIIMM opraHizarisM.

Translate from English into Ukrainian.

1. NATO Secretary General Anders Fogh Rasmussen has concluded a busy
week at the United Nations General Assembly in New York on Thursday with
meetings with the Serbian President, Tomislav Nikolic, the Afghan Foreign Min-
ister, Zalmai Rassoul, and the Prime Minister of Pakistan.

In his meeting with the Serbian President, Mr. Fogh Rasmussen com-
mended Mr. Nikolic and his government for their commitment to the Bel-
grade/Pristina agreement, which will contribute to stability and security in the re-
gion. He thanked President Nikolic for his warm words about KFOR’s (Kosovo
Force) role as a guarantor for peace in the Western Balkans and reaffirmed
NATO’s and KFOR’s commitment to do their part to support the agreement, and
maintain a safe and secure environment in Kosovo. The Secretary General stated
that NATO is ready to expand practical cooperation and political dialogue with
Serbia step by step.

2. Fighter aircraft from Turkish, Polish and Russian air forces together with
air traffic controllers successfully completed a live three-day joint NATO-Russia
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counter-terrorism exercise «Vigilant Skies 2013,» on Thursday. The exercise was
the second time that air traffic controllers from the NATO-Russia Council Coop-
erative Airspace Initiative have been tested on their real-time capacity to detect
and direct the response to a civilian aircraft hijacked by terrorists in the skies over
NATO and Russian territory. The purpose of the exercise is to foster cooperation
on airspace security, notably in the field of real-time surveillance and air traffic
coordination. The NATO-Russia Council decided to create the initiative in 2002
in wake of the September 2011 terrorist attacks.

3. The Seventh East Asia Summit Energy Ministers Meeting (EAS EMM)
was held on 26 September 2013 in Bali, Indonesia. The Meeting was chaired by

H. E. Jero Wacik, Minister of Energy and Mineral Resources of Indonesia
and co-chaired by H. E. Kazuyoshi, State Minister of Economy, Trade and Indus-
try of Japan. The Meeting was attended by the Ministers and senior officials re-
sponsible for energy from the EAS Countries, namely ASEAN Member States,
Australia, People’s Republic of China, Republic of India, Japan, Republic of Ko-
rea, New Zealand, Russian Federation and the United States. The Deputy Secre-
tary-General of ASEAN was also in attendance.

The ASEAN Secretariat conducted seminars on topics such as regional eco-
nomic integration, liberalisation of services, technical barriers to trade and trade
facilitation.

4. A large and essential part of members’ work in the WTO is to monitor
how the agreements that they have negotiated are being implemented. Transpar-
ency is key. They discuss their laws, measures adopted and other issues in the
various councils and committees, including information that they have pledged to
share with each other by notifying the WTO. All WTO members must also
undergo periodic

peer review of their trade policies and practices, each Trade Policy Review
containing reports by the WTO Secretariat and the country concerned and com-
ments by other members in the meeting. More recently the WTO Secretariat has
produced regular global monitoring reports on how countries are using trade bar-
riers overall in response to the changing economic climate.

5. The Board of Governors of the World Bank Group (WBG) and the
Boards of Governors of the International Monetary Fund (IMF) normally meet
once a year to discuss the work of their respective institutions. The Annual Meet-
ings, which generally take place in September-October, have customarily been
held in Washington for two consecutive years and in another member country in
the third year.

The Annual Meetings will include a day of plenary sessions, during which
Governors take up matters of business and consult with one another. At the An-
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nual Meetings, the Boards of Governors make decisions on how current interna-
tional monetary issues should be addressed and approve corresponding resolu-
tions. The Annual Meetings are chaired by a Governor of the Bank and the Fund,
with the chairmanship rotating among the membership each year. Every two
years it elects Executive Directors.

6. The main decision-making body of the OSCE is the Permanent Council
(PC). It convenes weekly in Vienna, Austria, to discuss current developments in
the OSCE region and to make collective decisions. Through the U.S. Mission to
the OSCE, the

U.S. engages in the three separate multilateral bodies that oversee interna-
tional arms control agreements within the framework of the OSCE.

1. The Treaty on Conventional Armed Forces in Europe (CFE), through
its Joint Consultative Group (JCG), with delegations from 30 states.

2. Oversight of the political-military (pol-mil) dimension of the OSCE and
its Confidence and Security Building Measures (CSBMs), through the OSCE’s
Forum for Security Cooperation (FSC), with delegations from all 56 states. This
includes the Vienna Document 1999.

3. Implementation of the Treaty on Open Skies (OS), which allows mili-
tary overflights and photography of its members’ territory, through the Open Skies
Consultative Commission (OSCC), with delegations from 34 states.

7. The U.S. has specific goals within the OSCE.

. Enhancing political and military security across the OSCE region, in-
cluding prevention of a gradual re-militarization of Euro-Atlantic security.

. Implementing and verifying compliance with arms control agreements.

« Strengthening the OSCE’s conflict prevention and resolution capabili-
ties.

« Promoting implementation of OSCE commitments in all three dimen-
sions: the politico-military dimension, the economic and environmental dimen-
sion, the human dimension.

« Supporting democracy, rule of law and respect for human rights and
fundamental freedoms.

« Combating new threats to security such as terrorism, intolerance, and
trafficking of persons.

« Directing greater attention and resources to Central Asia through pro-
grams promoting democratic institutions and practices, improving border secu-
rity, expanding existing police assistance programs, and encouraging economic
and free market development so that peace, security, just governance and democ-
racy may be achieved.

« Preserving the OSCE’s effectiveness.

OSCE field missions play an important role in advancing these objectives.
OSCE institutions like the Office for Democratic Institutions and Human Rights
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(ODIHR), the High Commissioner on National Minorities (HCNM) and the Rep-
resentative on Freedom of the Media (RFOM) also contribute greatly to the
OSCE’s effectiveness.

8. Germany is an active contributor of finance and personnel to the OSCE,
providing a little over 11 % of the current OSCE budget, making it the second-
largest contributor behind the United States. The German Government also pro-
vides substantial support in the form of addition voluntary contributions to OSCE
projects in the entire OSCE region. German staff are to be found in almost all the
OSCE long-term missions and in OSCE institutions. All in all, Germany seconds
around 30 experts. Furthermore, Germany regularly contributes up to 10 percent
—which is actually the limit prescribed by the OSCE — to the election observation
missions run by the Office for Democratic Institutions and Human Rights
(ODIHR). The Federal Republic of Germany is thus active on OSCE policy and
promotes a strong OSCE with an eye to the future. Germany considers civil soci-
ety’s participation to be very important. In order to strengthen the participation of
academic institutions in security policy discussions, Federal Foreign Minister
Westerwelle, together with is counterparts from France, Poland and Russia, an-
nounced the establishment of IDEAS: Initiative for the Development of a Euro-
Atlantic and Eurasian Security Community. Support for the initiative comes from
academic institutions from the four participating countries. In October 2012 it
published the report «Towards a Euro-Atlantic and Eurasian Security Community
from Vision to Reality».

9. Like most other international organisations, the OSCE has undergone
many radical changes since the fall of the Berlin Wall, and new opportunities for
development within its spheres of responsibility arose at the beginning of the
1990s. Together with the UN, the EU and NATO, the OSCE has been involved in
reconstruction in the Balkans, Eastern Europe and the CIS area. Norway’s en-
gagement in the OSCE is based on the desire to bring East and West together and
to foster security and democratic development in all the countries in the OSCE
area, from Vancouver to Vladivostok. The OSCE is primarily an instrument for
ensuring peace, stability and close co-operation between a number of very differ-
ent states. Norway’s efforts in the OSCE reached a peak during its chairmanship
of the organisation in 1999. The main focus during the Norwegian chairmanship
was on the Kosovo crisis. Furthermore, in addition to wide-ranging activities in
the three dimensions of the OSCE (politico-military, human, and economic and
environmental), Norway advocated closer co-ordination of these activities to
achieve synergistic effects.

10. Security touches on many aspects of the way we live and are governed.
The OSCE’s comprehensive view of security covers three «dimensionsy: the po-
litico- military; the economic and environmental; and the human. The OSCE’s
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activities cover all three of these areas, from «hardy» security issues such as con-
flict prevention to fostering economic development, ensuring the sustainable use
of natural resources, and promoting the full respect of human rights and funda-
mental freedoms. The OSCE helps to stop surplus weapons being available ille-
gally and offers assistance with their destruction. The OSCE has also developed
mechanisms to regulate the transfer of conventional arms, improve military trans-
parency and build confidence between states. The OSCE seeks to enhance border
security while facilitating legitimate travel and commerce, protecting human
rights and promoting human contacts. Human trafficking affects virtually all
OSCE states, either as countries of origin or destination. The OSCE contributes
to world-wide efforts in combating terrorism through activities such as promoting
more secure travel documents and training border staff, combating extremism on
the internet, terrorist financing and protecting critical infrastructure from terrorist
attacks.
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